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		Kapitola první



	Jim Qwilleran je velmi bohatý člověk, přesněji řečeno nejbohatší individuum v Moose County. O Moose County každý ví, jak tvrdí místní obyvatelé, že se nachází 400 mil na sever od zbytku světa. Vzdálený a skalami sevřený kus země, příjemně daleko od zločinnosti, dopravního ruchu a znečištění hustě obydlených městských oblastí na jihu. Zdejší rodáci mají šovinisticky pohrdavý přístup k tomu, co nazývají „dole na jihu“.

	Než Qwilleran nečekaně zdědil nesmírné bohatství, dělal pětadvacet let novináře právě „dole na jihu: psal kriminalistické reportáže pro všechny velké noviny. Jeho jméno (psané s nekonvenčním Qw) a jeho fotografii (dobře zapamatovatelnou pro výrazný knír) znaly miliony lidí. Teprve když mu táhlo na padesátku, zdědil Klingenschoenův majetek a odstěhoval se do Moose County.

	V současné době žije velmi skromně v Pickax City, hlavním městě Moose County se třemi tisíci obyvateli, ve staromládeneckém bytě se dvěma siamskými kočkami, píše reportáže pro místní noviny, jezdí v autě s malou spotřebou, má známost s místní knihovnicí a ignoruje fakt, že je majitelem poloviny Moose County a podstatné části New Jersey. Vysokého muže s hlubokým hlasem a zajímavým knírem často vídávají zdejší obyvatelé projíždět Pickaxem na kole, sedět v některé z místních restaurací nebo si prohlížet knihy v některém z antikvariátů. Hodně čte, a ačkoliv kvůli svým smutným očím a povislému kníru vypadá zasmušile, je se svým současným životem spokojen.

	Qwilleranův zájem o zločin pramení z jeho přirozené zvědavosti a jeho novinářský cynismus mu dovoluje vycítit zločin asi tak, jako kočka vycítí myš. V současné době pojal zcela soukromé podezření a sleduje případ, který všichni ostatní považují za řízení osudu. Počáteční okolnosti tohoto případu zachytil mnohem lépe vlastními slovy. Namluvil následující text na magnetofonový pásek hned poté, co se vrátil z půlnoční jízdy do North Middle Hummocku:

	Tušil jsem, že mi začne zvonit telefon. Věděl jsem to dobrých deset vteřin předtím, než mě jeho zvonění vyrušilo od prvního dějství Othella. Bylo to v neděli večer počátkem října a já byl v pyžamu a odpočíval při poslechu opery z kazety, kterou mi Polly Duncanová přivezla z Anglie. Siamky také lenošily, ale nebylo jisté, zda poslouchají se mnou. Koko seděl vzpřímeně na kávovém stolku, mírně se pokyvoval, a jeho šikmé modré oči měly strnulý výraz. Opery ho přiváděly do transu.

	Yum Yum mi ležela stočená do klubíčka na klíně s tlapkami na uších, což mělo bezpochyby vyjádřit její názor na Verdiho.

	Já sám nejsem velkým milovníkem opery, ale Polly se mě snaží převychovat a já musím uznat, že Verdiho Othello je skvělé dílo.

	Najednou, při scéně hádajících se opilců, se Yum Yum napjala a vystrčila drápky. Ve stejném okamžiku Koko otevřel oči dokořán a nastražil uši směrem k telefonu. Za deset vteřin… začal zvonit.

	Podíval jsem se na hodinky. V Pickaxu volalo jen málo lidí po půlnoci.

	„Prosím?“ Zvedl jsem sluchátko a očekával, že uslyším opilý hlas nějakého chlapa, který se bude ptát po Nadine nebo Doreen nebo Chlorine a v pozadí bude slyšet obligátní hukot nočního baru. Nebo že mi volající řekne do ucha: „Kdo je? V tom případě bych nabručeně odpověděl: „Komu voláte, pane?“ A on by rychle položil, aby mi nemusel nic vysvětlovat. Tato krátká věta za podobných okolností každého bezpečně odradí.

	Ale v telefonu se neozval hlas z baru. Znělo to jako hlas Iris Cobbové, i když ten hlas, jindy čilý a veselý, byl tak rozechvělý, že to ve mně okamžitě vzbudilo obavy. „Promiňte, že volám tak pozdě, pane Q, ale jsem… hrozně nervózní.“

	„Co vás trápí?“ zeptal jsem se rychle.

	„Slyším v domě… divné zvuky,“ odpověděla a hlas jí selhal.

	Paní Cobbová žila sama ve starém venkovském domě, dost daleko od Pickaxu, kde nejsou lidé zvyklí na hluk, a jakýkoliv zvuk je v noci hlasitější. Například přepínání kotle na teplou vodu nebo elektrického čerpadla dokáže pořádně znervóznit leckoho a klepání uvolněné okenice o zeď může slabší povahy přivádět k šílenství.

	Jsou to mechanické zvuky, nebo něco zvenku, třeba se někde něco uvolnilo?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne, ne… nic takového,“ řekla roztřeseně a duchem nepřítomně, jako by naslouchala. „Teď! Už to zase slyším!“

	„Co je to za zvuk, paní Cobbová?“ Moje zvědavost byla rázem probuzena.

	Chvíli přemýšlela, než bojácně odpověděla: „Nahání mi to strach! Zní to tak… nepozemsky!“

	Jak jsem se měl zachovat? Paní Cobbová odjakživa považovala za zábavu mít v domě ducha, ale dnes v noci ji to děsilo.

	„Mohla byste ten zvuk popsat nějak blíž?“

	Je to jako ťukání ve zdi… lomoz… nářek… a chvílemi dokonce skučení.“

	Hladil jsem si prsty knír, který mě vždy v takových chvílích začne zvláštním způsobem šimrat. Bylo to v říjnu a v Moose County lidé rádi slaví Halloween celý měsíc. Všichni už nainstalovali do předzahrádek tykve a na stromech visela přízračně bílá prostěradla. Někdo už mohl odstartovat obvyklé šprýmovné akce, zejména v nedalekém městečku Chipmunk, známém po celém kraji největšími výtržníky. „Měla byste zavolat policii,“ poradil jsem jí, snaže se mluvit klidným hlasem. „Řekněte jim, že máte podezření, že se vám kolem domu potuluje nějaký vandrák.“

	„Volala jsem je sem předevčírem v noci,“ odpověděla.

	„A když sem přijel šerif, bylo všude ticho jako v kostele. Bylo mi to trapné.“

	Jak dlouho už to trvá? Myslím, kdy jste ty divné zvuky slyšela poprvé?“

	„Asi před čtrnácti dny. Zpočátku to bylo jako ťukání, jen tu a tam, a nijak hlasité.“

	Měla už mnohem klidnější hlas, a tak jsem si řekl, že bude nejlepší, když s ní budu mluvit co nejdéle. Třeba se jí podaří z toho strachu vymluvit. „Už jste o tom mluvila s někým jiným?“ zeptal jsem se.

	„No… ano. Řekla jsem to lidem, kteří bydlí na konci ulice, ale nebrali mě vážně.“

	„A co kdybyste to řekla Larrymu nebo panu Tibbittovi?“

	„To bych nerada.“

	„Proč?“

	„Víte, ve dne, když svítí sluníčko a tak, mi to připadá hloupé, pane Q. Nechci, aby si mysleli, že jsem pomatená.“

	To se dalo pochopit. „Myslím, že byste měla přes noc nechat rozsvícená venkovní světla.“

	„To nechávám, pořád! A každou chvíli se dívám ven, ale nikoho tam nevidím. Připadá mi, jako by to vycházelo zevnitř domu.“

	„Uznávám, že je to zapeklitá situace, paní Cobbová,“ řekl jsem ve snaze projevit zájem a ochotu pomoci, ale nechápal jsem to. „Proč nenasednete do auta a nezajedete to Indian village za Susan a nepřespíte u ní? Ráno k vám přijedu a podíváme se na to. Jistě se najde nějaké logické vysvětlení.“

	„To nejde!“ zvolala plačtivě. „Mám auto ve stodole a bojím se tam jít. Ó, pane Q, nevím, co mám dělat!… Panebože! Už to zase začíná!“ Její výkřik přešel v tiché zaúpění, při kterém mi běhal po těle mráz. „Za oknem něco je!“

	„Vydržte chvíli, paní Cobbová,“ řekl jsem rozhodně. „Zajedu k vám hned a odvezu vás do Indian village. Zavolejte Susan a řekněte jí, že k ní přijedeme. Sbalte si věci. Za dvacet minut jsem u vás. A vypijte trochu teplého mléka, paní Cobbová.“

	Navlékl jsem si kalhoty a svetr na pyžamo, vzal klíčky od auta a bundu, a vyrazil ven z bytu, zakopávaje o kočky, které seskočily a pletly se mi pod nohy. Paní Cobbová má zdravotní problémy a ty zvuky mohly být výplodem její fantazie v důsledku užívání léků, ale to nic neměnilo na vážnosti situace.

	Farmářský dům v North Middle Hummocku byl vzdálen třicet minut jízdy od mého bytu, ale já je ujel za dvacet. Naštěstí nebyl na silnicích žádný provoz. Bylo to v neděli o půlnoci a celý okres seděl doma u televize a pospával.

	Stará dlažba z kočičích hlav na hlavní třídě, mokrá od nedávné přeháňky, se leskla jako v noční scéně z nějakého napínavého filmu, a já si to hnal kolem tří domovních bloků v centru Pickaxu pětašedesátkou a projel jedinou křižovatku na červenou. Nesvítil měsíc a na okreskách byla pekelná tma.

	V devatenáctém století se v okrese Moose County hojně těžilo. Dnes je hlavní silnice lemovaná opuštěnými doly, rozpadajícími se důlními boudami a tabulemi hlásajícími zákaz vstupu, ale té noci bylo vše zahaleno do tmy.

	Jel jsem se zapnutými dálkovými světly, sledoval žlutou čáru a vyhlížel Dimsdaleskou boudu, osamělou hospodu, která má otevřeno přes noc. Špinavými okny pronikalo ven jen slabé světlo, ale i to mi stačilo, abych poznal, kde mám odbočit na Ittibittiwassee Road. To už byla rovná a hladká dálnice, kde jsem si mohl dovolit zvýšit rychlost na pětaosmdesát.

	Za starým dřevěným mostem se silnice začínala kroutit a stoupat a já musel snížit rychlost na opatrných pětašedesát, protože jsem si byl vědom toho, že život paní Cobbové závisí dnes v noci na mně. Chudinka, ta už si zažila pěknou hromádku tragédií. Před několika lety, když jsem ještě žil tam dole na jihu a psal pro Daily Fluxion, byla mou domácí. Pronajala mi zařízený byt nad svým obchodem se starožitnostmi v přízemí domu stojícího ve zpustlé městské čtvrti. Když jí zavraždili manžela, prodala obchod a odstěhovala se za mnou do Pickaxu, kde mohla své vědomosti o starožitnostech uplatnit v muzeu. V poslední době dělala ředitelku Goodwinterova farmářského muzea a zároveň bydlela v jednom křídle této historické budovy.

	Nepřekvapilo mě, že ve svém zoufalství volala právě mně.

	Byli jsme dobří přátelé, i když jsme zůstali u formálního oslovování „paní Cobbová“ a „pane Q“. Byl jsem si jistý, že ona by si přála, aby mezi námi byl důvěrnější vztah, ale nebyla můj typ. Obdivoval jsem ji jako dobrou obchodnici a odbornici na starožitnosti, ale pokud šlo o muže, byla jako popínavé víno, a to jednoho omrzí. K jejím kladům však patřilo i to, že byla přímo čarodějkou v kuchyni. Přiznávám, že jsem propadl jejímu dušenému hovězímu a kokosovému koláči, a siamky byly ochotné spáchat vraždu kvůli jejím masovým šiškám.

	A tak jsem se o půlnoci ocitl na neosvětlené silnici a řítil se k North Middle Hummocku v pyžamu, abych tu bezbrannou ženu, která se ocitla v nouzi, zachránil. Na okamžik mě napadlo, že ten její vystrašený telefonát mohl být předstíraný, jen proto, aby mě uprostřed noci vylákala k sobě. Od té doby, co jsem zdědil ty proklaté Klingenschoenovy peníze, mě pronásledovaly ženy a chovaly se ke mně podezřele přátelsky. A od chvíle, co do Pickaxu přijela paní Cobbová s dodávkou nacpanou kuchařkami a svým sklonem ke zbožňování mužů, jsem se měl na pozoru. Potrpím si na dobré jídlo a odjakživa jsem ji považoval za výbornou kuchařku, ale měla slabost pro růžové oblečení a příliš mnoho krajek, nemluvě o jejích strašných brýlích s obroučkami vykládanými skleněnými napodobeninami drahokamů. Mimo to jsem už jednu přítelkyni měl.

	Byla to Polly Duncanová, inteligentní, kultivovaná, vzpružující a milující… a také žárlivá.

	Jet v noci do North Middle Hummocku byla doslova jízda naslepo. Kdysi to bývala prosperující obec, když se ještě těžilo v dolech, ale ekonomická krize po druhé světové válce ji zredukovala na město duchů, na hromady hlušiny zarostlé býlím a za bezměsíčné noci dokonale neviditelné. Bez pouličního osvětlení a svítících značek byly všechny stromy a keře stejné. Konečně čelní světla mého auta zachytila bílý laťkový plot táhnoucí se kolem Fugtreeovy farmy a já provolal třikrát sláva bílé barvě. Po dalším temném úseku se ze tmy vynořila na bílo nalíčená stavba, v jejíchž oknech blikalo nazelenalé světlo. Někdo se díval na televizi. U tohoto domku začínala Black Creek Lane, která byla slepá a končila Goodwinterovou farmou. Pocítil jsem velkou úlevu.

	Paní Cobbová zdědila historický venkovský dům Goodwinterových po Herbu Hackpolovi, svém třetím manželovi, po překvapivě krátkém manželství. Ihned jej prodala Historické společnosti v Pickaxu, která jej přebudovala na muzeum. Prodala dům za symbolický jeden dolar! Patřila totiž k lidem, kteří jsou neobyčejně dobrosrdeční a neuvěřitelně velkorysí.

	Když jsem jel po štěrkové cestě ke Goodwinterově farmě, všiml jsem si, že pozemek, který měl být osvětlený, tone ve tmě. Stejně tak i dům. V Moose County nejsou výpadky elektřiny ničím zvláštním. Ale vzpomněl jsem si, že ve Fugtreeově domě se svítilo a někdo se díval na televizi v domku o kus dál.

	Horní ret mi začal trnout.

	Objel jsem rozložitou stavbu ze západní strany a zaparkoval s čelními světly namířenými na vchod do bytu správce. Z přihrádky v autě jsem si vzal svítilnu. Nejdřív jsem zaklepal mosazným klepátkem, a když se nikdo neozval, vzal jsem za kliku a ani mě nepřekvapilo, že jsou dveře otevřené. V Moose County je to zvykem. Svítil jsem si na zeď ve vstupní hale, až jsem našel vypínač a zkusil rozsvítit, stále ještě doufaje ve výpadek elektřiny. Ale vypínač vyslal proud do čtyř elektrických svíček v železném svícnu, které se ihned rozsvítily.

	„Paní Cobbová!“ zavolal jsem. „To jsem já, Qwilleran!“

	Nikdo neodpovídal, neozývalo se ani žádné ťukání, žádný lomoz či sténání a už vůbec ne kvílení. Naopak, všude bylo tak absolutní ticho, až mě to rušilo. Chodba s klenutým stropem vedla do salonu, a když jsem našel vypínač na zdi, světlo se rozsvítilo a odhalilo starožitný nábytek. Proč by tak vyděšená žena zhasínala všechna světla v domě, divil jsem se.

	Kořínky vousů v kníru vysílaly poplašné signály. Někdy si přeji, aby byly méně citlivé.

	Na opačném konci haly byly otevřené dveře do ložnice a na posteli stála taška s několika kusy oblečení. Dveře do koupelny byly zavřené. „Paní Cobbová?“ zavolal jsem znovu. Váhavě jsem otevřel dveře do koupelny a přiměl se podívat do sprchového koutu.

	Nepřestávaje ji volat jménem, pokračoval jsem v cestě halou do starobylé kuchyně s ohništěm, velkým jídelním stolem a skříňkami z borového dřeva. Rozsvítil jsem, a v té chvíli mi instinkt napověděl, co uvidím. Na pracovní desce stála krabice s mlékem a na podlaze ležela postava v růžové sukni a růžovém svetru s vyhaslýma očima a kulatým obličejem pokřiveným bolestí. Nejevila známky života.




	
		Kapitola druhá



	Když Qwilleran objevil mrtvé tělo paní Cobbové, nebyl šokován, spíše se ho zmocnil hluboký smutek. Tušil nejhorší už od chvíle, kdy odbočil na Black Creek lane a našel dům i pozemek ve tmě. Teď, když se díval na tělo oblečené do růžového – růžova až do samého konce! – třel si pěstmi knír a cítil smutek i hněv zároveň. Nedovedl se vyrovnat s tím, že by tato dobrá žena měla odejít v plném rozkvětu svého života, na vrcholu kariéry, v době, kdy konečně začala být se svým životem spokojená. Získala si obdiv celé obce. Její poslední manžel jí zanechal slušné jmění a v pětapadesáti se stala poprvé babičkou. Ale potom si Qwilleran připomněl, že osud se nevyznačuje vhodným načasováním svých ran.

	Našel v kuchyni telefon a zavolal na nouzové číslo na policii. Hlasem bez emocí jim oznámil nález mrtvého těla a uvedl všechny důležité detaily. Telefon stál na školní lavici ze staré školy. Měla litinovou konstrukci, dřevěné sedátko a odklopnou horní desku nad přihrádkou, s drážkami na tužky, pera a kalamář. Generace školáků, kteří v ní seděli, ji přizdobily svými iniciálami jakož i jinými nápisy. Na ní ležel i zápisník s telefonními čísly a abecedně uspořádanými jmény jejich majitelů. Byl otevřený u písmene E. Qwilleran zavolal Susan Exbridgeové do Indian village. Zvedla to hned po prvním zazvonění.

	„Susan, tady Qwill,“ ohlásil se smutně. „Nevolala vám náhodou před chvílí Iris?“

	„Ano, chudinka, byla z nějakého důvodu celá vystrašená a úplně ztratila hlavu. Mluvila velmi nesouvisle, ale pochopila jsem, že pro ni zajedete a přivezete ji ke mně na noc. Právě jsem jí povlekla postel růžovým povlečením.“

	„Tak jsme se domluvili. Volám od ní z domu, ale ona už k vám nepřijede.“

	„Proč? Co se stalo, Qwille?“

	„Našel jsem ji v kuchyni na podlaze. Nedýchá, nemá puls.

	Zavolal jsem policii.“

	Susan se rozplakala do telefonu. „To je hrůza! Absolutní hrůza! Co si bez ní počneme? Jsem z toho úplně zničená!“

	Měla sice sklony k přehánění, ale měla i osobní důvody cítit smrt paní Cobbové jako těžkou ztrátu. Obě ženy byly spolumajitelkami nového obchodu starožitnostmi v Pickaxu. Nedávno si nechaly na sklo do výlohy napsat zlatým písmem nápis: Ex-bridgeová & Cobbová, exkluzivní starožitnosti. Oficiální otevření prodejny bylo naplánované na neděli.

	„Promluvíme si zítra, Susan,“ řekl Qwilleran. „Každou chvíli sem přijede šerif.“

	„Mohla bych snad něco udělat?“

	„Odpočiňte si a připravte se na zítřek. Bude to těžký den.

	Zavolám Larrymu. Jsem si jistý, že bude potřebovat vaši pomoc při zařizování pohřbu.“

	Larry Lanspeak byl prezidentem Historické společnosti a předsedou správní rady Goodwinterova farmářského muzea, a mimoto majitelem místního obchodního domu. Jako obchodník, funkcionář v obecní samosprávě a nadaný herec v pickaxském divadelním klubu vkládal spoustu energie do všeho, co podnikal. Qwilleran zavolal do Lanspeakova venkovského domu v elegantním West Middle Hummocku, a přestože byly dvě ráno, Larry zvedl sluchátko tak rychle, jako by bylo poledne.

	„Larry, tady Qwill. Promiňte, že vás ruším. Stalo se něco hrozného. Volám z muzea. Iris mi volala v tak hysterickém stavu, v jakém už dlouho nebyla, a já se okamžitě rozjel za ní. Víte o jejích srdečních potížích, ne? Přijel jsem pozdě. Našel jsem ji v kuchyni na podlaze. Zavolal jsem policii.“

	Na druhé straně spojení nastalo dlouhé ticho.

	„Larry…?“

	Larry řekl dutým hlasem: „To není možné! My ji potřebujeme! A byla ještě mladá na to, aby odešla!“

	„Ano, byla v našem věku.“ Qwilleran mluvil zasmušile, což bylo pochopitelné.

	„Obleču se, a co nejdříve tam přijedu. Bože! To je strašná zpráva. Carol bude zničená.“

	Qwilleran rozsvítil venkovní osvětlení a vypnul světla u svého auta ve chvíli, kdy šerifovo auto přijíždělo ulicí k domu.

	Vystoupil z něj mladý policista v klobouku se širokou střechou. „Někdo nám volal, že našel mrtvé tělo. To vy?“

	Jde o paní Cobbovou, ředitelku muzea. Volala mi teď v noci, protože se něčeho bála. A já jsem jí slíbil, že sem okamžitě přijedu a podívám se, zda jí mohu pomoci. Jsem Jim Qwilleran z Pickaxu.“

	Policista přikývl. Každý znal velký knír nejbohatšího muže v okrese.

	Šli spolu dovnitř a Qwilleran zavedl policistu do kuchyně.

	„Sanitka je na cestě,“ řekl policista. „Odvezou tělo do pickaxské nemocnice. Lékař bude muset podepsat úmrtní list.“

	„Mohl by přizvat doktora Halifaxe. Léčil ji na srdce.“

	Policista přikývl a sepisoval hlášení.

	Qwilleran mu vysvětloval: „Paní Cobbová mi volala, protože slyšela nějaké divné zvuky a měla strach tu zůstat.“

	„Nám taky volala, předevčírem v noci. Zajel jsem sem, ale nic podezřelého jsem nenašel. Nepotulovali se tu žádní pobudové. Jste její příbuzný?“

	„Ne. Má syna v St. Louis. Měl by rozhodnout, co s ní máme udělat. Raději mu hned zavolám a oznámím mu tu smutnou zprávu.“

	V té chvíli přijela sanitka a saniťáci mlčky odnesli růžově oděné tělo ženy, která si získala celé městečko svou velkorysostí, dobrosrdečnou povahou a přímo encyklopedickými znalostmi o starožitnostech. A jak uměla péct, pomyslel si Qwilleran.

	Když se někde konal dobročinný bazar nebo nějaká lidová slavnost, paní Cobbová stála celou noc v kuchyni a pekla moučníky a cukroví. Čokoládové lupínky, ale také kokosové kostky s citrónovou polevou, máslové pusinky s ořechy, půlměsíčky s meruňkovým džemem a mandlemi, a další dobroty. Ironií osudu budou na Iris Cobbovou obyvatelé Moose County nejvíc vzpomínat pro její vynikající pečivo.

	Qwilleran listoval v jejím telefonním záznamníku na školní lavici, aby našel telefonní číslo jejího syna. Nemohl si však vzpomenout na jeho jméno. Matně si vybavoval, že to bylo něco jako Dennis. Příjmení nebylo Cobb, ale něco jako Gough s výslovností Goff… nebo Lough s výslovností Laff… nebo Keough s výslovností… Pod H našel jméno i s předvolbou oblasti St. Louis. Když je vytočil, ozval se mu rozespalý hlas.

	Qwilleran už mnohokrát oznamoval rodinným příslušníkům tragické zprávy, a dělal to s velkým citem. Měl příjemný hlas, bohatý na odstíny, a dovedl lidem dát pocit, že s nimi cítí.

	„Dennis?“ zeptal se vážným hlasem. „Odpusťte, že vás budím v tuto dobu. Jmenuji se Jim Qwilleran, jsem přítel vaší matky a volám z North Middle Hummocku.“

	Mladík byl okamžitě vzhůru. „Co se stalo?“ zeptal se a bylo slyšet, jak polkl.

	„Po půlnoci mi Iris volala. Byla velmi vystrašená a bála se zůstat na farmě sama, tak jsem jí nabídl, že ji odvezu k její přítelkyni…“

	„Co se stalo? Řekněte mi, co se stalo!“

	„Našel jsem ji na podlaze v kuchyni. Nepochybuji o tom, že měla srdeční infarkt. Bolí mě, že vám to musím říct, Dennisi.“

	Syn zaúpěl. „Ach bože! Chtěl jsem za ní zítra, vlastně dneska, letět. Navrhl mi to její doktor.“

	Její smrt je pro všechny velkou ztrátou. Měla zde mnoho přátel, získala si celé město.“

	Já vím. Psala mi v dopisech, jak je šťastná. Poprvé v životě si připadala, že někam patří.“

	„To nás přivádí k otázce zařizování pohřbu, Dennisi. Co máme udělat? Záleží to na vás, i když Klingenschoenova nadace by si považovala za čest, kdyby mohla uhradit všechny výdaje. Řekla vám někdy Iris. co si přeje?“

	„Bože, to ne,“ odpověděl syn. „Měla ráda život! Nevím, co říct. Je to tak strašně neočekávané. Musím se nad tím zamyslet, promluvit si o tom s Cheryl.“

	„Zavolejte mi co nejdříve sem na farmu. Nemocnice bude čekat na vaše instrukce.“

	Když pokládal sluchátko, všiml si Qwilleran police s brožovanými kuchařkami na zdi – smutná náhražka za tři tucty kuchařek v pevných vazbách, o které před časem přišla při ničivém požáru. Na dalších policích byly vystaveny starožitné cínové talíře, polévkové misky a džbánky. Stropní trámy byly ověšené měděnými hrnci a vědry. Kolem ohniště viselo tepané železné nádobí, jaké se používalo v době, kdy se vařilo na otevřeném ohni. Bylo to teplé a útulné místo. Paní Cobbová měla svou kuchyni ráda.

	Duchem nepřítomně listoval jejím telefonním notýskem.

	Údaje si zapisovala propisovací tužkou velkými tiskacími písmeny, což svědčilo o tom, že se jí zhoršoval zrak. V bločku byla zapsaná čísla dobrovolníků pracujících pro muzeum, ale figurovala tam i jména jako Kristi, Vince a Verona, která Qwilleran neznal, a také jméno doktora Halifaxe. Byla u nich čísla jak domů, tak do zaměstnání. V Pickaxu bylo normální volat lékaře v noci domů. HB&B byla zřejmě advokátní kancelář Hasselrich, Bennett a Barter. Qwilleran nepochyboval o tom, že jí spravovali dědictví a sepsanou poslední vůli. Paní Cobbová zdědila značné jmění po svém třetím manželovi, i když se rozhodla, že nebude nosit jeho jméno.

	Qwilleran si krátil čekání tím, že chodil po bytě a hledal stopy, s jejichž pomocí by mohl zrekonstruovat poslední minuty jejího života. V otevřené tašce na posteli našel růžové šaty a růžové pantofle. Krabice s mlékem ještě stála na pracovní desce v kuchyni, tak ji dal do ledničky. Mikrovlnná trouba byla vypnutá, ale mléko bylo teplé. Vylil je do dřezu a spláchl vodou.

	Dveře spojující kuchyni s muzejními prostorami nebyly zamčené, a tak se vydal na obhlídku po výstavních místnostech.

	Pak znovu zazvonil telefon. Zaradoval se, že mu Dennis volá tak brzy zpátky. Ale když zvedl sluchátko, ozval se ženský hlas.

	„Tady Kristi z Fugtreeovy farmy, ohlásila se. Je Iris v pořádku? Viděla jsem policejní auto a sanitku jet ulicí jejím směrem.“

	„Lituji, že vám to musím říct, ale paní Cobbová náhle zemřela,“ řekl vážným hlasem.

	„Ó ne! To je mi moc líto. Věděla jsem, že chodila k doktoru Hálovi, ale netušila jsem, že je to tak vážné. Vy jste pan Lanspeak?“

	„Ne, jsem její přítel z Pickaxu.“

	Jak se jí to stalo?“ Její hlas zněl mladě a udýchaně.

	„Myslím, že podrobnosti budou v dnešních novinách.“

	„Ó… Je mi to moc líto. Vážně! Seděla jsem u svých malých drobečků a viděla jsem modrá policejní světla, tak jsem si řekla, že jí zavolám.“

	„To jste udělala dobře.“

	„Děkuji vám. Mohl byste mi prosím zopakovat svoje jméno?“

	Jim Qwilleran,“ zamumlal.

	Většina žen reagovala vzrušeným „Óóó!“, když si uvědomily, že hovoří se svobodným a velmi bohatým mužem, ale tato mladá žena řekla pouze: Já jsem Kristi Waffleová.“

	„Děkuji, že jste zavolala. Dobrou noc.“

	Slyšel vjíždět na pozemek auto a vyšel ven uvítat Larryho Lanspeaka. Přes své významné postavení ve městě nebyl Larry domýšlivý. Běžná výška, běžná barva pleti a obyčejný vzhled mu poskytovaly anonymitu, která mu dovolovala hrát v divadelním klubu mnoho různých rolí.

	„Taková tragédie!“ řekl profesionálně modulovaným hlasem herce a potřásal hlavou. Vešel do bytu volným dlouhým krokem muže, který si přeje být vyšší. „Nikdo nikdy nedocení, co tato žena udělala pro naše město! A nevzala si za to ani penci!

	Už nikdy nenajdeme takovou ředitelku…“

	Přerušilo ho další zvonění telefonu.

	„To bude její syn ze St. Louis,“ řekl Qwilleran, když zvedal sluchátko, ale už při prvních slovech sebou trhl.

	„Haló! Tady Vince Boswell!“ Měl pronikavý nosní hlas. „Volám, abych se zeptal na Iris. Stalo se jí něco? Dívali jsme se se ženou na video a viděli jsme blikat sanitku.“

	Qwilleran mu chladně odpověděl: Je mi líto, že vám musím oznámit, že paní Cobbová náhle zemřela.“

	„Nepovídejte! To je ale zatracená škoda!“ řekl hlas, který trhal ušní bubínky. O něco tlumeněji už zněla jeho další slova, když se odvrátil od mikrofonu. „Nějaký chlap říká, že Iris náhle zemřela, drahoušku!“ Pak opět zařval do sluchátka: „My jsme měli se ženou Iris moc rádi. Můžeme pro ni ještě něco udělat?“

	Qwilleran si držel sluchátko sedm palců od ucha. „Myslím, že ne, ale děkuji, že jste zavolal.“

	„Bydlíme nedaleko, kdybyste potřebovali pomoct v muzeu, rozumíte? Rádi zaskočíme, v takové době.“

	„To je od vás hezké. Dobrou noc, pane Boswrorthe.“

	„Boswell,“ opravil ho muž. „Bydlíme v tom domku na rohu.

	Larry Lanspeak je náš přítel.“

	„Aha. No, tak dobrou noc, pane Boswelle. Vážíme si vaší účasti.“

	Qwilleran zavěsil a obrátil se na Larryho: „Kdo je Boswell?“

	„Vy neznáte Vince a Veronu? Ona je jednou z našich dobrovolnic a Vince sepisuje katalog starých tiskařských lisů ve stodole. Píše knihu o historii tisku.“

	Qwilleran se zamyslel nad tím, zda svět ještě potřebuje další knihu o historii tisku. „Kde jste toho člověka vyšťourali, Larry?“

	„Přistěhoval se sem z Pittsburgu.“

	Musel dělat trenéra Steelerům, pomyslel si Qwilleran.

	Larry pokračoval..,Vince se nabídl, že to bude dělat zadarmo, tak jsme mu přenechali ten domek bez nájmu. Teď, když nás Iris opustila, budeme muset z bezpečnostních důvodů najít někoho jiného, kdo bude bydlet tady v muzeu. Myslím, že dočasně by tu mohli bydlet Boswellovi.“

	Já bych se sem nastěhoval, dokud nenajdete někoho nastálo, „ řekl Qwilleran.

	„To je laskavá nabídka, Qwille, ale nechceme vás zneužívat.“

	„Vůbec ne. Stejně jsem chtěl strávit nějakou dobu v muzeu, konkrétně ve sbírce dokumentů. Chtěl jsem v ní vyšťourat nějaký materiál pro svou rubriku.“

	Jestli to myslíte vážně, Qwille, tak by to vyřešilo náš problém. A provoz muzea by vás nerušil. Má svou vlastní telefonní linku a dobrovolníci si odemykají vlastním klíčem. Nikdo by vás neobtěžoval.“

	„Vezmu si sem samozřejmě kočky,“ upozornil Qwilleran.

	„Koko je samozvaný bezpečnostní agent a Yum Yum se jednou vyznamenala tím, že chytila v muzeu myš. Iris je sem občas zvala a nikdy jí tu nezpůsobily žádnou škodu.“

	„Toho se nebojím,“ řekl Larry. „Vím, že jsou vychované a že to tady pro ně bude zábava. Mohou se spřátelit s kočkami ve stodole a chytat polní myši.“

	„Jsou to bytové kočky,“ vyvedl ho Qwilleran rychle z omylu. „Nerad je pouštím ven.“

	Telefon se znovu rozezvonil a tentokrát už to byl Dennis.

	„Tak jsme to probrali, pane Qwillerane, a Cheryl a já si myslíme, že by pohřeb a zádušní mše měly být tam u vás, kde měla matka tolik přátel. Přiletím ještě dnes, jak jsem měl v plánu, a mezitím rozhodněte vy, co je třeba udělat. Psala o vás ve všech svých dopisech. Byl jste k ní velmi laskavý.“

	Jsem rád, že přiletíte, Dennisi. Přijedu pro vás na letiště k letadlu a rezervuji vám pokoj v pickaxském hotelu, ale neznám vaše příjmení.“

	„H-o-u-g-h, vyslovuje se Haff.“

	„Stihnete pravidelný spoj o páté z Minneapolisu?“

	„Ano… a pane Qwillerane, až přiletím, chci vám něco říct.

	Něco, co se matce stalo minulý týden, nebo tak nějak. Souviselo to s muzeem. Byla z toho velmi rozrušená.“

	Qwilleran si zadumaně hladil knír. „To si rád poslechnu.“

	„Děkuji vám za všechno, pane Q. Neříkala vám tak moje matka?“

	„Většina lidí mi říká Qwille. Tak mi tak říkejte taky, Dennisi.“

	Když pomalu položil sluchátko, zamyslel se nad duševním stavem Iris Cobbové. Musely to být ty její léky!

	„Tak co, jak se rozhodl?“ zeptal se Larry.

	„Prý to nechá na nás. Pohřeb a mše budou tady. Její syn přiletí ještě dnes večer. Já zařídím, aby Klingenschoenova nadace uhradila všechny výdaje, a chci, aby bylo všechno jak se patří.“

	„Souhlasím. Pohřeb zařídí Dingleberryho pohřební ústav a mše bude ve starém kostele.“

	„Byl byste tak laskav a vyřídil několik telefonátů? Já zatím zajdu uvařit instantní kávu,“ navrhl Qwilleran. „Měli bychom zavolat Dingleberrymu a informovat nemocnici. Kdyby chtěli vědět, kdo je jejím nejbližším příbuzným, je to Dennis H-o-u-g-h, vyslovuje se Haff. Já potom zavolám do pickaxského rádia a noční směně do novin. Mohli by dát na první stranu úmrtní oznámení a já pro úterní vydání napíšu nekrolog.“

	Larry řekl: „Řekněte jim, že muzeum bude celý týden zavřené.“

	Seděli u jídelního stolu v kuchyni, odsunuli svícny z mléčného skla s růžovými svíčkami, popíjeli kávu a sepisovali detaily, jako seznam Irisiných přátel na čtvrtek večer k Dingleberrymu, objednání zádušní mše v kostele na Okružní třídě na středeční ráno, objednání pohřební kapely z Pickaxu, která by měla kráčet v čele smutečního průvodu na hřbitov. Jako bývalý prezident obchodní komory si byl Larry jistý, že ve čtvrtek dopoledne zavřou všechny obchody i ostatní podniky v Pickaxu. Jako současný prezident školské rady chtěl navrhnout, aby se ani na školách dopoledne nevyučovalo.

	„Muzeum navštěvovaly školní třídy od nejmladších po nejstarší a Iris měla pro děti vždy připravené nějaké dobroty a limonády,“ řekl „Asi tak sto let, možná i víc, byly pohřby v Pickaxu významnou společenskou událostí. Lidé z města masově chodili vyjádřit poslední poctu nebožtíkům a při té příležitosti počítali, kolik aut jede v průvodu. Tyhle statistiky se začaly zapisovat, archivovat a vyhodnocovat. Loni se pohřbu Goodwintera seniora zúčastnilo devadesát tři aut. Na pohřbu kapitána Fugtreeho jich jelo sedmdesát pět. V roce 1904 se konal nejokázalejší pohřeb v dějinách Pickaxu – pohřeb Ephraima Goodwintera, Dvaapadesát bryček, sedmatřicet kočárů, přes sto pěších truchlících, sedmnáct na kolech. „Všecko, kromě velbloudů a slonů“, poznamenal při té příležitosti jeden z neuctivých přihlížejících. Ephraim Goodwinter, majitel dolu. byl obecně neoblíbený člověk, a jeho pohřeb se podobal triumfálnímu pochodu, ale to byla dlouhá historie, založená na klepech a předsudcích. Historie, které chtěl jednou Qwilleran přijít na kloub.

	Dalším bodem jednání obou mužů byly květiny. „Jsem si jistý, že by si Iris přála květiny,“ řekl. „Květinová výzdoba apeluje na city a naše drahá přítelkyně byla citlivá duše.“

	„A co proslovy? Iris byla příliš skromná na to, aby si něco takového přála.“

	„Ano, skromná byla, ale potřebovala uznání. Když se přistěhovala do Pickaxu, představil jsem ji na veřejné schůzi městské rady, a všichni přítomní jí ze zdvořilosti zatleskali. Ten potlesk ji tak dojal, že odešla domů a plakala. Z toho důvodu jsem pro proslovy.“

	„Dobrá. Požádáme starostu a prezidenta okresní rady. Nebo bychom měli jeden proslov svěřit nějaké ženě? Třeba Susan, nebo Carol?“

	Jak jsem znal Iris, bude lepší, když je pronesou muži.“

	„Možná máte pravdu. Poprosíme Susan, aby vybrala rakev a nějaké oblečení pro iris do rakve.“ Larry se zaklonil v židli.

	„No, myslím, že pro dnešek už víc udělat nemůžeme. Zítra pořádám v obchodě Kolumbův den, vlastně už dneska, a jestli hned teď odjedu domů, zbudou mi ještě dobré tři hodinky na spaní.“

	Ještě bych se chtěl zmínit o jedné věci,“ řekl Qwilleran. „Iris si mi stěžovala, že po setmění slyší divné zvuky. Slyšel jste někdy něco, když jste tu byl?“

	„Ani bych neřekl. Byli jsme tu mnohokrát pozdě večer, ale jediné zvuky, které jsem slyšel, byly cvrčci, žáby, a možná nějaká potáplice.“

	„Když jsem večer přijel, Larry, bylo všude zhasnuto. Napřed jsem si myslel, že vypadl proud, ale když jsem zkusil vypínače, všechno fungovalo. Jak si to vysvětlujete?“

	„To nevím,“ řekl Larry, očividně unavený a netrpělivý, aby už byl pryč. „Když jsme zjistili, že Iris slábne zrak, řekli jsme jí, aby na elektřině nešetřila, ale ona byla ze zvyku šetrná. Přinesu vám nějaké klíče.“ Prošel dveřmi do muzea a za chvíli se vrátil se dvěma klíči. „Tento je od dveří do bytu a tento od stodoly. Třeba si tam budete chtít dát auto, když bude špatné počasí. A je tam také dost dříví na topení.“

	„Od které stodoly?“

	„Od nové, montované. Stará je plná tiskařských strojů.“

	„A co muzeum? Zamyká se?“

	„Ne, nikdy nás nenapadlo dát na dveře zámek a Iris nechávala otevřeno. Zavírala dveře, jedině když vařila.“

	„Já je nechám zavřené,“ řekl Qwilleran, „kvůli kočkám. Nechci, aby se potulovaly po muzeu.“

	Jak myslíte, Qwille. Nevím, jak vám poděkovat, že jste ochoten nás zachránit. Doufám, že tu budete mít dost pohodlí. Dejte mi vědět, jak to jde.“

	Oba muži vyšli ke svým autům a vyjeli po Black Creek lane, Larry v dlouhém stejšnu, který byl známkou majetnosti, a Qwilleran ve svém úsporném kompaktním autíčku. Nazpět do Pickaxu jel obvyklou rychlostí a přemýšlel:

	Někdo zhasl všechna světla – vypínač za vypínačem, pokoj za pokojem, uvnitř i venku.

	Někdo vypnul mikrovlnnou troubu.

	Někdo zavřel dveře mezi kuchyní a muzeem.




	
		Kapitola třetí



	Už téměř svítalo, když Qwilleran dojel do svého bytu v Pickaxu. Město bylo tiché jako po vymření. Brzy se rozezvučí budíky a o sedmé pak siréna na radniční věži vytáhne z postele i ospalce. Všichni si pustí rádio a poslechnou si zprávu o smrti Iris Cobbové, načež se okamžitě rozjede pickaxská šuškanda, která tu smutnou zprávu vyšle do světa přes telefonní linky, přes ploty zahrad za domy a nad šálky s kávou v kavárně U Lois nedaleko soudu.

	Qwilleran s námahou vystupoval po strmých schodech do svých pokojů nad garáží. Na horní podestě na něho čekaly dvě rozmrzelé siamské kočky. Yum Yum na něho vrhala vyčítavý pohled a Koko ho káral v kočičím jazyce. Upíral na něho modré oči, a se vztyčeným ocasem vzpíraje se na předních tlapách pronesl vysokým hlasem: Jou!“ V tom jediném slově bylo řečeno vše: Kde jsi byl? Světla svítila po celou noc! Nikdo nás nenakrmil! Nechal jsi otevřené okno!

	„Ticho!“ okřikl ho Qwilleran. „Vřeštíš jako Vince Boswell.

	A neunavuj mě malichernými stížnostmi. Nesu vám novinu, při které se vám obrátí uši naruby. Ztratili jsme paní Cobbovou! Už nebudou domácí masové knedlíčky pro vás dva rozmlsance!“

	Pustil je do jejich bytu, do pokoje s měkkým kobercem, polštářky, košíky a televizí, a sám padl do postele. Zaspal sirénu v sedm hodin a prospal i první nápor pneumatických kladiv na Hlavní ulici, kde město začalo znovu rozbíjet chodník.

	V osm ho vzbudil telefon. Volal Arch Riker, jeho celoživotní přítel, nyní vydavatel místních novin.

	Bez pozdravu a omluvy na něho Riker spustil: „Poslouchal jsi zprávy, Qwille? Iris Cobbová byla nalezena včera v noci mrtvá ve svém bytě.“

	„Já vím,“ odpověděl Qwilleran ochraptělým hlasem. „To já jsem našel její tělo, zavolal policii, informoval její příbuzné, naplánoval pohřeb, zavolal to do rádia a do tvých novin, a vrátil se domů v pět ráno. Máš ještě víc horkých zpráv?“

	„Běž zpátky do postele, ty starý bručoune,“ řekl Riker.

	O půl deváté volala Polly Duncanová. „Qwille. jsi vzhůru?

	Slyšel jsi tu hroznou zprávu o Iris Cobbové?“

	Qwilleran se ovládl a zopakoval jí jemnější verzi tirády, jíž obdařil Arche Rikera. Za další půl hodiny mu volala Fran Brodiová, jeho bývalá bytová architektka, pan ODell, jeho správce, a Eddington Smith, který měl antikvariát. Ti všichni brali pickaxské tamtamy vážně.

	V zoufalství se Qwilleran skutálel z postele, stiskl tlačítko na automatickém kávovaru a otevřel konzervu s červeným lososem pro siamky. Polkl první doušek horkého nápoje a pozoroval je při jídle. Měly těla přitisknutá k podlaze, položené ocasy a spokojeně mlaskaly. Když se najedly, pustily se do pravidelného očistného rituálu. Růžovými jazýčky si olizovaly tlapky, kterými si pak omývaly hlavičky a ouška působivě synchronizovanými pohyby. Jejich sehrané pohyby byly elegantní a graciézní, modré oči fantasticky vynikaly v hnědých maskách. Qwilleran časem zjistil, že pozorování koček má léčivé účinky. Zbavovalo ho to únavy, frustrace, podrážděnosti a nervozity, jako lék bez vedlejších účinků, na který nepotřeboval recept.

	„Přátelé, mám pro vás ještě víc novinek,“ řekl. „Stěhujeme se na Goodwinterovu farmu do muzea.“ Zvykl si s nimi konverzovat oznamovacími větami. Jako by rozuměly tomu, co říká, obě utekly z pokoje, protože nesnášely změnu místa.

	Qwilleran naložil do auta všechno, co potřeboval ke psaní, obsáhlý slovník, dva kufry oblečení do chladného počasí, přenosné stereo, několik kazet včetně Othella, a litinový pekáč, který kočkám sloužil za toaletu. Potom nachystal proutěný košík, ve kterém byly zvyklé cestovat.

	„Jdeme!“ zavolal na ně. „Kam jste se schovali, vy zbojníci?“

	Osmnáct liber kočičích svalů se někam vypařilo. „No tak! Nedělejte drahoty!“ Nakonec musel na všechny čtyři, aby se mu podařilo najít Yum Yum pod postelí a Koka v nejzazším koutě šatníku, schovaného za párem sportovních bot, ve kterých chodil běhat.

	Ani se nepohnuly, jen mu s tichým nesouhlasem dovolily, aby je uložil do košíku, ale připravovaly se na svou obvyklou taktickou pomstu. Když vyjeli do North Middle Hummocku, spustily kočky svůj program organizovaného odporu. Hašteřily se a syčely, zmítaly se, až se košík kymácel, a podle jejich vrčení by si nezasvěcený člověk musel představovat, že teče krev.

	„Budete už zticha!“ okřikl je Qwilleran. „Poslouchejte, poskytnu vám zevrubný komentář k našemu výletu. Teď jsme vyjeli po pickaxské silnici a blížíme se ke starému Goodwinterovu dolu. Jak si možná vzpomenete, v roce 1904 se zde odehrál ničivý výbuch.“

	V košíku nastalo na chvíli ticho. Kočky měly rády zvuk jeho hlasu, uklidňoval divoké pudy pod jejich bezovými kožíšky.

	Pokračoval stylem cestovního průvodce. „Právě přijíždíme zprava k Dimsdaleské boudě, známé svým nepoživatelným jídlem a ještě horší kávou. Okna tu nemyli snad od Hooverových dob. Tady odbočíme na Ittibittiwassee Road.“

	Jeho spolucestující byli nyní spokojeni a mlčeli. Venku svítilo slunce, obloha byla říjnově modrá s bílými mračny přecházejícími místy do stříbrna. Okolní lesy hrály všemi barvami. Tato jízda byla úplně jiná než ta noční, naslepo neproniknutelnou temnotou.

	„Teď zatněte zuby, budeme přejíždět starý dřevěný most,“ upozornil je. „A pak hned přijdou ostré zatáčky. Po levé straně stojí známý oběšencův strom.“

	Potom přišlo město duchů, North Middle Hummock… pak bílý laťkový plot Fugtreeovy farmy… a nakonec dřevěná tabule s vyrytým nápisem:

	GOODWINTEROVO FARMÁŘSKÉ MUZEUM

	1869

	Otevřeno od pátku do neděle 13.00 – 16. 00 nebo podle dohody 

	Black Creek lane byla lemovaná stromy s listím zbarveným do zlata, vínova, lososově růžova a oranžova, které tu zůstaly jako připomínka někdejších listnatých lesů pokrývajících celý okres před příchodem dřevorubců. Na konci cesty stál starobylý venkovský dům.

	„A jsme tady!“ oznámil Qwilleran. Odnesl koš s kočkami do západního křídla rozlehlé budovy. „Budete se moci ohřívat u dvou krbů a dívat se ze širokých okenních parapetů na překrásnou přírodu. Něco takového v Pickaxu nemáte.“

	Siamky obezřetně vylezly z koše a rozběhly se přímo do kuchyně. Yum Yum k místu, kde chytila před čtyřmi měsíci myš, a Koko přesně na místo, kde ležela paní Cobbová. Vyhrbil hřbet, naježil ocas a zatančil jakýsi podivný tanec.

	Qwilleran je vyhnal z kuchyně, a tak se pustily do systematického průzkumu prostředí. Očichávaly koberečky, vyskakovaly na stoly s lehkostí pírek, testovaly sedadla židlí, zda jsou dost měkká a pohodlná, vyzkoušely okenní parapety a prozkoumaly koupelnu, kam jim Qwilleran postavil toaletu.

	V salonu poznal Koko velkou Šatní skříň z borového dřeva –

	Schránky německou skříň z Pennsylvánie, která pocházela z Klingenschoenovy vily. Byla sedm stop vysoká a on na ni dokázal vyskočit jediným, přesně vypočteným skokem. Na policích s knihami našel jen několik brožur, protože většinu místa zabíraly drobné starožitné předměty. Židle byly čalouněné Černým sametem, na kterém se budou skvěle vyjímat kočičí chlupy, a na podlaze z leštěného dřeva byly položeny staré orientální koberce, neobyčejně vhodné ke škrábání, na kterých se bude dát případně i vozit.

	Zatímco kočky zkoumaly nové prostředí, Qwilleran nanosil dovnitř zavazadla. Psací potřeby složil na jídelní stůl do kuchyně. Stereosoupravu postavil na prádelník v salonu. Ale s oblečením vznikl problém, protože skříně v ložnici byly plné osobních věcí paní Cobbové. A za ještě horší považoval Qwilleran nábytek v ložnici. Prádelníky i stoly s horními deskami ze studeného mramoru, houpací židle příliš křehké konstrukce, a obrovské čelo postele z tmavého dřeva, složitě vyřezávané a sahající téměř ke stropu. Vypadalo, že váží několik tun, a on si představoval, jak mu ve spánku spadne na hlavu.

	„Dnešní noc bude zkušební,“ pravil k siamkám, jež neustávaly v průzkumu. „Buď po setmění začne tenhle starý dům opět produkovat divné zvuky, nebo byly pouze v hlavě té ubohé ženy. Ale pochybuji, že někdy vypátráme tajemství zhasnutých světel v domě i venku. Kolik světel asi svítilo, než padla k zemi? Určitě svítila v kuchyni, kde si ohřívala mléko, možná v ložnici, kde si balila věci do tašky, a určitě venku, protože mě čekala. A taky mikrovlnka byla zapnutá.“

	Koko to komentoval svým „ik ik ik“ a postavil uši.

	Qwilleran vypustil kočky z kuchyně, sedl si za stůl a začal ťukat na stroji nekrolog paní Cobbové. Nepotřeboval žádné poznámky. Velmi dobře znal její kvality, pokud šlo o prodej starožitností, i kvality odborného znalce v oboru. Věděl, jak skvěle vypracovala katalog Klingenschoenovy sbírky, věděl o jejím velkorysém daru Historické společnosti a o jejím neúnavném úsilí při zřizování „živého“ muzea. Dokázala vyloudit finanční příspěvky i vzácné předměty z dědictví od lakomých rodin z Moose County. Připravovala programy pro školní děti a budila v nich zájem o toto národní dědictví. A Qwilleran nemohl zakončit svůj chvalozpěv, aniž by se zmínil o hojném množství dobrot, které vycházely z její kuchyně.

	Vynechal zmínku o tom, že všichni její tři manželé zemřeli nepřirozenou smrtí. Hough se otrávil jídlem, Cobb byl zavražděn a Hackpole… o Hackpoleoovi Qwilleran raději nepřemýšlel.

	Když dopsal nekrolog, přečetl jeho text do telefonu službě u redakčního stolu Všehochuti z Moose County pro úterní vydání. Byl to sice neobvyklý název pro noviny, ale „Losí okres“ byl pyšný na to, že se liší od ostatních okresů.

	Při práci dostal Qwilleran velkou chuť na jídlo, nahlédl do ledničky, a udělal si k večeři hovězí polévku a chléb s domácím sýrem.

	Než stačil dojíst, vyrušilo ho klepání na domovní dveře. Když otevřel, stál před ním hubený muž ve středním věku s pichlavýma očima a špičatým nosem.

	„Viděl jsem na pozemku vaše auto.“ řekl vysoký huhňavý hlas. „Mohl bych pro vás něco udělat? Jsem Vince Boswell. Pracuji na těch starých tiskařských lisech ve stodole.“;

	Byl to ten hlas z telefonu, ten, co mu drásal ušní bubínky a bodal do nich jako nůž. Qwilleran si povzdechl a chladně řekl: „Těší mne, právě jsem se sem nastěhoval, budu tady několik týdnů bydlet.,;

	„To je dobře. Tak to se nemusím o muzeum bát. Dohlížel jsem na ně, když byla Iris pryč. Vy musíte být Jim Qwilleran, ten, co píše pro Všehochuť. Vidím v novinách pokaždé vaši fotografii. Zdržíte se tu déle?“

	„Budu přijíždět a odjíždět.“

	„Tak já to tu zase budu hlídat, když budete pryč. Víte, já jsem spisovatel, ale taky něco jako technik. Píšu knihu o historii tiskařských lisů a katalogizuji staré stroje ve stodole. Zajímavá práce!“ Boswell se zadíval někam za Qwillerana, a pak sklopil oči k zemi. „Vidím, že máte kočičku.“

	„Mám dvě,“ řekl Qwilleran.

	„Moje dcerka miluje kočky. Žena by sem mohla Baby někdy vzít, aby si s nimi pohrála.“

	Qwilleran si odkašlal. „To nejsou obyčejné kočky, jaké znáte, pane Boswelle. To jsou siamské hlídací kočky, pěkně ostré, a nejsou zvyklé na děti. Nechtěl bych. aby… aby vaše dítě poškrábaly.“ Byl si vědom toho, že zdvořilost v Moose County od něj žádá. aby hosta pozval na pivo nebo na kávu, ale Boswellův hlas připomínající trubku mu byl protivný. Proto řekl: „Pozval bych vás na kávu, ale jedu na letiště. Pro někoho, kdo přiletí do města na pohřeb.“

	Boswell smutně zavrtěl hlavou. „Víte, máme z toho špatný pocit, moje žena a já. Iris byla hodná. Kdy bude mít pohřeb?

	Bude její tělo vystaveno v márnici?“

	„Domnívám se, že všechny tyto informace budou uvedeny v zítřejších novinách.“ Qwilleran se podíval na hodinky. „Je mi líto, ale musím se omluvit, pane Boswelle. Chci stihnout letadlo.“

	„Říkejte mi Vinci. A dejte mi vědět, kdybyste něco potřeboval, ano?“ Rozloučil se zamáváním ruky, které zahrnovalo i kočky. „Na shledanou, kočičky. Rád jsem vás poznal, pane Qwillerane.“

	Qwilleran zavřel dveře a obrátil se na Koka. Jak se ti líbí ten hlučný trouba?“

	Koko položil uši dozadu. Qwillerana napadlo, že mu ještě nikdo neřekl „kočičko“. Mnohem vhodnější oslovení by bylo

	„Vaše Excelence“, nebo „Vaše Eminence“.

	Než se vydal na letiště, zavolal Susan Exbridgeové do bytu v Indian village. „Jen jsem chtěl, abyste věděla, že jsem se nastěhoval do Irisina bytu, pro případ, že byste něco potřebovala. Jak to jde?“

	Viceprezidentka Historické společnosti měla tolik energie a nadšení, že by mohla být i prezidentkou. Řekla: Jsem zničená! Časně ráno jsem zašla do muzea a vybrala nějaké šaty pro Iris do rakve. Vybrala jsem ten růžový velurový kostým, co ho měla na své poslední svatbě. Potom jsem šla vybrat rakev k Dingleberrymu. Iris by se líbila! Je vyložená růžovým řaseným saténem, je to velmi ženské. Potom jsem šla dohodnout do kostela s varhaníkem, co jí má zahrát, zavolala všem pozvaným na zítřejší večer do pohřebního ústavu a najala jsem smuteční kapelu, Také jsem požádala květinářku, aby nechala letecky dopravit speciální růžové květiny z Minneapolisu.

	Moose County si potrpí na červené a žluté chryzantémy, což by bylo k růžovému vyložení rakve příšerné, nemyslíte?“

	„To byla práce na celý den, Susan.“

	„To byla! A co to člověku dělá s city! Ještě jsem ani neměla čas si poplakat, ale teď vypiju dvě martini a popláču si pro Iris…

	Co jste dnes dělal vy, Qwille?“

	„Napsal jsem jí nekrolog a nadiktoval text do telefonu a teď vyjíždím na letiště vyzvednout jejího syna,“ řekl Qwilleran.

	„Vezmu ho na večeři, a pak ho odvezu do hotelu. Jmenuje se Dennis Hough, vyslovováno Haff. Chtěla byste zítra s Larrym dělat čestnou hostitelku?“

	„Co máte na mysli?“

	„Mohli byste ho vzít na oběd a na večeři, a pak ho doprovodit k Dingleberrymu, aby tam byl včas.“

	Je přitažlivý?“ zeptala se Susan, která se nedávno rozvedla a neustále hledala nové příležitosti.

	„To záleží na vkusu,“ opáčil Qwilleran. Je pět stop vysoký, váží tři sta liber, má jedno oko skleněné a taky má lupy.“

	„Přesně můj typ,“ prohlásila lehkovážně.

	Qwilleran se převlékl, vytáhl z ledničky studený hovězí rostbíf, ohřál ho siamkám a pak se rozjel na letiště.

	Před dvěma lety bylo letiště v Moose County jen o něco větší než pastvina pro krávy a letištní hala byla bouda s větrným rukávem, ale peníze z Klingenschoenovy nadace pomohly upravit dráhy a terminál, postavit hangáry a vydláždit parkoviště. Místní zahradnický klub upravil terén a vysadil červené a žluté chryzantémy.

	V terminálu ležely pondělní výtisky Všehochuti se smutečním oznámením v černém rámečku na titulní straně Iris Cobbová Hackpoleová byla dnes ráno nalezena mrtvá ve svém bytě v North Middle Hummocku. Podle všeho utrpěla silný srdeční infarkt.

	Byla ředitelkou Goodwinterova farmářského muzea, kde také bydlela, a spolumajitelkou nového obchodu starožitnostmi v Pickaxu. Poslední dobou byla vážně nemocná. Informace o jejím pohřbu budou včas zveřejněny.

	Když přistálo dvoumotorové turbovrtulové letadlo a zajíždělo k terminálu, Qwilleran přemýšlel o tom, zda pozná Dennise, když se viděli jen jednou dole na jihu. Pamatoval si ho jako mladíka s krátkými vlasy a propadlými tvářemi, který právě ukončil vysokou školu a začal pracovat pro architektonickou kancelář. Od té doby se Dennis oženil, stal se otcem a založil si vlastní stavební firmu, čímž udělal své matce velkou radost.

	Mladý muž, který nyní kráčel směrem k terminálu, byl o několik let starší, zodpovědnější a jeho hranatý obličej nesl stopy zármutku a únavy. Qwilleran mu srdečně potřásl rukou.

	„Rád vás zase vidím, Dennisi. Jen mě mrzí, že za takových okolností.“

	„To je hrozné!“ řekl Dennis..,Matka nás s Cheryl neustále zvala, abychom za ní přijeli, ale my jsme nikdy neměli čas. Teď bych si nejraději nakopal. Ani neviděla svého vnoučka.“

	Když nasedli do auta a rozjeli se do Pickaxu, Qwilleran se ho zeptal:.,Psala vám Iris něco o Moose County? O opuštěných dolech a tak dál?“

	„Ano, psala zajímavé dopisy. Většinu z nich jsem si schoval, aby si je syn mohl přečíst, až bude starší.“

	Qwilleran se zadíval na svého pasažéra a srovnával jeho hubený, melancholický obličej s kyprou a veselou tváří paní Cobbové. „Nejste matce podobný.“

	„Myslím, že jsem zdědil podobu po otci, ačkoliv jsem ho nikdy neviděl, ani jeho fotografii,“ řekl Dennis. „Zemřel, když mi byly tři roky. Otrávil se jídlem. Jediné, co o něm vím, je, že měl odporné chování a byl k matce krutý, a když zemřel, začaly kolovat pomluvy, že ho matka otrávila. Víte, jak to chodí v malém městě. Lidé nemají nic lepšího na práci, než prát špinavé prádlo. Tak jsme se odstěhovali do velkoměsta a ona mě vychovala sama.“

	„Chovám hluboký obdiv k rodičům, kteří vychovávají své dítě sami,“ řekl Qwilleran. „Moje matka čelila stejnému problému a já jsem byl první, kdo uznal, že to nebylo lehké. Jak se Iris dostala ke starožitnostem?“

	„Chodila vařit k bohatým lidem domů a jedna z těch rodin měla v domě mnoho starožitností. A ji to okamžitě zaujalo. Studovali jsme spolu u stolu v kuchyni. Já matematiku a ona zase konstrukci prádelníků nebo čeho z osmnáctého století. Pak poznala C.C. Cobba a otevřeli si vetešnictví ve Zwingerově ulici, kde jste nějakou dobu bydlel. Zbytek už asi víte.“

	„Cobb byl drsný chlap.“

	„Hackpole také, podle toho, co jsem slyšel.“

	„Čím méně budeme o té nule mluvit, tím lépe,“ řekl Qwilleran, kterého z toho jména zamrazilo. „Nemáte hlad? Mohli bychom se zastavit v restauraci. V Pickaxu je hned několik dobrých.“

	„Jedl jsem chili v Minneapolisu, když jsem čekal na letadlo, ale snesl bych nějaký obložený sendvič a pivo.“

	Zašli do Starého kamenného mlýna, stoletého mlýna přestavěného na restauraci, jehož vodní kolo se stále ještě točilo a vrzalo. Dennis si objednal pivo a Qwilleran „skunčí vodu“.

	„Chutná to lépe než zní,“ vysvětlil Dennisovi. „Je to místní minerálka z pramene ve Squunk Corners.“ Potom řekl: „Mrzí mě, že se Iris nedožila otevření Starožitností Exbridgeová Cobbová. To je úplně jiný obchod než vetešnictví ve Zwingerovce. I její byt v muzeu je plný vzácných starožitností. Pravděpodobně je zdědíte.“

	„To si nemyslím,“ řekl Dennis. „Věděla, že mě starožitný nábytek a jiné starožitnosti nezajímají. Cheryl a já máme rádi sklo a ocel a tu lisovanou umělou hmotu z Itálie. Ale to muzeum bych chtěl vidět. Pracoval jsem pro firmu, která restaurovala historické budovy.“

	„Goodwinterúv venkovský dům je významným příkladem stavitelství své doby a jeho zrestaurování bylo celé jejím nápadem. Stojí asi třicet mil od Pickaxu a já jsem si nebyl jist, jestli je rozumné, aby tam žila sama.“

	Já taky. Chtěl jsem, aby si alespoň pořídila dobrmana nebo německého ovčáka, ale ona to okamžitě zamítla. Neměla ráda psy, s výjimkou těch, kteří měli chippendaleské nohy.“

	„Stýkali jste se pravidelně?“

	„Ano, měli jsme dobrý vztah. Volal jsem jí každou neděli a ona nám jednou nebo dvakrát týdně psala. Znáte její písmo?

	Je nemožné!“

	„To by přečetl jen znalec, kryptograf.“

	„Dal jsem jí psací stroj. Měla ho ráda! Milovala muzeum. Milovala Pickax. Byla velmi šťastná žena… a pak… najednou jí upadla křídla.“

	„Jak to myslíte?“

	„Šla k doktorovi kvůli špatnému trávení a on zjistil, že má špatné srdce. Měla vysokou hladinu cholesterolu a cukru v krvi a asi padesát liber nadváhy. Psychicky se zhroutila!“

	„Ale vypadala vždycky tak zdravě.“

	„Proto to pro ni byla taková rána. Měla z toho deprese, a potom začala ztrácet zájem o muzeum… Věříte na duchy?“

	„Myslím, že ne.“

	„Ani já ne, ale maminka se odjakživa zajímala o duchy, ovšem o ty přátelské.“

	„O tom vím,“ řekl Qwilleran. „V Zwingerovce tvrdila, že se v jejich domě děly divné věci, ale já jsem věděl, že to dělá C.C.

	Cobb, aby jí udělal radost. Každou noc vstal z postele, potichu, aby ji nevzbudil, a dal jí třeba do pantoflí slánku, nebo pověsil její kalhotky na svícen. Musel hodně přemýšlet, aby vymyslel na každou noc jiný trik.;

	„Tomu říkám oddanost,“ řekl Dennis.

	„Upřímně řečeno, já si myslím, že to věděla, ale nechtěla, aby C.C. věděl, že to ví. To je skutečná oddanost.“

	Číšník jim přinesl sendviče. Několik minut jedli mlčky. Pak Qwilleran řekl: „Zmínil jste se, že Iris byla poslední dobou rozčarovaná. O tom jsem nevěděl.“

	Dennis vážně přikývl. „Začala si myslet, že tam straší. Nejdřív ji to bavilo, ale postupně dostávala strach. Snažili jsme se ji s Cheryl přemluvit, aby k nám přijela na návštěvu. Říkali jsme si, že by jí změna prostředí mohla prospět, ale ona nechtěla odjet před oficiálním otevřením nového obchodu. Možná ten infarkt způsobily léky, já nevím, ale tvrdila, že slyší zvuky, které si neuměla vysvětlit. To se ve starém domě může stát, víte, dřevo praská, po domě pobíhají myši, vzduch proudí v komínech…“

	„Řekla vám o tom něco podrobnějšího?“

	„Přivezl jsem některé její dopisy,“ řekl Dennis. „Mám je v kufru. Myslel jsem si, že byste si je mohl přečíst, abyste si udělal představu. Mně to připadá, že byla při smyslech. Chci se na to zeptat jejího doktora, až ho uvidím.“

	„Doktor Halifax je báječný člověk, dobrý posluchač, ochotný vysvětlovat. Bude se vám líbit.“

	Přijeli k Novému hotelu a Qwilleran upozornil Dennise, aby se nedal zmást honosným názvem a nečekal prvotřídní ubytování. „Ten hotel byl nový v roce 1930, ale je pohodlný, stojí v centru města a kousek od pohřebního ústavu. Larry Lanspeak vám zítra zavolá, nebo možná ještě dnes večer. Je prezidentem Historické společnosti a je to dobrý chlap.“

	„Ano, maminka Lanspeakovy chválila.“

	Zaparkovali před hotelem a Qwilleran doprovodil Dennise k recepci, aby mu svým pověstným knírem zajistil prvotřídní servis ze strany personálu. Noční recepční byl jeden z těch vysokých, dobře vypadajících blondýnů, kterých bylo v Moose County nespočetně.

	Qwilleran mu řekl: „Mitchi, rezervoval jsem pokoj pro pana Dennise Hougha, psáno H-o-u-g-h. Přiletěl na pohřeb paní Cobbové. Dohlédněte na to, aby dostal to nejlepší… Dennisi, to je Mitch Ogilvie, člen Historické společnosti. Znal vaši matku.“

	Je mi líto, co se stalo, pane Houghe,“ řekl recepční. „Byla to báječná žena a milovala muzeum.“

	Dennis zamumlal poděkování a podepsal registrační kartu.

	„Dobrou noc, Dennisi,“ rozloučil se Qwilleran. „Zítra večer se uvidíme v pohřebním ústavu.“

	„Děkujeme za všechno, Qwille… Počkejte ještě!“ Vytáhl z příručního zavazadla obálku a podal ji Qwilleranovi. „To jsou fotokopie. Nemusíte je vracet. Je tam i několik jejích dopisů z poslední doby. Poslední přišel v neděli. Možná vám pomohou udělat si obrázek o tom, co se dělo v muzeu… nebo jestli to byl výplod její…“ Zaťukal si na čelo.




	
		Kapitola čtvrtá



	Když vysadil Dennise Hougha u hotelu, pokračoval Qwilleran v jízdě do North Middle Hummocku oblakem modrého oparu, kterýžto efekt vznikal tím, jak měsíční světlo pronikalo mlhou ležící nad údolím, ve kterém ležela vesnice Hummock. Když přijel domů a zhasl přední světla u auta, pozemek i stavení se rovněž utápěly v mystickém modrém oparu.

	Vešel do domu a rozsvítil čtyřramený lustr na stropě. Svítily jen tři žárovky. V tu chvíli vyběhly z temného salonu dva protáhlé stíny a mžouraly na něho.

	„Co se stalo s těmi světly?“ zeptal se jich. „Včera večer svítily všechny čtyři žárovky.“

	Siamky si zívly a protáhly se.

	„Nechcete mi něco říct? Neslyšely jste třeba nějaké neobvyklé zvuky?“

	Koko si začal dlouhým růžovým jazykem čistit srst na hrudi a Yum Yum se otírala Qwilleranovi o kotníky, čímž ho žádala o něco dobrého k snědku. Bylo to poprvé, co je tu nechal samotné, a výsledkem bylo, že našel knihy na podlaze, strhaná stínítka lampiček a rozcupovaný závěs v koupelně. Nemohl nikdy předvídat, jak zareagují, když je nechá samotné v neznámém prostředí. Naštěstí našel jen minimum kočičích chlupu na ušáku z modrého sametu a pár suchých zbytků pokojových květin na podlaze v salonu, které svědčily o přítomnosti koček. Zabraly si pro sebe nejoblíbenější křeslo paní Cobbové a jedna z nich Či obě dvě skákaly na sedm stop vysokou pensylvánskou skříň, aby prozkoumaly kytici sušených květin v šejkru.

	Qwilleran si udělal kávu, potom si sedl a jal se pročítat poslední dopisy Iris Cobbové, vděčný Dennisovi za to, že jí dal psací stroj. První dopis nesl datum 22. září a začínal typicky babičkovskými otázkami na malého Dennise, popisem příjemného počasí, chvalozpěvy na její nový obchod, který se chystala otevřít 17. října, a vlastní nový recept na vysokokalorický moučník. Dále psala:

	Práce v muzeu mne velmi baví. Tuhle mě napadlo, že by nebylo špatné vystavit v některé z ložnic ohřívadlo do postele s dlouhou rukojetí a vzpomněla jsem si, že nám někdo jedno dal, ale ve velmi špatném stavu. Prohlédla jsem si je v počítači.

	(Klingenschoenova nadace nám zaplatila počítačové zpracování muzejního katalogu. Neníto od nich hezké?). Zjistila jsem, že mosazné těleso je poškrábané a rukojeť chybí, ale připadalo mi, že by stálo za opravu. Tak jsem sešla po schodech dolů, abych si je prohlédla.

	V přízemí je skladiště poškozených předmětů, a jak jsem chodila a hledala ohřívadlo, zaslechla jsem nějaké záhadné zvuky, po divné ťukání ve zdi. Tak jsem si řekla: Propáníčka! My tu máme ducha! Naslouchala jsem, a když se mi zdálo, že jsem přišla na to, z které zdi se to ozývá, popadla jsem staré dřevěné mačkadlo na brambory a sama jsem s ním začala klepat na zeď. Potom už byl klid. Jestli to byl duch. myslím, že jsem ho zastrašila.

	Přála bych si, abyste přiletěli na otevření obchodu. Bude to slavnostní událost. Susan objednala šampaňské, květiny a všechno možné.

	S láskou maminka

	Bezpochyby to budou červené a žluté chryzantémy, pomyslel si Qwilleran. Vzal do ruky další dopis, datovaný 30. září, a podle obsahu zjistil, že nálada paní Cobbové se drasticky změnila.

	DrahýDennisi a Cheryl, jsem hrozně vystrašená. Právě jsem mluvila s doktorem Halem a ten mi řekl, že mám špatné skoro všecko! Srdce, krev, cholesterol prostě všechno! Plakala jsem tak, že jsem nebyla schopná mluvit, a zavolat vám. jestli nebudu držet přísnou dietu, pravidelně cvičit a brát léky, budu muset na operaci! Byl to pro mě hrozný šok! Nikdy mě nenapadlo, že by mě mohlo něco takového potkat! Cítila jsem se tak dobře! A teď je mi tak, že bych nejraději spáchala suicidum. Napsala jsem to správně? Nezlobte se, že vás zatěžuji svými problémy. Dnes už nejsem schopna psát.

	maminka

	Ubohá Iris, pomyslel si Qwilleran. Jeho vlastní matka zpanikařila stejně, když jí lékař sdělil ortel smrti. Vzal do rukou další dopis a byl rád, že tentokrát ji zastihl v lepším stavu mysli. Napsala ho o pět dní později.

	Milé děti, 

	Ani vám neumím vypovědět, jakou radost jste mi udělali, když jste mi zavolali. Měla jsem letět k vám, tam dolů na jih, už když jste mě pozvali poprvé, ale teď musím zůstat tady, kvůli oficiálnímu otevření obchodu. Ve dne se cítím dobře, ale večer začnu být nervózní a vystrašená z těch mysteriózních (napsala jsem to správně) zvuků. Už jsem vám psala o tom ťukání ve zdi ve sklepě. Teď už je slyším každý večer, a také jakési kvílení a lomoz. Někdy si myslím, že je to dílo mé fantazie, a to mi pak opravdu nažene strach a svírá se mi hruď.

	Vždycky jsem říkala, že každý starý dům reflektuje lidi, kteří v něm žili, jako by se všechno vpilo do dřeva a do omítky. Zní to bláznivě, já vím, ale Goodwinterovi byli od samého začátku pronásledováni smůlou– sebevraždy, smrtelné nehody, vraždy. Cítím to v atmosféře domu a velmi mi to znepříjemňuje život. Myslíte, že si to namlouvám? Nebo jsou tu zlí duchové?

	Jsem natolik zaujatá vlastními starostmi, že jsem se zapomněla zeptat na malého Dennise. Zjistili jste, z čeho měl tu vyrážku?

	Vaše milující maminka a babička

	Na posledním dopise nebylo uvedeno datum, ale Dennis ho dostal v neděli, den před tím, než jeho matka zemřela.

	Milý Dennisi,

	Nevím, jak dlouho to ještě dokáži vydržet– myslím ty zvuky.

	Dobrovolníci, kteří sem chodí vypomáhat, neslyší nic. Jsem jediná, kdo je slyší. Říkala jsem o nich doktoru Hálovi a on mi na několik dní vysadil léky, ale nepomohlo to. Ty zvuky slyším dál, ale jenom když jsem sama doma. Nechci to říkat Larry mu, myslel by si, že jsem blázen. Muzeum má otevřeno v pátek, sobotu a v neděli, a chodí sem dost lidí. Počkám do pondělí, a jestli se to nezlepší, dám výpověď.

	maminka

	P.S. Teď už je neslyším.

	Když Dennis tento dopis dostal, zavolal doktoru Hallifaxovi a koupil si letenku na pondělí. V neděli v noci Iris zemřela a její tvář byla zkřivena bolestí – nebo něčím jiným? Qwilleran pochopil, že byla vyděšená k smrti. Co ji tak vyděsilo? Nebo kdo?

	Když dočetl poslední dopis, nechtělo se mu do postele, jejíž čelo se mu hrozivě tyčilo za hlavou. Uvažoval o tom, že se vyspí na pohovce, ale nejdřív musel provést ještě jeden pokus.

	Chtěl zůstat vzhůru do půlnoci, nechat v každém pokoji rozsvícena všechna světla a svícny a pustit stereo. O půlnoci měl v úmyslu všechno vypnout, sedět ve tmě a naslouchat.

	Prvním krokem jeho plánu bylo projít všechny pokoje a rozsvítit. Když ho začal realizovat, zjistil, že ve vstupní hale svítí jen dvě žárovky ve tvaru svíček. Včera svítily čtyři. Před hodinou tři. Vyfoukl vzduch do kníru, rozmrzelý nad nespolehlivostí elektrických spotřebičů, ale neměl náladu jít hledat náhradní žárovky.

	Oblečen jen po domácku do mackintoshovského županu a pantoflí, nakrmil kočky sardinkami a sobě uvařil další kávu.

	Pak vsunul kazetu s Othellem do stereomagnetofonu a usadil se do plyšového křesla u krbu. Ale oheň v něm nerozdělal, protože ho napadlo, že by praskání polen rušilo hudbu.

	Tentokrát doufal, že si poslechne celou kazetu bez vyrušení. Byl konsternován tím, že už v prvním aktu, kdy začínala árie Othella a Desdemony, začal zvonit telefon. Ztlumil zvuk a šel do ložnice zvednout telefon.

	„Qwille, to jsem já, Larry,“ ozval se energický hlas. „Před chvílí jsem mluvil po telefonu s Dennisem Houghem. Děkuji, že jste ho ubytoval v hotelu. Řekl mi, že je velmi pohodlný.“

	„Doufám, že mu nedali novomanželské apartmá s kruhovou postelí a saténovým povlečením,“ pronesl rozmrzele Qwilleran, kterému vadilo, že byl opět vyrušen.

	„Ne, je v prezidentském apartmá, které jediné má telefon a barevnou televizi. Na zítřek už je všechno zařízeno. Susan ho přiveze na oběd. Carol a já ho vezmeme na večeři. V muzeu je vše v pořádku? Máte tam pohodlí?“

	„Bojím se, že se mi budou zdát zlé sny v té monstrózní posteli.“

	Na to Larry reagoval ironickou poznámkou. „Ta monstrózní postel, Qwille, má neodhadnutelnou cenu, patřila generálu Grantovi a byla vyrobena sto let před Světovou výstavou!

	Prohlédněte si, jakou má patinu!“

	„To je možné, Larry, ale čelo vypadá jako vchod do mauzolea a já nehodlám vstoupit. Ostatní je v pořádku.“

	„Tak vám přeji dobrou noc. Byl to náročný den a myslím, že nikdo z nás toho dnes v noci moc nenaspí, co? Konečně jsem sepsal všechny ostatní, co ponesou rakev a teď si dám zaslouženého panáka na spaní a půjdu do postele.“

	Jednu otázku, Larry. Viděl jste Iris během minulého týdne v otevírací době?“

	„Ne, ale Carol ji viděla. Říkala, že jí Iris připadala unavená a vystrašená, bezpochyby kvůli tomu, co se dověděla o svém zdravotním stavu, a možná také starostmi s otevřením nového obchodu. Carol jí řekla, aby si šla lehnout.“

	Qwilleran se vrátil k opeře, ale promeškal už milostný duet.

	Mrzutě vypnul magnetofon, zkontroloval kočky, jestli jim nic nechybí, pozhasínal a uvelebil se v modrém plyšovém křesle s nohama nataženýma před sebou a opřenýma o stoličku. Potom čekal ve tmě a naslouchal, zda uslyší ťukání, kvílení, lomoz a řev.

	Ve čtyři hodiny rázem otevřel oči. Měl ztuhlou šíji a na klíně obě siamky, pod jejichž vahou mu úplně zdřevěněla noha.

	Ve spánku vážily dvojnásobek toho, co u veterináře na váze.

	Qwilleran je setřásl a začal chodit po pokoji, aby si rozchodil nohu. Pokud ve zdech ťukalo, zaspal to. Poslední, nač si vzpomínal, byl Larryho telefonát.

	Když na něj teď s odstupem času vzpomínal, něco ho upoutalo. Larry se zmínil o nosičích rakve. Řekl, že sepsal ostatní do čestné stráže. Co myslel tím „ostatní“, přemýšlel Qwilleran.

	Netrpělivě čekal do sedmi ráno, a potom zavolal do Lanspeakova venkovského domu. Bez úvodu řekl: „Larry, mohl bych vám položit otázku?“

	Jistě, co vás trápí?“

	„Kdo ponese rakev?“

	„Tři členové muzejního představenstva a Mitch Ogilvie – kromě vás a mě. Proč se ptáte?“

	Jen pro informaci,“ odpověděl Qwilleran. „Až do této chvíle se mi nikdo nezmínil, že bych měl nést rakev, ne že by mi to vadilo, chápejte, ale jsem rád, že to vím.“

	„Susan vám to neřekla?“

	„Dlouho se mnou mluvila o jemném růžovém veluru, rakvi vyložené růžovým saténem a růžových květinách, které objednala letecky až z Minneapolisu, ale neřekla ani slovo o tom, že bych měl nést rakev.“

	„Omlouvám se, Qwille. Je to pro vás problém?“

	„Ne, není. Jen jsem to chtěl vědět.“

	Ve skutečnosti to problém byl, a velký. Bude si muset sehnat černý oblek, a to bylo něco, co pětadvacet let nepotřeboval. Ani v poslední době, kdy se z něho stal vlivný člověk, nepřikládal při svém skromném životním stylu význam nákupu nového šatstva. V Moose County si vystačil se svetry, větrovkami, tvídovým sportovním sakem s koženými nášivkami a blejzrem v odstínu námořnické modři. V této chvíli měl jeden oblek, světle šedý, který si koupil, když šel za svědka Iris

	Cobbové na svatbu s Hackpolem. Od té památné události ho nesundal z ramínka.

	V devět hodin zavolal do Scottieho pánských oděvů se slovy: „Scottie, potřebuji rychle tmavý oblek.;“

	„Jak tmavý, chlapče, a jak rrrychle?“ zeptal se majitel obchodu. Když mluvil s Qwilleranem, vyrážel všechna „r“, protože mu Qwilleran řekl, že jeho matka se za svobodna jmenovala Mackintoshová.

	„Hodně tmavý. Mám nést rakev a pohřeb je zítra o půl jedenácté dopoledne. Máte nějakého krejčího, který by mi tak rychle dokázal upravit nějaký oblek od vás?“

	„Ano, ale nerručím za něho. Jde k doktorovi. Tak do pěti by se ta měl ukázat. Zastavte se tady a on vám vezme míry.“

	Já nejsem v Pickaxu, Scottie. Bydlím teď na Goodwinterově farmě. Nemohl byste ho tam půl hodiny zdržet? Podplaťte ho!“

	„No, víte, je to paličatý Skot, ale udělám, co se dá.“

	Qwilleran šel pro břitvu, ale ve spěchu mu uklouzla břitva po holící pěně a řízl se. Zrovna když si zastavoval krvácení a rozmrzele něco bručel, ozvalo se mosazné klepadlo na dveřích.

	„Proklatě, to bude Boswell!“ řekl nahlas. Byl si jistý, že je to ten otravný Boswell, koho jiného by napadlo jít sem v tuto hodinu?

	V krátkém kabátku, který si oblékal, když se holil, a s tváří pokrytou holící pěnou, se loudál vstupní halou ke dveřím. Na schodech stála užaslá žena a držela podnos s horkými vdolky.

	Jednou rukou si zakryla v rozpacích obličej. „Ó, vy se holíte!

	Promiňte, pane Qwillerane,“ pronesla protáhle, jak se mluví na jihu. Každá její zpěvavá věta končila přízvukem na posledním slově a otazníkem. Jsem vaše sousedka, Verona Boswellová.

	Přinesla jsem vám trochu vdolků… na snídani?“ Její způsob mluvy byl docela osvěžující v Moose County, 400 mil severně od severu, ale Qwilleran teď neměl čas na takové osvěžení.

	.,Děkuji. Mnohokrát děkuji,“ řekl stroze a vzal od ní podnos.

	Jen jsem vás chtěla… přivítat?“

	„To je od vás hezké.;: Snažil se nebýt nezdvořilý. Ale na druhé straně mu na obličeji zasychala pěna a Scottieho krejčí už jistě netrpělivě přechází po obchodě.

	„Dejte nám vědět, kdybyste něco… potřeboval?“

	„Vážím si vaší ochoty.“

	„Doufám, že lépe se seznámíme po… pohřbu?“

	„Jistě, paní Boswellová.“ Qwilleran couval a chystal se zavřít dveře.

	„Och, prosím vás, říkejte mi… Verono? Budete nás tu často vídat.“

	„Zajisté, ale musím vás požádat, abyste mne teď omluvila.

	Musím rychle do Pickaxu za naléhavou záležitostí.“

	„Pak vás nebudu zdržovat. Zřejmě se uvidíme dnes večer při…

	vizitaci?“ Neochotně se obrátila k odchodu a dodala: „Baby, moje holčička by se chtěla přijít podívat na vaše kočičky7.“

	Qwilleran se dooblékl se zaťatými zuby. Dříve byl zvyklý bydlet ve velkoměstech, kde si mohl dovolit ignorovat sousedy a sám být také ignorován. Nyní se obával, že tahle dusivá sousedskost Boswellových by mu mohla být na obtíž nehledě na „holčičku“, která chtěla vidět „kočičky“. Skutečně se tak jmenuje? Baby Boswellová? Qwilleran to dítě neměl rád dřív, než ho vůbec uviděl. Byl přesvědčen, že to bude jeden z těch nesnesitelných rozmazlencú, vychytralý, nafoukaný a předčasně dospělý. Stejně jako W.C.Fields se nikdy nenaučil mít rád děti.

	Pokud šlo o Veronu Boswellovou, nedalo se říct, že by byla nepřitažlivá a její nevtíravý hlas příjemně kontrastoval s mečivým hlasem jejího manžela. Byla o něco mladší než Vince, ale ztratila svou svěžest, podle Qwillerana proto, že musela celé roky poslouchat ty jeho protivné tirády.

	Při jízdě do Pickaxu ho zastavila šerifova hlídka pro nadměrnou rychlost, ale když policista nahlédl do jeho řidičského průkazu a prohlédl si jeho nápadný knír, spokojil se s pouhým pokáráním. V pánských oděvech na něho čekal Scottie s několika tmavě modrými obleky, zatímco krejčí s metrem kolem krku netrpělivě čekal vzadu v prodejně.

	„Nechci nic drahého,“ řekl Qwilleran, když si prohlížel cenovky.

	„Mluvíte jako pravý Mackintosh,“ prohlásil majitel prodejny a pokyvoval střapatou prošedivělou hlavou. „Členové toho klanu měli odjakživa hluboko do kapes a krrrátké ruce, Nechtěl byste si nějaký oblek jen půjčit, když ho potřebujete jen kvůli pohřbu?“

	Qwilleran se na něho pátravě zahleděl.

	„Na drrruhé straně se hodí mít ve skříni tmavý oblek, prrro případ, že byste se nečekaně rrrozhodl oženit.“

	Qwilleran vybíral mezi obleky velmi zdráhavě, protože mu všechny připadaly předražené.

	Když pak krejčí kontroloval, jak mu padne, někde látku popotáhl, jinde ji nazdvedl, zeptal se Scottie: „Vy teď bydlíte na Goodwinterově farmě, že? Už jste viděl toho mrtvého, co sedí na soudku zlaťáků?“

	„Prozatím jsem neměl to potěšení,“ opáčil Qwilleran. „Bývá tam pravidelným návštěvníkem?“

	„Starý Ephraim Goodwinter byl krkoun, víte, a tak lidi říkají, že se stále vrací, aby si přepočítal peníze. Jak chcete ten oblek zaplatit? Hotově? Kreditní kartou? Nebo po deseti dolarech týdně?“

	Z obchodu jel Qwilleran do pickaxské průmyslové zóny, kde v úplně nové budově sídlily pickaxské noviny Všehochuť z Moose County. V jedné budově sídlila jak administrativa s kancelářemi redaktorů a obchodních zástupců, tak provoz včetně moderní tiskařské dílny. Stavba byla finančně nákladná a mohla být postavena jedině díky bezúročné půjčce od Klingenschoenovy nadace. Tiráž na čtvrté straně pravidelně uváděla:

	ARCHRIKER, redaktor a vydavatel

	JUNIOR GOODWINTER, šéfredaktor

	WILLIAM AILEN, generální ředitel

	Qwilleran nejdřív vešel do kanceláře šéfredaktora, které vévodil obrovský starodávný psací stůl, který se zavíral pomocí dřevěné rolety na horní desce. Za ním seděl mladý muž.

	Ten psací stůl patříval jeho pradědečkovi, zmíněnému krkounovi Ephraimovi.

	Goodwinter junior měl chlapeckou tvář i postavu, tak si nechával růst vousy, aby vypadal na víc než na patnáct. „Ahoj!

	Přitáhněte si židli! A nohy si dejte na stůl!“ uvítal Qwillerana.

	.,To, co jste napsal o Iris Cobbové, se vám povedlo. Slyšel jsem, že jste se nastěhoval do našeho bývalého domu.“

	„Na chvíli, dokud nenajdou někoho, kdo by muzeum vedl.

	Doufám, že za tu dobu, co tam budu, něco zajímavého zjistím.

	Jak se vám líbí ten poděděný stůl?“

	„Moc ne. Všechny ty přihrádky a malé zásuvky vypadá jí jako dobrý nápad, ale když si tam něco založíte, už to nikdy nenajdete. Ale ta roleta nahoře se mi zamlouvá. Můžu tam nechat nedokončenou práci, stáhnout ji a odejít bezstarostně domů.“

	„Objevil jsi nějaké tajné zásuvky? Podle mě měl Ephraim pár tajemství a chtěl, aby tajemstvími zůstala.“

	„To ani ne, nevěděl bych, kde ty tajné zásuvky začít hledat.

	Přivezte Koka a nechte ho tu trochu čenichat. Je na to dobrý.“

	„Ten čenichá po celou dobu, co jsme se přestěhovali do muzea. Pamatuje si Iris a diví se, proč tam není. Mimochodem, chvíli předtím, než zemřela, si stěžovala na to, že slyší zvuky, které jí připadaly, že nejsou z tohoto světa. Měl jsi někdy nějaký paranormální zážitek v době, kdy jsi tam bydlel?“

	„Ne,“ odpověděl mladík. „Na takové věci jsem neměl čas pro samé ježdění na koni a hádky s šest stop a čtyři palce vysokým bratrem.“

	„Nikdy ses nezmínil o tom, žes jezdil na koni.“

	„Vážně. Vy jste to nevěděl? Chtěl jsem dělat žokeje, ale rodičům se to nelíbilo. Další alternativy byly hotelový poslíček a stodesetilibrový novinář.“

	„Co dítě?“ změnil téma Qwilleran, který si nebyl schopen zapamatovat ani jméno, ani pohlaví potomka svého přítele.

	Je neuvěřitelný! Dnes ráno mi tak silně sevřel prst, že jsem ho nemohl vytáhnout. A to jsou mu teprve čtyři týdny! A tři dny!“

	Má sevřené pěsti po svém praprapradědečkovi, pomyslel si Qwilleran. Pak ukázal na dveře. „To je kdo? William Allen?;

	Velký bílý kocour vešel do kanceláře a pyšně si vykračoval jako ředitel.

	„Ano, to je on osobně, nikoliv jeho reinkarnace,“ odpověděl Junior. „Zachránil se jako zázrakem při požáru staré budovy. Asi se trochu nadýchal kouře, ale mezitím si už vyčistil plíce, a ani neuplatňoval nárok na vyplacení pojistky. Našli jsme ho před měsícem, což je deset měsíců po požáru. Hádejte, kde byl? Seděl před pracovním úřadem!“

	Poté šel Qwilleran do kanceláře vydavatele. Arch Riker seděl na kancelářské židli s vysokým opěradlem u vyřezávané desky z ořechového dřeva na dvou mramorových monolitech.

	Jak se ti líbí práce v takovém hogofogo prostředí?“ zeptal se ho Qwilleran. „Tuším tu jemnou ručku Amandina ateliéru.“

	‚Vůbec mi to nesedí. Bojím se položit si nohy na stůl,“ řekl Riker, který prohlašoval, že mu to nejlépe myslí, když má nohy nahoře.

	„Ty mramorové bloky vypadají jako použité náhrobní kameny.“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby byly. Amanda má všechny charakteristické rysy vykradače hrobů… Poslyš, to byl dobrý nekrolog, cos napsal na Iris Cobbovou. Doufám, že mi napíšeš alespoň zpola tak dobrý, až přijdu na řadu já. Jaký příběh se skrývá za tímhle příběhem?“

	Jak to myslíš?“

	„Nehraj si na hloupého, Qwille. Sám dobře víš, že pokaždé, když dojde k autonehodě, máš podezření na sebevraždu, a když někdo spáchá sebevraždu, myslíš si, že šlo o vraždu.

	Co se doopravdy stalo v neděli v noci? Připadáš mi roztržitý.“

	Qwilleran si provinile sáhl na knír, ale pohotově odpověděl:

	„Vypadám roztržitě, Archi, protože jsem si byl koupit tmavý oblek na pohřeb. Budu dělat čestnou stráž a je sporné, jestli ho Scottie stihne nechat včas upravit, myslím ten oblek. Jdeš večer k Dingleberrymu?“

	„Mám to v plánu. Vezmu svou milovanou Amandu na večeři, a potom se zastavíme v pohřebním ústavu, pokud ovšem ještě bude schopná stát a chodit rovně.“

	„Řekni barmanovi, aby jí ředil bourbon vodou,“ navrhl mu Qwilleran. „Byli bychom neradi, kdyby se nám tvá milá u Dingleberryho znemožnila.“

	Jako celoživotní přátelé se ti dva smáli svým klukovským láskám, škodolibě do sebe šťourali kvůli mladickým aférkám, svěřovali si své manželské problémy a sdíleli spolu bolest z rozvodu. V současné době probírali, když spolu byli sami, výstřelky Rikerovy svéhlavé, hubaté a alkoholu holdující přítelkyně Amandy. K této úspěšné podnikatelce a rázné člence městské rady se hodilo mnoho přívlastků, jen ne „milá“.

	Riker se zeptal: „Přijdeš tam s Polly, Qwille?“

	„Ta jde na večeři s předsednictvem knihovny, ale přijde později.“

	„Třeba bychom pak mohli jít někam společně,“ navrhl Riker. Já se vždycky potřebuju posilnit něčím tekutým, když jdu prokázat poslední poctu zesnulému.“

	Qwilleran se zvedl k odchodu. „To by nebylo špatné. Tak nashle u Dingleberryho.“

	„Počkej ještě! Jak dlouho se zdržíš ve městě? Nemohl by ses tu ještě před obědem stavit?“

	„Dnes ne. Musím domů, vybalit oblek a podívat se po nových žárovkách, a taky udělat inventuru v lednici. Iris měla ve zvyku vařit, jako by čekala čtyřicet nečekaných hostů na večeři.“

	„Domů?! Jsi tam půl druhého dne a říkáš tomu domov? Máš dar se rychle přizpůsobit.“

	Já mám vlastně srdce kočovníka,“ řekl Qwilleran. „Domov je tam, kam si položím kartáček na zuby a kočkám jejich záchod. Tak ahoj večer.“

	Po cestě do North Middle Hummocku si všiml, že se zvedl vítr a strhává listí ze stromů. Na Fugtree Road ležel koberec ze žlutého listí osik. Napadlo ho, že je pěkný den a že by mohl jít na procházku. Kolo nechal v Pickaxu a každodenní projížďka mu chyběla. Cítil se odpočatý a v dobré náladě. Pokaždé, když si trochu poklábosil s kolegy ve Všehochuti, dostal se do příjemné nálady. Ale o chvilku později byla jeho pohoda tatam.

	Když odbočoval na rohu do Black Creek lane, musel dupnout na brzdu. Uprostřed silnice stálo malé dítě a drželo nějakou hračku.

	Při alarmujícím jekotu pneumatik drhnoucích po štěrku vyběhla z domu paní Boswellová a zoufale křičela: „Baby! Říkala jsem ti, že máš zůstat u domu!“ Vzala malé a křehké tělíčko pod paži a druhou rukou jí vzala hračku. „To je tatínkova. Víš, že se jí nemáš dotýkat.“

	Qwilleran stáhl okénko u auta. Jen tak tak se mi podařilo zastavit. Měla byste ji raději dát na vodítko.“

	„Omlouvám se… pane Qwillerane?“

	Novinář pak jel velmi pomalu dál, očekávaje, že se dostaví opožděná zimnice jako reakce na to, že málem přejel dítě. Přemýšlel o tom, jak Verona převaluje slova v ústech, a pak si uvědomil, že ta hračka byla vysílačka. Když vjel na pozemek před farmářským domem, ze staré stodoly právě vyjížděla Boswellova dodávka. Ten se vyklonil z okénka.

	„V kolik hodin je zítra ten pohřeb?“ zatroubil protivným hlasem, který se rozléhal po okolí.

	„V půl jedenácté.“

	;,Nevíte náhodou, kdo ponese rakev? Říkal jsem si, že by mohli říct mě, když jsem soused a tak. Považoval bych si to za čest, i když mám spoustu práce ve stodole. Kdybyste chtěl vidět ty tiskařské lisy, dejte mi vědět. Udělám si na to čas, abych vám mohl všecko vysvětlit. Je to moc zajímavé.“–

	„To jistě je,“ řekl Qwilleran s kamenným obličejem.

	„Chceme jít večer se ženou na rozloučení. Kdybyste chtěl jet s námi, tak stačí říct. Máme ve voze místa dost.“

	„To je od vás laskavé, ale já mám v Pickaxu schůzku s přáteli.

	„Nevadí, ale nezapomeňte, že vám kdykoliv pomůžeme, kdybyste potřeboval.“ Boswell mu přátelsky pokynul z okénka a vyjel po ulici směrem k jejich pronajatému domku.

	Qwilleran si podrážděně tahal za knír a šel do bytu hledat kočky, což byla jeho první starost pokaždé, když přišel domů.

	Byly v kuchyni. Vypadaly překvapeně, že se vrátil tak brzy.

	A tvářily se rozpačitě, jako by je vyrušil při nějakém ryze kočičím rituálu, u kterého neměl být.

	„Co jste prováděli, rošťáci?“ zeptal se jich.

	„Ik ik ik,“ odpověděl Koko a Yum Yum si nonšalantně olizovala sněhobílý kožíšek na břiše.

	Jdu se projít, takže můžete pokračovat v té lumpárně, kvůli které se tváříte tak provinile.“

	Převlékl se do teplejšího oblečení a pomalu kráčel ulicí, obdivoval pestrobarevné říjnové listí a zářivě modrou oblohu a vrstvu žlutého spadaného listí pod nohama. Kolem pronajatého domku zrychlil krok, aby Boswellovi nevyběhli ven a nevtáhli ho zase do konverzace. Na rohu odbočil na východ, protože chtěl probádat úsek Fugtreeovy silnice, po které nikdy nejel. Byla sice asfaltová, ale po stranách nestály žádné domy, jen kamenité pastviny, pásy listnatých lesů a veverky poskakující po větvích dubů. Ušel asi míli, ale neobjevil nic zajímavého, kromě mostu přes úzký potok, zřejmě Černý potok. Pak se obrátil a kráčel nazpět kolem Boswellova domku a zvolnil krok před farmou Fugtreeových.

	Jméno Fugtree v Moose County něco znamenalo. Dům na farmě postavil dřevobaron v devatenáctém století jako dokonalý příklad vlivu viktoriánského slohu. Byl tři patra vysoký, měl věž a byl bohatý na architektonické detaily. Komplex stodol, stájí a kurníků naznačoval, že to bývala skutečná farma, která patřila venkovskému gentlemanovi s hromadou peněz.

	Teď už byla hospodářská stavení polorozpadlá, dům potřeboval novou omítku a pozemky byly zarostlé plevelem. Současní obyvatelé Fugtreeovy farmy se o majetek nestarali tak, jak bývala zvyklá.

	Zatímco Qwilleran přemýšlel o její zašlé slávě, z vedlejšího pozemku ho někdo pozoroval s rukama vbok. Obrátil se, a rychlým krokem se vracel do Black Creek lane. Když procházel kolem pronajatého domku, upíral pohled přímo před sebe. I tak vnímal, že ten prcek běhá po trávníku před domem.

	„Ahoj!“ volala na něho.

	Tvářil se, že neslyší, a zrychlil krok.

	„Ahoj!“ řekla znovu, když procházel kolem ní. Nezastavil se, ani nezpomalil krok. Když byl malý a bydlel s matkou v Chicagu, zakazovala mu mluvit s cizími dospělými lidmi, a jako dospělý Člověk, který se pohybuje pokaždé v jiné společnosti, považoval za rozumné nepouštět se do řeči s cizími dětmi.

	„Ahoj!“ volala za ním, když rezolutně kráčel ulicí, až mu za podrážkami poletovalo suché listí. Pomyslel si, že je to zřejmě osamělé dítě, ale rychle tu představu zahnal a ukončil procházku téměř v poklusu.

	Když přišel do bytu, z čiré zvědavosti rozsvítil v hale. Tři žárovky se rozsvítily. Poprvé se rozsvítily všechny čtyři, podruhé tři, pak dvě. Teď už zase tři. Brumlal si něco a zamířil do kuchyně, kde našel Koka opět sedět na parapetu s pohledem upřeným do dvora. Yum Yum zase upírala pohled na Koka.

	Qwilleran řekl hlasitěji než obyčejně: „Když vy dva lenoši trávíte tolik času v kuchyni, možná byste mi mohli prozradit, kde najdu rezervní žárovky. Pojď, Koko. Trochu to tu prozkoumáme.“

	Koko jen neochotně odvrátil pozornost od venkovní scény a skočil z parapetu na ledničku, v níž paní Cobbová zanechala plno zásob.

	„Řekl jsem žárovky, ne masové knedlíčky, Koko,“ napomenul ho Qwilleran. Otevíral a zavíral skříňky z borového dřeva, dokud nenašel, co potřeboval. Podlouhlé žárovky ve tvaru hořících svíček určené do lustrů. Vzal si židli z kuchyně a odnesl ji i s žárovkami do vstupní haly. Siamky utíkaly za ním, aby o to divadlo nepřišly. Jakákoliv činnost, která vybočovala z každodenního stereotypu, upoutala pokaždé jejich pozornost, a jejich pán na kuchyňské židli sliboval velkolepé představení.

	Když Qwilleran vylezl na židli, zapomněl, která žárovka nesvítila. Slezl opět dolů a šel rozsvítit. Teď svítily všechny čtyři.

	„Tady straší!“ zamumlal si pod vousy, odnesl židli zpátky do kuchyně a žárovku do komory.




	
		Kapitola pátá 



	Dingleberryův pohřební ústav byl starý kamenný dům na Goodwinterově bulváru, který postavili důlní magnáti v době, kdy se v Moose County ještě těžilo. Ačkoliv zvenčí byl odstrašující, interiér navrhl Amandin architektonický ateliér. Plyšové koberce, zeleně vymalované zdi, a drapérie ze surového hedvábí v barvě světle zelené mořské pěny zdůrazňovaly mahagonový nábytek z osmnáctého století a olejomalby v drahých rámech. Dekorace vzbudila takový obdiv po celém Pickaxu. že pak většina rezidencí jeho movitých obyvatel byla vyzdobena dingleberryovskou zelenou.

	Když Qwilleran přijel v úterý večer na parkoviště ze zadní strany domu, bylo plné aut, a všechna povolená parkovací místa na bulváru byla obsazena, některá auta dokonce stála na zákazu stání. Když vešel dovnitř, uslyšel šum uctivě tlumených hlasů ze sousedních místností. Susan Exbridgeová. ve slušivých šatech jako obyčejně, k němu rychle mířila přes foyer.

	„Dennis je drahoušek!“ řekla rovněž tlumeným hlasem, a snažila se krotit svou obvyklou dramatičnost mluvy i gest.

	Je mi ho tak líto. Myslí si, že kdyby byl přiletěl o den dřív, mohla Iris zůstat naživu, ale snažila jsem se ho z toho omylu vyvést. Vzala jsem ho na oběd k Tipsy, a pak jsem ho trochu povozila po okolí. Líbilo se mu tady. Když uviděl Fitchuv dům, který je na prodej, jak víte, řekl, že by se dal upravit na luxusní byty, a ve druhé polovině že by bydlel on sám. Neřekla jsem mu to, ale jestli zdědí po Iris peníze, bude si moci dovolit Fitchův dům koupit, a my bychom ho mohli získat do divadelního klubu. Má zájem o divadlo a nám by se tak hezký mladý člověk hodil. Mohli bychom ho obsazovat do hlavních rolíodpovídajících jeho věku, samozřejmě. Řekla jsem mu, že náš okres je neobyčejně vhodný pro rodinu s dětmi. Nevím, proč chce každý bydlet v St. Louis, vy ano?“

	„Měla byste se živit prodejem nemovitostí,“ řekl jí Qwilleran.

	„To ještě mohu, pokud ty naše starožitnosti nepůjdou tak, jak jsme si myslely. A vůbec, jak je povedu bez Iris? Já mám sice konexe, ale ona měla vědomosti. Exbridgeová a Cobbová! Znělo to tak hezky! Jako třeba Crosse a Blackwell, nebo Bausch a Lomb. Chcete se na ni podívat? Vypadá moc hezky.“

	Susan doprovodila Qwillerana do smuteční místnosti, kde postávali smuteční hosté ve skupinkách a hovořili tlumenými, ale živými hlasy. Celá jedna stěna byla obložená růžovými květinami, mezi nimiž bylo pro změnu několik červených a bílých. Iris Cobbová v růžových sametových šatech ležela klidně v rakvi s růžovým čalouněním, v jedné ruce brýle s obroučkami vykládanými falešnými drahokamy, jako by si je sundala, protože si chtěla zdřímnout.

	Qwilleran se zeptal: „Ten růžový lak byl váš nápad, Susan?

	Nikdy jsem ji neviděl s nalakovanými nehty.“

	„Říkala, že si je nemůže lakovat, protože si často máčí ruce ve vodě. Ale teď už vařit nebude, a tak jsem si řekla, že by se na nich růžový lak dobře vyjímal.“

	„Nic si nenamlouvejte. Iris bezpochyby v této chvíli vaří nějakou nadpozemskou pochoutku pro anděly, a je spokojená.“

	„Volali vám právníci?“ zeptala se.

	„Ne. Proč by mi měli volat?“

	„Ve čtvrtek ráno bude otevřena její poslední vůle. Požádali Larryho a mě, abychom přišli. Zajímalo by mě, proč.“

	„Třeba vám Iris odkázala postel po generálu Grantovi,“ řekl Qwilleran.

	Přišli další návštěvníci a Susan se omluvila, že se musí vrátit do foyer, aby je uvítala. Qwilleran se rozhlížel po hlavním truchlícím, který ho rovněž nedočkavě vyhlížel.

	„Přečetl jste si její dopisy?“ zeptal se.

	Qwilleran smutně přikývl. „Šlo to s ní rychle z kopce. Je to velká škoda.“

	„Ptal jsem se doktora Halifaxe, jestli ty zvuky, které slyšela, mohly způsobit léky. Neřekl ani ano. ani ne, ale ukázal mi výsledky jejích vyšetření a na těch bylo vidět, že se její zdravotní stav skutečně rapidně zhoršil. Řekl mi. že měla ochromující strach z operace. Věděl jsem to. Bránila se oční operaci, ačkoliv jí zhoršení zraku znemožnilo řídit.“

	,,Kdy se budete chtít zajet podívat na farmu do muzea?“

	„Co zítra po pohřbu? Jsem zvědavý na…“

	Dennise přerušil pronikavý hlas od vstupních dveří. Zadíval se směrem k foyer. Zadívali se tam všichni. Přišli Boswellovi a mířili ke katafalku. On nesl v náruči holčičku. Qwilleran si poprvé všiml, že při chůzi silně kulhá.

	„Podívej se, Baby,“ řekl hlasem pouťového vyvolávače. „To je ta hodná paní, co ti dávala mlsky. Teď odešla do nebe a my se s ní jdeme rozloučit.“

	„Řekni paní Cobbové sbohem, Baby,“ řekla jí matka tlumeným hlasem.

	„Sbohem,“ řekla Baby a pokrčenými prstíky Iris zamávala.

	„Iris vypadá tak… hezky? Líbí se ti, Baby?“

	„Proč leží v té velké krabici?“ Na svůj věk umí dobře mluvit, pomyslel si Qwilleran.

	Otec ji postavil na zem a obrátil se na Qwillerana, který je pozoroval. „Dneska večer budou mít pěkný obrat. Všechna parkovací místa jsou obsazena,“ řekl hlasem, který bylo slyšet přes celou smuteční síň i do přilehlých místností. „Tolik lidí jsem tu ještě neviděl. Podívejte se na tu spoustu květin! Byla to velmi oblíbená paní! Nechovala se jako bohatá panička, a lidi ji měli rádi. To vidíte podle toho, kolik jich sem přišlo.“

	Paní Boswellová, která držela dcerčiny ruce ve svých, řekla: „Baby, to je ten hodný pán, co teď bydlí v… muzeu? Pozdrav pana Qwillerana.

	„Ahoj!“ řekla Baby.

	Qwilleran sklopil pohled k dívence čtyři stopy pod úrovní jeho očí, dojemně drobounké v krátkém kabátku z modrého sametu, čepičce a shrnutých punčocháčích. Bylo patrné, že jí matka šije oblečení doma. Než stačil odpovědět formálním

	„Těší mne“, zahlédli Boswellovi Lanspeakovy a zamířili k nim, přičemž Baby nechali s ním.

	Upírala zvědavý pohled nahoru, prohlížela si jeho knír a řekla svým jasným hláskem s dokonalou výslovností: „Co je to za věc, co máte na obličeji?“

	„To je nos,“ odpověděl Qwilleran. „Tvůj tatínek nemá nos?“

	„Ano, má nos.“

	„A maminka? Má také nos?“

	„Nos má každý,“ řekla Baby pobouřeně.

	„V tom případě poznáš nos, když ho vidíš.“

	Baby nebyla jeho útočnou logikou ani trochu vyvedena z míry. „Kde pracuješ?“ zeptala se.

	Já nepracuji. A kde pracuješ ty?

	Já jsem malá. Tatínek pracuje.“

	„Kde pracuje?“

	„Ve stodole.“

	„Co dělá ve stodole?“

	Baby šoupala patou svých dětských botiček, které vypadaly jako pro panenku. Já nevím. Já do stodoly nechodím.“

	„Proč tam nechodíš?“

	„Protože bych se tam umazala.“

	„To asi bude pravda,“ řekl Qwilleran a rozhlížel se kolem v naději, že ho někdo rychle zachrání.

	„Ve stodole jsou kočičky,“ dodala Baby dobrovolně.

	„Když do stodoly nechodíš, tak jak víš, že jsou tam kočičky?“

	Jejich živý rozhovor upoutal pozornost okolních skupinek a paní Boswellová přiskočila a dcerku si odnesla. „Neobtěžuj pana Qwillerana,“ napomenula ji jemně.

	Qwilleranovi se ulevilo, když se mohl vmísit mezi dospělé.

	Sešli se tu všichni, kdo v Pickaxu něco znamenali. Představitelé městské samosprávy, bohatí sběratelé starožitností, politikové, kteří se ucházeli o zvolení, členové Historické a Genealogické společnosti, což byly dvě nejdůležitější organizace v okresu, hrdé na svou historii. Klub pamětníků, který přibíral nové členy jen z řad nejstarších občanů, reprezentovali bělovlasí stařečkové a stařenky, mnozí z nich o holích, v chodítcích, nebo na pojízdných křeslech. Qwilleran považoval za chvályhodné, že Mitch Ogilvie, mladý recepční z hotelu, věnuje láskyplnou pozornost těmto starým lidem, naslouchal jejich vyprávění a povzbuzoval je k němu.

	Arch Riker přišel s Amandou, kterou podpíral pod paží. Polly Duncanová ve společnosti členů představenstva městské knihovny si vyměnila pohled s Qwilleranem přes zaplněnou místnost. Na veřejnosti se chovali vždy diskrétně. Čilý Homer Tibbitt, čtyřiadevadesátník, přišel v doprovodu postarší ženy s umně vytvořeným účesem a překvapivě opálenou pletí.

	Riker se šeptem zeptal Qwillerana:.,Kdo je ten stařec, který chodí jako robot?“

	„Až ty budeš v jeho věku, nevstaneš z postele bez jeřábu,“ opáčil Qwilleran. „To je Homer Tibbitt, ředitel školy v penzi, je mu čtyřiadevadesát, ale ještě pracuje v muzeu jako dobrovolník.“

	„Ta pětaosmdesátiletá dáma s účesem třicátnice je Rhoda Finneyová,“ řekla Amanda. „Nadbíhá mu už spoustu let, ještě předtím, než mu zemřela žena. Je jednou z Finneyových z Lockmasteru, a ty všichni dobře známe!“ V Amandiných prohlášeních se vždy mísily klepy s fantazií a pravdou, ale nikdo nevěděl, v jakém poměru. „Ten starý pán, který teď mluví s Homerem, je Adam Dingleberry. nejstarší majitel pohřebního ústavu ve třech okresech.“ Mluvila o slabém, sehnutém starci, který se pohyboval s pomocí chodítka. „Ten zahrabal víc tajemství, než pes zahrabe kostí. Vsadila bych se, že ho některá z nich dodnes straší. Podívejte se na ty dva staříky s hlavami u sebe, jak se řehtají jako diví! Vsaďte se, že Adam šušká Homerovi nějaké špinavosti a ten vypnul své přítelkyni naslouchadla.“

	Riker ji zatahal za paži. „Pojď, Amando, myslím, že bychom měli jít.“

	Qwilleran se rozhlížel po místnosti, až se střetl s Pollyiným pohledem, pak ukázal hlavou směrem ke vchodu. Polly se rozloučila s kolegy a šla za ním.

	Ve vstupní hale Riker řekl: „Nezajedeme do Starého mlýna?

	Tam mají otevřeno déle než u Stephanie.“

	„Sejdeme se tam,“ řekl Qwilleran a on a Polly se rozešli každý ke svému autu.

	Ve Starém mlýně požádali o stůl pro čtyři v klidném koutě.

	Číšník je zavedl ke vzdálenému stolu v koutě s výhledem na točící se mlýnské kolo. Tvořili nesourodou čtyřku. Dědic Klingenschoenova majetku s přerostlým knírem, Arch Riker s vyrovnaností, řídnoucími vlasy a obtloustlou postavou člověka, který proseděl celý život za psacím stolem v novinové redakci, Polly Duncanová s hezkou tváří, příjemným hlasem, dobře informovaná ředitelka Pickaxské veřejné knihovny a Amanda Goodwinterová z Goodwinterů opilců, jak se této větvi prominentního klanu říkalo. Polly měla příjemně plnější postavu, kterou zakrývala volnými šedými šaty, prošedivělé vlasy, které si nikdy nenechala upravovat od kadeřníka, ale v porovnání s Amandou byla ztělesněním elegance. Na Amandě vypadal i ten nejnovější a nejdražší model jako z bazaru a každý vlas směřoval jinam, jako by to dělal naschvál. Ale Rikerovi bylo v její podivínské společnosti z nějakých zvrácených důvodu, které Qwilleran nedokázal vypátrat, dobře.

	Amanda si objednala svůj obligátní bourbon, Polly suché sherry, Riker chtěl skotskou a Qwilleran si objednal dýňový závin a kávu.

	„Qwille, ten nekrolog pro Iris jsi napsal krásně,“ řekla Polly.

	„V každodenním životě byla tak nenápadná, že všichni jaksi zapomínali na její šikovnost, znalosti a obdivuhodné kvality.“

	Amanda pozvedla číši k přípitku. ,,Na svatou Iris z Hummocku!“ Trhla sebou a zamračila se na Rikera, který ji kopl pod stolem.

	Polly rovněž pozvedla svou číš a citovala z Hamleta: „A chóry andělské tě uspávejtež.“

	Oba muži jen pokývli hlavami a mlčky se napili. Pak se Riker zeptal: Jak ses měla přes léto v Anglii, Polly? Uzemnilas je svými znalostmi Shakespeara?“

	Polichoceně se usmála. „Neměla jsem možnost se jimi pochlubit, Archi. Musela jsem neustále odpovídat na jejich zvědavé otázky o amerických filmech.

	Ještě že ti Angličané vědí, že Bard of Avon je alžbětinský dramatik, a ne distributor kosmetiky.“

	„Přicházejí těžké kalibry,“ zašeptala Amanda, když do restaurace vešla další čtveřice.

	Po cestě ke stolu se Lanspeakovi, Dennis Hough a Susan Exbridgeová zastavili u jejich stolu a Polly jim řekla: „Byl to povedený večer, myslím u Dingleberryho. Všechno dokonale zorganizované. Včetně těch růžově nalakovaných nehtů!“

	„Za to patří obdiv tady Susan,“ řekla Carol Lanspeaková.

	„To jsem si mohla myslet!“ pronesla Polly sladce, aby pochválila Susanin vytříbený vkus. Jen zcela neznatelně pozvedla obočí. Qwilleran s Rikerem si vyměnili významné pohledy.

	Pollyiny nesympatie vůči Susan byly veřejným tajemstvím.

	Když se nově příchozí usadili ke stolu, zeptal se Riker: Je pravda, že Dingleberry pohřbí zadarmo každého, kdo se dožiješ stovky a víc?“

	„Ten si to může dovolit,“ zabručela Amanda. „Těm se lehce vydělávají peníze, ne jako já, která jsem se musela zatraceně ohánět, abych si vydělala navrhováním interiérů.“

	Jistě očekávají, že se jim to vyplatí.“ poznamenal Qwilleran.

	„Dingleberryho podnik, to je pět generací,“ vmísila se Polly. „Dědeček Adama Dingleberryho vyráběl rakve. Další generace zkombinovala prodejnu nábytku s pohřebním ústavem a současný podnik řídí Adam se svými syny a vnuky.“

	„Co to bylo za kreténa s hlasem jako sbíječka, co tam přišel se ženou a dítětem a všechny vyrušil?“

	„Tím rozhovorem s jejich dítětem ses vyznamenal, Qwille,“

	řekl Riker. „Co to bylo za lidi?“

	„Mí sousedé od muzea. On sepisuje katalog tiskařských lisů pro Historickou společnost… Mimochodem, Archi, v tom nekrologu, který jsem vám nadiktoval, byl uveden termín rozloučení v pohřebním ústavu. A někdo to změnil na dobu „vizi tace\ Vím, že to v jistých kruzích považují za ohleduplnější, ale je to jen směšný eufemismus, který nepatří do žádných novin. Vizitace je navštívení, například navštívení Páně.“

	„Nebo zjevení,“ dodala Polly. „Shakespeare hovoří o zjeveních ducha Hamletova otce.“

	„Když už je řeč o duších,“ připojil se Qwilleran, „mluvilo se někdy o tom, že na Goodwinterově farmě straší?“

	Amanda pronesla bojovně: „Pokud ne, tak by se mělo! Tři generace zemřely násilnou smrtí, počínaje tím starým lakomcem Ephraimem, a všichni si to zasloužili.“

	Arch se na ni zadíval s tichým pobavením. „Mluvíš o svém příbuzném, Amando.“

	Já nepatřím do stejné větve. My jsme sice praštění, ale Ephraimova větev byli samí bohatí a zlí lidé.“

	„Tiše, Amando, lidé se po tobě dívají.“

	„Ať se dívají!“ Rozhlédla se po okolních stolech.

	Riker nesouhlasně řekl: „Náš hlavní redaktor je přímým potomkem Ephraimovy větve a není ani bohatý, ani zlý. Junior je chudý a hodný kluk.“

	„Právě! Je to ještě kluk,“ zabručela Amanda. „Dopřej mu čas a bude stejně zkažený jako všichni ostatní.“

	Riker mrkl na Qwillerana a nenápadně změnil téma: „Věří někdo u tohoto stolu na duchy?

	Jde o halucinace způsobené drogami, o delirium, či jiné tělesné a mentální poruchy,“ pronesl Qwilleran.

	„Ale vždyť jsou tu už tisíce let,“ nesouhlasila Polly. „Přečti si bibli nebo Cicera, Plutarcha, Dickense, Poea!“

	„Když byly naše děti malé, jezdívali jsme na prázdniny do hor, kde jsme si pronajímali horský srub,“ řekl Riker. „Brali jsme samozřejmě i našeho psa. Byl to velký boxer, který se ničeho nebál, ale každou noc se svíjel na podlaze ve srubu, kňučel a krčil se jako zbabělec. Nikdy jsem nic podobného neviděl! Později jsme se dověděli, že původního majitele srubu zabil jeden z turistů.“

	„Mohu přispět podobným příběhem,“ řekla Polly. „V době, kdy mi umírala matka, jsem cestovala po Evropě. Ani jsem nevěděla, že je nemocná, ale jednou v noci jsem se probudila a viděla ji stát u své postele. Byla jako živá a měla na sobě svůj šedý kabát se dvěma stříbrnými knoflíky.“

	„Promluvila k tobě?“ zeptal se Riker.

	„Ne, ale já jsem se posadila na posteli a řekla jí: „Mami! Co tady děláš? A ona hned zmizela. Ráno jsem se dověděla, že zemřela několik hodin předtím, než se mi zjevila.“

	„Tomu se říká opožděné krizové zjevení, což je druh telepatie, vyvolané silnou citovou vazbou,“ prohlásil Qwilleran.

	„Kecy!“ řekla milá Amanda.

	Qwilleran a Polly zamumlali diskrétně dobrou noc na parkovišti před Starým mlýnem a odjeli každý ve svém autě domů, jen co si roztouženě řekli „Zavolám ti“ a „Brzy na shledanou.“

	Byla to jedna z těch nocí, kdy je měsíc schován za mraky. Ale na rozdíl od oné noci, kdy se Qwilleran hnal jako blázen za Iris Cobbovou, která ho po telefonu prosila o pomoc, jel dnes volným tempem a přemýšlel o Polly Duncanové a jejím melodickém hlase, její sečtělosti, mírných projevech žárlivosti a velké averzi vůči Susan Exbridgeové. (Susan nosila účes od drahého kadeřníka, utrácela peníze za oblečení, jezdila v elegantním autě, nosila pravé šperky, bydlela v Indian village, byla ve správní radě knihovny, ač v životě nepřečetla knihu, a to všechno Polly neschvalovala.) O to víc ho překvapilo, že Polly věří na nadpřirozené jevy. Myslel si o ní, že je racionálnější.

	Viděl světlo ve Fugtreeově domě a u Boswellových opět pronikalo ven zelené světlo od puštěné televize, ale kolem muzea byla tma jako v pytli. Musí nechat zabudovat časový spínač, který by automaticky rozsvěcoval a zhasínal světla. Zaparkoval a sáhl do přihrádky pro kapesní svítilnu, ale zjistil, že ji nechal doma. Rozsvítil tedy čelní světla u auta a šel ke vchodu.

	V té chvíli zahlédl pohyb nějakého stínu za oknem. Řekl si, že kočky zřejmě seděly na okenním parapetu, vyhlížely ho a skočily dolů, aby mu vyběhly naproti. Když otevřel dveře, našel nicméně jen Yum Yum. Koko se někde toulal. Qwilleran slyšel jeho muzikální monolog sestávající ze samých ik a mňau.

	Tiše našlapuje přešel do zadní části bytu a pozoroval kocoura, který čenichal u podlahy jako stopařský pes tam, který ucítil zkažené jídlo. Když paní Cobbová vařila, občas upustila něco někam, kam to nepatřilo, například trochu těsta minulo mísu.

	Když myla nádobí, vyšplouchla jí třeba voda z hrnce, jak ho usilovně drhla, nebo jí skáplo něco z vařečky, nebo spadlo na zem rajče a rozstříklo se. Ale podlaha vypadala čistě umytá a navoskovaná. Koko sledoval nějakou pachovou stopu. Pátral po něčem, o čem věděl jen on. A přitom svou činnost komentoval.

	Qwilleran se převlékl do pyžama, než učinil další pokus poslechnout si celého Othella. Siamky šly za ním do salonu, ale hned při prvních hlasitých akordech utekly a zůstaly schované během celé bouřlivé scény. Když skončila, zdálo se jim, že už je dost bezpečno, aby se mohly vrátit, ale vtom zazněly trubky a ony utekly znovu.

	Přesně ve chvíli, kdy začínal Othellův dramatický výstup, začal zvonit telefon. Qwilleran rozladěně zabručel, stáhl zvuk a šel si vzít hovor do ložnice.

	„Naše kancelář se vás pokoušela sehnat, Qwille,“ řekl mu žoviální advokát, který spravoval právní záležitosti Klingenschoenovy nadace. Jako právní zástupci paní Cobbové bychom vám chtěli navrhnout, abyste se ve čtvrtek dopoledne zúčastnil čtení její závěti.“

	Qwilleran zafuněl do kníru ve stavu momentální rozladěnosti. „Máte nějaký rozumný důvod, proč mě tam chcete mít?“

	Jsem si jist, že to pro vás bude zajímavé. Kromě toho, že zanechala větší část majetku své rodině, přála si zanechat některé věci svým přátelům jako upomínku na sebe. Tak tedy, ve čtvrtek dopoledne v jedenáct hodin v mé kanceláři.“

	Qwilleran mu bez nadšení poděkoval a vrátil se k Othellovi. Četl si anglicky psané libreto a teď ztratil nit a nevěděl, kde je. Převinul pásku a pustil si ji od začátku. A siamky si zopakovaly svou scénu s polekaným úprkem a plíživým návratem.

	Začínala to být hra. Tentokrát páska dohrála po první scéně druhého aktu. Podlý Jago právě začínal své nenávistí prosycené Credo, když… znovu zazvonil telefon. Qwilleran utíkal opět do ložnice.

	Ozval se ženský hlas..,Pane Qwillerane, máte rozsvícená světla.“

	Ještě pod vlivem operní hudby si nebyl jistý, co tím neznámá žena myslí. Světla? Jaká světla? Venkovní? „Světla u auta!“

	pochopil. „Děkuji. Kdo volá?“

	„Kristi z Fugtreeovy farmy. Vidím k vám z okna v prvním poschodí.“

	Když jí znovu poděkoval, vyšel Qwilleran ven a vypnul čelní světla u auta. Svítila už nezdravě žlutě a on věděl, že si vybil baterii. A nemýlil se, motor nenaskočil. Zaklonil se na předním sedadle a snažil se vyrovnat s tímto nepříjemným faktem.

	Venkovské autodílny zavírají v devět hodin a teď je po půlnoci. Pohřeb je o půl jedenácté dopoledne. Oblek si musí vyzvednout v devět a má vybitou baterku.

	Měl jen jedinou možnost. Nepříjemnou, ale bylo to jediné řešení problému.




	
		Kapitola šestá 



	Ve středu časně ráno zaťal Qwilleran zuby, kousl se do rtu, polkl svou hrdost a zavolal do domku uprostřed Black Creek Lane. Byl si vědom toho, že nejdůležitější je nasadit správný tón. Nepříliš přátelský, tak najednou, nepříliš omluvný, ale o něco vlídnější než předtím, s nádechem naléhavosti, čímž zamaskuje rozpaky.

	„Pane Boswelle,“ řekl, „tady Qwilleran. Mám vážný problém.“

	„Čím vám mohu být nápomocen? Je to pro mě čest a zároveň mi bude potěšením,“ odpověděl hlas, který trhal ušní bubínky.

	„Včera večer jsem zapomněl vypnout čelní světla u auta a vybil si baterii. Nemáte náhodou nabíječku?“

	„Ale jistě. Hned vám ji přivezu.

	„Nerad vás obtěžuji tak brzy ráno, ale musím být v devět v Pickaxu… musím si ještě zařídit nějaké věci před pohřbem.“

	„To vůbec nevadí.“

	„Samozřejmě vám to zaplatím.“

	„Ať vás ani nenapadne. K tomu jsou přece sousedé, aby si vzájemně pomáhali. Hned jsem u vás.“

	Qwilleran nesnášel Boswellovu přeslazenost a doufal, že mu to nebude muset oplatit tím, že jim jednoho dne bude muset hlídat malou Baby, až půjdou do Pickaxu do kina.

	Ač to bylo velmi tvrdé, přežil nával Boswellovy přívětivosti a srdečně, ale ne přehnaně mu poděkoval. Po cestě do Pickaxu přemýšlel o tom, že by zřejmě bylo na místě, kdyby vyjádřil svou vděčnost ještě něčím jiným, když Boswell odmítl peníze. Co tak nějakou láhev? Nebo bonboniéru? Květinu v kořenáči? Hezkou hračku pro Baby? Hračku zamítl okamžitě. Takové blahosklonné gesto by si mohli špatně vysvětlit a Baby by ho okamžitě začala otravovat svými otázkami a chtěla by si hrát s „kočičkami“. Dokonce by mu třeba mohla začít říkat strýčku Qwille.

	Když míjel Fugtreeovu farmu, vzpomněl si, že dluží poděkování i Kristi Waffleové. Čokoládu? Květinu? Láhev? Ještě ji ani neviděl. Hlas měla mladý a inteligentní. Zřejmě má děti, ale jak velké? Je vdaná? Pokud ano, tak proč manžel neseče trávník? Zřejmě si nežijí nejlépe. Neodmyslitelný pickup ve vjezdu byl připraven na hřbitov. Když přijel ke Scottiemu, stále ještě nebyl rozhodnut. Košík ovoce? Mraženou krůtu? Láhev nějakého alkoholu?

	Vyzvedl si tmavě modrý oblek a běžel do svého bytu nad garáží. Na opačném konci parku před starým kamenným kostelem už se scházeli pozůstalí. Doprava byla odkloněna a auta, která pojedou ve smutečním průvodu, stála po čtyřech v řadě.

	V parku postávali zvědavci, kteří se pohřbu nezúčastní. Našel bílou košili, tmavé ponožky, černé polobotky, ale všechny jeho kravaty měly buď červený proužek, nebo červenou kostku, nebo byly celé červené. Musel se tedy rychle obléknout a vrátit se ke Scottiemu pro vhodnou kravatu.

	Když konečně dorazil do kostela s vhodnou kravatou kolem krku, uviděl tři generace Dingleberryových coby majitelů pohřebního ústavu v akci. Starého Adama jako stafáž v chrámové předsíni, jeho syn nenápadně, ale účinně projednával podrobnosti, a vnuk organizoval průvod. V kostele hrály varhany smuteční melodii, lavice byly plné, růžové květy ležely před oltářem a Iris Cobbová ležela v růžových šatech v růžové rakvi. Přesně to by si byla přála na poslední rozloučení s Pickaxem. Ač všem připadala skromná, toužila po pozornosti a uznání ostatních. Qwilleran pocítil radost z toho, že jeho bývalá domácí, hospodyně a přítelkyně, která se mu tolik chtěla líbit, dosáhla takového postavení.

	Po pohřbu se zúčastnil lehkého oběda v salonku U Stephanie. Hovor u stolu vázl. Smuteční hosté vážili slova, aby neřekli něco nevhodného. Trousili jen účastné poznámky, sladkobolné projevy lítosti a nostalgicky vzpomínali.

	Dennis Hough prolomil ledy jako první slovy: „Seznámil jsem se tu s několika dobrými lidmi. Už se nedivím, že tu matka byla šťastná! Vůbec by mi nevadilo přestěhovat se do Moose County.“

	„To by Iris nesmírně potěšilo,“ pronesla Susan Exbridgeová.

	„Ale nevím, jak ten nápad přijme Cheryl. Je to tak daleko od všeho. Jak tu funguje školní systém?“

	„Zásluhou K-nadace doplňujeme školní vybavení, nabíráme víc učitelů s patřičným vzděláním a praxí,“ řekla Carol Lanspeaková.

	„K-nadace?“

	„To je naše zkratka pro Klingenschoenovu nadaci.

	„V okrese je několik průmyslových a komerčních stavitelů, ale potřebovali bychom tu stavitele pro občanskou výstavbu.

	Myslím, že byste to měl zvážit,“ přidal se Larry Lanspeak.

	Po obědě, když Qwilleran vezl Dennise do North Middle Hummocku, mladý muž se ho zeptal: Jak pracuje ta K-nadace?“

	„Spravuje a investuje Klingenschoenovy peníze a rozděluje své zisky tak, aby z toho měla prospěch celá obec. Do různých grantů, školného, úvěrů na nízký úrok a tak dále.“

	„Kdybych se rozhodl začít tady podnikat, měl bych naději na úvěr?“

	„O tom nepochybuji, pokud byste si podal žádost a předložil nadaci rozumný záměr.“

	„Matka mi říkala, že jste všechny Klingenschoenovy peníze zdědil vy.“

	„Ano, zdědil, ale příliš mnoho peněz je zátěž,“ vysvětlil mu Qwilleran. „Vyřešil jsem to tím, že jsem všechno svěřil nadaci.

	Ať se starají sami.“

	,,To je velmi velkorysé.“

	„Nikoliv velkorysé, ale chytré. Mám všechno, co potřebuji.

	Po celý svůj život jsem se spokojil se dvěma kufry a pronájmem pokoje. A ani dnes nepotřebuji k životu velký majetek.“

	Když projížděli kolem pole obehnaného živým plotem, řekl Qwilleran: „Odtud vyletělo hejno černých ptáků z křoví a řeklo něco koni, na kterém jel muž. Kůň toho muže shodil a on se při pádu zabil. Černí ptáci podnikají proti lidské populaci v jistých ročních obdobích útočné nálety.“

	„Kdo byl ten muž?“

	„Samson Goodwinter. Stalo se to před více než pětasedmdesáti lety, ale místní lidé o tom stále mluví, jako by se to stalo před týdnem.“

	„Matka mi psala, že všichni Goodwinterové zemřeli násilnou smrtí.“

	„Vysvětlím vám historii Goodwinterova rodu,“ řekl Qwilleran. „V nejnovějším pickaxském telefonním seznamu je jich devětačtyřicet, a ti všichni jsou potomky čtyř bratrů. Mezi nimi jsou Goodwinterové, které všichni obdivují, jako například doktor Halifax, nebo excentričtí Goodwinterové, jako je přítelkyně Arche Rikera Amanda. Další rodinná větev jsou samé černé ovce, přinejmenším se to tak jeví. Ale ti nešťastní Goodwinterové, o nichž vám psala matka, jsou všichni potomky nejstaršího bratra Ephraima. Ten přinesl neštěstí celé linii svých potomků.“

	Jak to udělal?“

	„Byl chamtivý. Byl majitelem Goodwinterova dolu a místních novin a několika bank v okresu, ale byl to příliš velký skrblík, takže nenechal v dolech zavést ani nejnutnější bezpečnostní opatření. Výsledkem bylo, že tam došlo k výbuchu, při němž přišlo o život dvaatřicet horníků.“

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“

	„V roce 1904. Od té doby ho zdejší lidé nenáviděli. Pro třicet rodin pozůstalých a jejich příbuzné byl ztělesněným zlem.

	Pokoušel se z toho vykoupit dary pro veřejnou knihovnu, ale rodiny obětí mu neodpustily. Házeli po jeho domě kamením a pokusili se vypálit mu stodolu. Od té doby ji po setmění hlídali střídavě jeho synové a najatý hlídač, všichni s puškami.“

	Jak vypadal? Ví se to?“

	„V muzeu visí jeho portrét. Vypadá na něm jako nerudný divoch s kotletami, vpadlými tvářemi a svěšenými koutky.“ Jeli kopcovitou krajinou známou jako Hummocks. „Za další zatáčkou uvidíte na kopci takový bizarní strom,“ vysvětloval Qwilleran..,Říká se mu oběšencův. Tam našli 30. října 1904

	Ephraima Goodwintera houpat se ve smyčce.

	„Co se stalo?“

	Jeho rodina tvrdila, že to byla sebevražda, ale někteří lidé říkali, že šlo o lynčování.“

	„Našly se někdy nějaké důkazy pro jedno, či druhé?“

	„No, když jeho rodina trvala na sebevraždě, tak policie nic nevyšetřovala a nikoho neobvinila. A pokud je pravda, že ho zlynčovali, je divné, že nikdo nikdy netrpěl nespavostí a nikdo se z toho hříchu nechtěl vyzpovídat na smrtelné posteli. Dodnes tu existuje bratrstvo Šlechetní synové oprátky. Mají být přímými potomky té smečky, která ho měla zlynčovat.“

	„A co dělají? Setkal jste se někdy s některým z nich?“

	„Nikdo neví, kdo je členem řádu. Nevědí to ani jejich ženy.

	Může jím být třeba i starosta Pickaxu. Nebo Dingleberryho synové. Nebo Larry Lanspeak. Je to tajemství zachovávané po tři nebo čtyři generace a věřte mi, že v Moose County není snadné uchovat tajemství. Klepy se tu šíří po tak dokonalé síti, že satelitní komunikace je proti ní koňská dráha. Oni tomu samozřejmě neříkají klepy. Oni si sdělují informace.“

	„Fantastické!“ řekl Dennis s obdivným výrazem ve tváři. Je to zajímavá země!“

	Když přijeli do Black Creek lane, Qwilleran snížil rychlost, aby jeho host mohl obdivovat krásu podzimního listí a příjezd ke starobylému domu na farmě. Když k němu přijeli, vyjížděla odtamtud zrezivělá dodávka.

	„Teď se obrňte,“ upozornil Dennise Qwilleran. „Právě vyjíždí ta uřvaná huba, která včera večer oživila rozloučení s Iris v pohřebním ústavu.“

	Dodávka zastavila a Vince Boswell se vyklonil z okénka.

	„Omlouvám se, že jsem nemohl jít na pohřeb,“ řekl. „Snažím se dokončit práci na lisech, než začne padat sníh. Kolik aut jelo na hřbitov?“

	„Nepočítal jsem je,“ odsekl Qwilleran, ale pak si vzpomněl na Boswellovu pomoc při zprovoznění svého auta a dodal o něco srdečnějším tónem: „Byla tam dechovka, velmi dobrá.

	A kostel byl nabitý.“

	„To musel být úžasný pohled. Kéž bych tam mohl jít a rozloučit se s paní.“ Pohlédl na Dennise. „Myslím, že nás ještě nikdo tady s vaším přítelem nepředstavil.“

	Qwilleran je oficiálně seznámil.

	Boswell řekl Dennisovi: „Asi si jedete pro matčiny věci. Moje žena by moc stála o její kuchařku, pokud ji ovšem nebudete chtít. Jen tak na památku, víte. Ona ráda vaří nové věci. Kdyby pánové měli zájem přijít k nám na večeři, budete vítáni. Nechci se chlubit, ale bude to domácí jídlo.“

	„To je od vás hezké,“ řekl Qwilleran, „ale čas pana Hougha je omezený. Chce si jen prohlédnout dům.“

	„Rád vám ukážu tiskařské lisy ve stodole, pane.“

	„Tentokrát ne, děkuji.“

	„Dejte mi vědět, kdybyste něco potřebovali,“ řekl Boswell.

	Když dodávka odjela, poznamenal Dennis: „Nemyslíte si, že patří k těm Šlechetným synům oprátky?“

	„On rozhodně synem něčeho je; „opáčil Qwilleran. „Ale vysvobodil mě ráno z nepříjemné situace, tak musím být vděčný. Proto po vás možná loudil kuchařku vaší matky.“

	„V pohřebním ústavu včera večer řekl Larrymu, že by chtěl nastoupit na matčino místo ředitele muzea a přestěhovat se tam. To je poněkud předčasné, nezdá se vám?

	„Takt Vince Boswella je všeobecně známý.“

	Nejdřív se prošli po farmě a Qwilleran upozorňoval Dennise na charakteristické rysy domu. Původní část byla postavena z kamenných kvádrů o rozměrech čtrnáct na čtrnáct palců, spojených maltou vyrobenou z jílu, slámy a prasečí krve. Východní a západní křídlo byly dostavěny později a celá stavba byla zastřešena cedrovým šindelem, který vlivem povětrnosti dostal stříbrnou patinu.

	Dennis nepodlehl žalu, když vešli do bytu jeho matky. Procházel se po něm s rukama v kapsách, komentoval podlahu ze širokých palubovek, nezvyklou truhlářskou práci a okna dělená na šest krát šest dílů, zčásti ještě zasklených původním litým sklem. Na postel generála Granta neřekl nic, nekomentoval ani pennsylvánskou skříň ani sadu cínového nádobí v kuchyni, což Iris Cobbová považovala za skutečné klenoty.

	Když vešli do kuchyně, Koko se zvedl z okenního parapetu, kde byl stočený do klubíčka, zvlnil dlouhé tělo do elegantní křivky a skočil na ledničku, která stála o šest stop dál.

	„Na večeři je ještě brzy,“ řekl mu Qwilleran.

	„To je Koko?“ zajímal se Dennis. „Matka mi o něm psala. Prý je velmi inteligentní.“

	Koko seskočil na podlahu, očichával ji v abstraktních obrazcích, kýval hlavou ze strany na stranu a systematicky očichával celou místnost.

	„Teď nám předvádí stopařského psa,“ vysvětloval Qwilleran.

	Když se Koko dostal k telefonu, zpozorněl, vyskočil na starou školní lavici a vlhkým čumáčkem očichával horní desku.

	„Co je v té lavici?“ zeptal se Dennis.

	Qwilleran zvedl horní desku. „Papíry,“ řekl. Byly na nich nečitelné poznámky psané rukou Iris Cobbové, novinové výstřižky, kartotéční lístky, zvětšovací sklo a poznámkový blok s volnými listy, jehož černé desky byly pokryty šedými skvrnami od zaschlé vody a mouky a častého používání.

	„To vypadá jako její vlastní recepty,“ řekl Dennis. Psala mi, že to byla jediná věc, kterou zachránila před loňským požárem. Prý ho měla v kufru. Vzala si to s sebou na líbánky, věřil byste tomu?“

	„Věřil, podle toho, jak jsem vaši matku znal,“ odpověděl Qwilleran a vrátil receptář do lavice. „V Moose County by se našly ženy, které by prodaly svou duši ďáblu, jen aby tenhle blok dostaly. Chcete vidět muzeum?“

	Dennis se podíval na hodinky. Jistě.“

	Hlavní místnost byla plná stolů na dřevěných kozách, provazových postelí, almárek, židlí s opěrkami, okovaných truhel a dalšími nálezy z domácností pionýrských dob. Ve východním křídle byly soustředěny sbírky různých textů, dokumentů, osvětlovacích těles atd. Dennis si nevšímal stěn vymalovaných přes šablonu, které uváděly jeho matku do transu, a záclon, které bylo tak těžké objevit, a poděděných vzácností, které vyškemrala v rodinách nejstarších usedlíků v kraji.

	„Ve sklepě poprvé slyšela ty zvuky.“ řekl Dennis.

	„Dobrá, tak jdeme dolů,“ řekl Qwilleran.

	Tabulka na vrcholu schodiště do sklepa informovala, že

	„sklep“ měl původně hliněnou podlahu a používali ho k uskladnění zeleniny a jablek na zimu, dávali sem také mléko a tvaroh od vlastních krav. Později přistavěli box na uhlí a police na domácí zavařeniny. Teď měl sklep betonovou podlahu, kotelnu a prádelnu, ale strop stále nesou Čtrnáct stop dlouhé trámy se zbytky kůry.

	Qwilleran našel dveře do skladiště pod západním křídlem, kde byl uložen poškozený nábytek a různé domácí potřeby naházené bez ladu a skladu a kde se dalo najít i dřevěné mačkadlo na brambory. Kamenné zdi byly stopu silné, jedna byla pokryta popraskanou omítkou. Popraskala od toho, jak do ní Iris klepala, aby odpověděla tomu ťukajícímu duchovi? přemýšlel Qwilleran.

	„Není tu nic, co by vysvětlovalo to ťukání, řekl Dennis, jako by mu četl myšlenky. ,,Ten dům je postavený jako Fort Knox.

	Pojďme nahoru. Přijede pro mě Susan a odveze mě na prohlídku Fitchova domu. Sejdeme se tam s realitním agentem;

	„Myslel jste vážně, že se přestěhujete do Moose County?“

	„To vám neřeknu, dokud to neprojednám s Cheryl, ale až jí řeknu o Fitchově rezidenci, počítám, že ji to zaujme.

	Neříkej jí o Susan, pomyslel si Qwilleran. Mezi Dennisem a vitální rozvedenou ženou očividně něco klíčilo. Všiml si toho už u Dingleberryho a na smuteční hostině, a když si pro Dennise přijela, aby ho odvezla do Fitchovy rezidence, všiml si toho zas. Byl minimálně o patnáct let mladší, ale vysoký jako její bývalý manžel, a měl stejně ostře řezaný obličej.

	Zamával oběma na rozloučenou a zašel do domu a z čiré zvědavosti otočil vypínači. Naposledy se rozsvítily čtyři žárovky. Tentokrát zase tři. Qwilleran si odfoukl do kníru.

	Počítal s tím, že stráví odpoledne s Dennisem prohlížením muzejních exponátů a tiskařských lisů ve stodole. Potom si mohli zajet na drink do vinárny Starý vrak do Mooseville, povečeřet v hotelu Polární záře, ze kterého byl krásný výhled na jezero, a dát si dezert v kavárně U Černého medvěda.

	Tak trochu zklamaný zavolal Polly do knihovny. „Nemáš chuť si někam večer vyjet? Mohli bychom povečeřet v Polární záři a skončit U Černého medvěda.

	„A co kdybys místo toho přijel ke mně?“ navrhla.

	„Nechci, abys po práci ještě vařila,“ namítl.

	„Neboj se. Mohla bych udělat nějakou rychlovku.“

	Věděl, co by to bylo. Naposledy si nahlas četli hru Koktejlparty od T.S. Eliota a Polly od té doby vařila jídla na kari místo opékaných ryb nebo smažených kotlet. Měl rád indickou stravu, ale Polly ten dobrý nápad vytěžila až příliš. V jejím domku to začalo permanentně vonět Bombají, jako by vůně kari nasákla do koberců i čalounění. „Víš jistě, že by se ti chtělo?“

	zeptal se.

	„Samozřejmě. Mimochodem, mám pro tebe překvapení.“

	„Jaké?“ Qwilleran nesnášel překvapení.

	„Kdybych ti to řekla, tak už to nebude překvapení, ne? Přijeď o půl sedmé. Tak budu mít čas na cestu domů a na převlečení.“

	A najít kari, pomyslel si. Neochotně souhlasil. Mnohem raději by si dal pečenou rybu nebo dušené vepřové medailonky v Polární záři.

	Musel nějak zabít čas. Uvědomil si, že ještě nikdy nehrabal listí. Kdysi dělal rozhovory s králi, opaloval se na plážích u Středozemního moře, krátkou dobu ho bankovní lupič držel jako rukojmí, ale ještě nikdy neshraboval listí. Převlékl se do džin a volné červené košile a zašel do stodoly pro hrábě.

	Před rokem se v ní konala aukce Goodwinterovy domácnosti. Teď sloužila jako garáž a kůlna na zahradnické nářadí, stál tam ponk, povalovalo se tam všelijaké dřevěné harampádí a polena na spálení. Byl tu zaparkovaný stejšn paní Cobbové a Qwilleran se rozhodl, že ho neprodá. Byl delší než jeho malé auto a mnohem lépe by se do něj vešel košík s kočkami a jejich litinový pekáč. Mohlo by být zábavné vzít je sem tam na výlet po okolí. Lanspeakovi pějí chválu na Blue Ridge Mountains. Uvažoval, jestli by kočky ve větších výškách nebolely uši.

	Když našel hrábě, pustil se Qwilleran do zcela nové činnosti, při níž si procvičí svaly a nebude při ní muset myslet. Měl čas přemýšlet o Vinceovi Boswellovi, který mu šel na nervy, o Kokově objevu receptáře Iris Cobbové, o náklonnosti mezi Susan Exbridgeovou a Dennisem Houghem, o překvapení, které mu slíbila Polly, a o vyhlídce na další večeři, při které mu naservíruje něco na kari.

	Koutkem oka zahlédl, jak se k němu blíží malá postavička.

	„Ahoj!“ řekla Baby.

	Qwilleran zamručel odpověď a hrabal rychleji.

	„Co děláte?“

	„Hrabu listí.“

	„Proč?“

	„Přece ze stejného důvodu, z jakého si čistíš zuby. Protože se to má.“

	Krátce se zamyslela nad jeho analogickou odpovědí a položila mu další otázku: „Kolik je ti let?“

	„To je osobní informace. Kolik je tobě?“

	„V dubnu mi budou tři.“

	„A jaké řídíš auto?,: zeptal se jí Qwilleran.

	Já nemám auto,“ řekla s našpulenou pusou. Musel uznat, že je hezká holčička a že velmi dobře mluví.

	„Proč nemáš auto?“

	„Protože jsem malá.“

	„Tak proč nevyrosteš?“

	Zatímco Baby zvažovala odpověď na tak nečekanou otázku, vyběhla na ulici její matka. „Baby? Baby?“ volala svým jemným, neafektovaným hlasem. „Tatínek nechce, abys sem chodila. Promiňte, pane Qwillerane. Neobtěžovala vás? Dává spoustu zvědavých… otázek?“

	„Připravuje se na novinářské povolání,“ odpověděl Qwilleran a pilně hrabal.

	Spokojeně práci dokončil tím, že listí navršil na hromady k odvezení. Pak zašel domů nakrmit kočky. V mrazáku měl odhadem na dva měsíce zásob omáčky ke špagetám, chili, makarónů a sýra (jeho oblíbeného), vichyssoise, dušeného hovězího, tetrazzini z krocana, salátu z garnátú, krabů na divoko, švédských masových kuliček a jiných specialit paní Cobbové, a k jeho velké spokojenosti nic na kari omáčce.

	Rozmrazil trochu dušeného hovězího pro kočky, a zatímco jedly, vzal do rukou receptář paní Cobbové a četl si recept na svůj oblíbený moučník s kokosovým krémem a meruňkovou náplní, ale její rukopis byl tvrdý oříšek. Navíc byly stránky plné skvrn od umazaných prstů, šmouh od rajčat, čokolády, vajecněho žloutku a také od něčeho, co vypadalo jako krev. Napadlo ho, že by se to dalo uvařit a udělat z toho chutnou polévku. Koko zřejmě vycítil blízkost receptáře a vystopoval ho na jeho místo ve školní lavici. Pozoruhodný kocour! Qwilleran receptář očichal, ale nic zvláštního necítil. Vrátil ho do lavice a oblékl se na večeři.

	Polly bydlela v malém domku na farmě starého MacGregora. Poslední MacGregor zemřel a dům byl na prodej. Inteligentní husu, která dřív dům hlídala, už nebylo nikde vidět. Na kratičký okamžik, než zaparkoval auto, si Qwilleran představoval Pollyino překvapení jako husu na kari, ale když přišel ke vchodu, vniklo mu do nosu aroma garnátů na kari, a tak očekával, že uslyší indickou hudbu raga.

	„Nic neříkej! Už vím, co bude k večeři,“ řekl.

	Přivítala ho neobyčejně vřele. Polly překypovala vzrušením, naprosto v rozporu se svým normálním chováním šťastné a pokorné přítelkyně.

	„Uděláme si před večeří černou hodinku?“ zeptala se a v brýlích se jí odrážely kostky ledu. Nalila mu oblíbenou minerálku se střikem citrónové kůry a položila před něho talíř s předkrmem z oliv a sýra. Pak zvedla sklenku sherry a řekla: Jez můj chléb s radostí a napij se skunčí vody s veselým srdcem.

	„Máš dnes večer dobrou náladu,“ konstatoval. „Nepovýšilo tě náhodou představenstvo knihovny?“

	„Hádej podruhé.“

	„Schválili pro knihovnu nové topení?“

	Polly vyskočila. Normálně vstávala pomalu a důstojně, ale tentokrát vyskočila a se slovy „Zavři oči“ odběhla do ložnice.

	Když se vrátila, zaslechl slabé kviknutí, a když otevřel oči, viděl, že drží malý košík s bílým koťátkem s velkýma hnědýma ušima, velkými hnědými tlapkami, hnědou skvrnou kolem čumáčku a typicky modrýma očima siamek.

	„Seznam se s mým kocourkem,“ řekla hrdě. „Má za sebou dlouhou cestu autobusem až z Lockmasteru a cestoval úplně sám.“

	„Tak vypadají malé siamské kočky?“ zeptal se udiveně Qwilleran. Koka i Yum Yum adoptoval už jako dospělé.

	„Není nádherný?“ Vytáhla kotě z košíku a přitiskla tvář k jeho kožíšku. „Miluju na něm každý kousíček. Je to takový sladký kocourek… Jsi můj sladký kocourek? Ano, je to můj sladký kocourek. Slyšíš ho, jak přede?“

	Opatrně postavila kotě na podlahu a ono kráčelo po koberci jako hračka na klíček s nohama v podivném úhlu, nemotorně kladouc velké hnědé tlapky jako klaun ve velkých botách. Ještě neumí moc chodit a neví, co má dělat s tlapkami.“ vysvětlovala Polly. A taky je zmatený z toho, že je pryč od maminky a sourozenců… viď, zlatíčko?“

	Qwilleran musel uznat, že je to velice roztomilé stvořeníčko, ale Pollyin komentář mu připadal přehnaný. Občas říkal Yum Yum zlatíčko, ale to bylo něco jiného. Říkal jí tak proto, že ji měl rád, nikoliv z překypujících citů. Jak se jmenuje?“ zeptal se.

	„Bootsie, a až vyroste, bude vypadat přesně jako Koko.“

	S takovým jménem asi těžko, pomyslel si Qwilleran. Koko se narodil s honosným jménem Kao K‘ OKung po čínském umělci ze třináctého století. „Říkalas, že nechceš žádné zvíře, že chodíš do práce a často jezdíš mimo město,“ připomněl Polly.

	Já vím,“ odpověděla omluvně, „ale knihovník z Lockmasteru měl koťata a Bootsiemu se zkrátka nedalo odolat. Nechceš si ho pochovat? Nejdřív mu ale musím dát pusinku, aby věděl, že ho mám ráda.“

	Qwilleran to malé klubíčko opatrně vzal. „Může vážit tak tři unce. Čím ho krmíš? Jako husu?“

	„Na kuchyňské váze vážil přesně jednu libru osm a půl unce.“

	„Krmíš ho kapátkem?“

	„Dostává lžičku krmení pro koťátka čtyřikrát denně. On toho ještě nepotřebuje moc, aby si naplnil to své malé bříško.“

	Bootsiemu bylo na Qwilleranově klíně zřejmě docela dobře, protože předl tak usilovně, až se jeho dvacet čtyři a půl unce živé váhy chvělo.

	„Potřebuje naolejovat,“ řekl Qwilleran.

	„Přede proto, že se mu u tebe líbí. Chce, abys mu dělal kmotra. Dej mu pusinku.“

	„Děkuji, nechci. Mám doma dvě žárlivé kočky.“ Qwilleran byl rád, když odnesla kotě zpátky do ložnice a podávala večeři.

	Zase na kari, a tak ostrém, že ho první vidlička katapultovala ze židle. „OU!“ zaúpěl.

	„Ostré?“ zeptala se Polly.

	Jako žiletky! Jak to?“

	„Naučila jsem se míchat vlastní mleté kari – čtrnáct druhů koření plus čtyři druhy pepře. Nechceš to zapít studenou vodou?“

	Polly každých pár minut nahlížela do ložnice, aby se podívala, co dělá kotě. Spí, nebo je vzhůru? V košíku, nebo venku?

	Spokojené, nebo nespokojené? Qwilleran nemohl uvěřit, že se inteligentní, vzdělaná žena ve středním věku na vedoucím místě ve veřejné knihovně může přes noc změnit v šišlající pošetilou osobu.

	Po večeři podávala jeho oblíbený zmrzlinový pohár a navrhla, aby si šli vypít kávu do obývacího pokoje. „Chceš, abych tam vzala i Bootsieho?“ zeptala se opatrně.

	„Ne,“ odpověděl stroze. „Musím s tebou o něčem vážně mluvit.“

	„Opravdu?“ zeptala se s pohledem upřeným na dveře od ložnice, odkud slyšela zapištět kotě, a jemu bylo jasné, že by musel shodit bombu, aby mu věnovala pozornost.

	„Domnívám se, že Iris Cobbová byla zavražděna,“ prohlásil.




	
		Kapitola sedmá 



	Když Polly slyšela slovo „vražda“, vyděsila se. V Moose County se tradovalo, že vraždy patří výlučně do velkoměst dole na jihu. „Co tě vede k takovému závěru, Qwille?“

	„Pozorování, spekulace, přemýšlení,“ odpověděl a lišácky si hladil knír. „Možná si vzpomeneš, že jsem se včera večer ve Starém mlýně ptal, jestli se o Goodwinterově domě říká, že tam straší. Neptal jsem se jen proto, abych udržoval konverzaci. Iris si před smrtí stěžovala, že slyší nějaké zvuky ve zdech

	– ťukání, kvílení, a dokonce řev. V posledním dopise, který psala synovi, byla úplně bez sebe strachy z toho, že v domě sídlí zlí duchové. Potom, těsně předtím, než zemřela, uviděla za oknem od kuchyně něco, co ji strašně vyděsilo.“

	Jak to víš?“

	„Volala mi a řekla mi o tom. Krátce poté jsem přijel a našel ji mrtvou na podlaze v kuchyni. Divné bylo, že všechna světla byla zhasnutá, v domě i venku. Koroner to prohlásil za infarkt, ale já jsem viděl vyděšený výraz v jejím obličeji a tvrdím, že nešlo o obyčejný infarkt. Něco ji k smrti vyděsilo, ať už šlo o úmysl či náhodu, a to něco bylo za oknem. Mohla to být tatáž věc, která zhasla všechna světla, buď ještě před nebo po její smrti.“

	Polly zalapala po dechu a zapomněla se dívat ke dveřím od ložnice. „Máš na mysli nějakého fantoma? Vždyť ses takovým věcem smál.“

	Já prostě říkám, že nevím. Děje se tam něco, čemu nerozumím. Koko vysedává hodiny na okně v kuchyni, za nímž Iris viděla to, co ji tak vyděsilo.“

	.,Co je za tím oknem vidět?

	„Ve tmě nic, jenže kočky vidí věci, které my nevidíme. Ve dne je z něj vidět jen dvůr a na něm stará stodola. Ptáci odletěli na jih a všechny veverky lezou po dubech kolem Fugtreeovy silnice. Ale něco přitahuje Kokovu pozornost. Taky zkoumá podlahu v kuchyni, celou ji očichává a něco si při tom mumlá pod vousy.“

	„Už jsi slyšel některé z těch zvuků, které Iris tak děsily?“

	Ještě ne. Jediné, co v tom domě straší, jsou světla, která svítí každý den jinak.“

	„Slyšela jsem historky o tom, že tam přebývá Ephraimův duch, ale považovala jsem to za nesmysl,“ řekla Polly. „To je otřesné, jakým směrem se to vyvíjí, Qwille! Proč se to muselo stát zrovna tak hodné ženě?“

	„Možné je, že léky, které brala, ji učinily vnímavější vůči jistým jevům v domě, kterých by si jiný člověk ani nevšiml. Možná ani Iris ne, kdyby byla zdravá.“

	„Mělo by se v té věci něco udělat?“

	„Nevím, co bychom měli dělat, když nemáme dost důkazů,“

	odpověděl Qwilleran. „Dej mi čas. Stalo se to teprve před třemi dny.“

	Polly povytáhla obočí údivem i starostí. Ani jednou se nezmínila o Bootsiem, ani se nepodívala ke dveřím od ložnice.

	S příjemným pocitem satisfakce se Qwilleran omluvil, že musí odjet dřív.

	Po cestě do North Middle Hummocku vážně přemýšlel o Polly a jejím poblouznění nad tím malým kotětem. On sám kočky obdivoval a respektoval – a Bůh ví, že k nim byl shovívavý – ale nikdy nebyl sentimentální, říkal si. Pollyino dětinské žvatlání se vůbec nehodí k rozumné ženě. Když vzpomínal na to, jak začalo jejich přátelství, uvědomil si, že ho na ní zpočátku upoutala její inteligence. V některých věcech byla velmi erudovaná. Začali spolu velmi zvolna, protože byli oba od přírody rezervovaní, ale potom jejich vztah rozkvetl. S přibývající důvěrností se k němu začala chovat vlastnicky, poněkud příliš snaživě, a někdy žárlila. To všechno dokázal pochopit a smířit se s tím, ale to její poblouznění malým kotětem bylo víc, než dokázal strávit. Už nebudou relaxační víkendy na venkově v Pollyině domku jen ve dvou, hlasité předčítání ze Shakespeara a poslouchání hudby. Její pozornost bude patřit Bootsiemu. Bootsie! Tak příšerné jméno pro siamku, rozhořčoval se v duchu. Když tak obdivuje Shakespeara, proč ho nepojmenovala Puk?

	Čtení poslední vůle Iris Cobbové se konalo v kanceláři firmy Hasselrich, Bennett a Barter ve čtvrtek dopoledne za přítomnosti Dennise Hougha, Larryho Lanspeaka, Susan Exbridgeové a Qwillerana, který přišel velmi nerad. Nejstarší z advokátů byl známý svou přívětivostí a nezměrným optimismem. Byl to ten typ právníka, jak Qwilleran jednou řekl, u kterého je člověku potěšením být obžalován, rozváděn, či shledán viným. Byl to postarší muž, mírně shrbený muž s počínající pleší, kterému se chvěly čelisti.

	Když se všichni dostavili, Hasselrich začal: „Dobře si vzpomínám na den, kdy za mnou Iris Cobbová Hackpoleová přišla, abych sepsal její poslední vůli a závěť. Bylo to tři měsíce předtím, než se jí začalo horšit zdraví. Nebylo na tom nic morbidního. Byla šťastná z vědomí, že její majetek připadne těm, které miluje a respektuje, a že bude věnován na účely, které schvaluje.“

	Otevřel dvířka od skříňky za psacím stolem, kde stál televizor, a dálkovým ovládáním pustil video. Na obrazovce se objevila Iris Cobbová ve svých růžových sametových šatech a v neodmyslitelných brýlích s obroučkami posázenými falešnými drahokamy. Usmívala se. Její kulatá tvář zářila. V místnosti nastalo ticho.

	Z reproduktoru k nim promluvil veselý hlas: Já, Iris Cobbová Hackpoleová, osamělá žena z Pickax City v Moose County, při plném vědomí a při dobré paměti, avšak majíc na paměti pomíjivost života, tímto prohlašuji, že to, co řeknu, je moje poslední vůle a závěť, která ruší všechny vůle, které jsem kdy do této chvíle učinila.“

	Přítomní si mezi sebou vyměnili rychlé pohledy, když přistoupila k odkazování nemalých finančních částek svému synovi a jeho rodině. Susan Exbridgeové odkázala svůj podíl na aktivech prodejny starožitností Exbridgeová & Cobbová. Požádala Historickou společnost, aby převedla její sbírku starožitností, auto a osobní věci ve prospěch muzea. Výjimku tvořily pouze dvě položky: Jamesi Qwilleranovi odkázala německou skříň z Pennsylvánie – z důvodů, které pochopía svou osobní sbírku receptů.

	Pak se její tvář na obrazovce rozplynula a mezi diváky nastala chvíle ticha, po níž následovaly tiché povzdechy a polohlasné fráze pana Hasselricha.

	Susan řekla Qwilleranovi: „Uděláme obchod. Vy mi dáte ty recepty a můžete si vzít obchod Exbridgeová & Cobbová.“

	Dennisovi řekla: „Teď už si můžete koupit Fitchovu usedlost a přestěhovat se sem.“

	„Ten nápad se mi líbí.“ řekl Dennis a Qwilleran si všiml významných pohledů, které si se Susan vyměnili.

	Když přišla úřednice se stříbrným podnosem, Hasselrich sám naléval kávu a podával šálky přítomným, přičemž hrdě zdůrazňoval, že je zdědil po své babičce z matčiny strany, která se jmenovala Wedgwoodová.

	Larry se obrátil na Qwillerana: „Netušil jsem, že vaříte.“

	Já toho o vaření vím asi tolik, co o černých dírách ve vesmíru,“ odpověděl Qwilleran, „ale Iris měla škodolibý smysl pro humor. Pokud jde o tu skříň, jsem rád, že mi odkázala ji, a ne postel generála Granta.“

	Jak to vypadá v domě na farmě?“

	„Učím se žít s růžovým povlečením a růžovými ručníky, ale je tam jeden problém. Všechny prádelníky a šatníky jsou plné Irisiných věcí. S košilemi, kalhotami a svetry přehozenými přes židle a pověšenými na klikách se v noci probouzím a připadám si, že jsem obklopen přízraky.

	„Tak všechny její věci někam ukliďte, Qwille, řekl Larry. „Ve sklepě najdete nějaké prázdné krabice a náš výbor je pak nechá odvézt.“

	„Je tu ještě další věc, Larry. Buď tam máme skřítky, nebo vadné elektrické vedení k vypínačům. Měl by se na to přijít podívat nějaký elektrikář.“

	„Zavolám Homerovi. Pošle vám tam urychleně elektrikáře.“

	Larry přistoupil k právníkovu stolu a použil jeho telefon.

	Rychlá rozhodnutí a pohotové jednání byly pro něj typické.

	Qwilleran si nechal nalít další šálek kávy, poblahopřál dědici a nabídl mu, že ho odveze na letiště.

	„Děkuji vám, Qwille, ale rozhodl jsem se, že zůstanu do neděle,“ odpověděl Dennis. „V neděli se mělo konat oficiální otevření prodejny Exbridgeová & Cobbová, a Susan se bude držet původního plánu.“

	„Pozvánky jsem rozeslala minulý týden, Qwille. Vím, že by si Iris nepřála otevření zrušit,“ řekla Susan. „V jistém smyslu tam bude s námi, ale považuji za vhodné, aby ji zastupoval Dennis.“

	„Lidé si možná myslí, že bez Iris obchod nepůjde,“ pokračovala vášnivě, „ale Dennisova přítomnost poskytne události pečeť kontinuity, nemyslíte? Je od něho velmi laskavé, že mi nabídl, že tu několik dní zůstane.“

	Aha, pomyslel si Qwilleran. Vypadá nezvykle šťastná. Její dramatická gesta jsou rozevlátější než jindy a Dennis se na ni příliš často dívá.

	Než odešel, zeptal se Hasselricha, zda poskytne novinám informace o obsahu Irisiny poslední vůle.

	„Nikdy jsme nic takového nedělali,“ odpověděl právník.

	„V tom případě byste to měl znovu zvážit. Hackpoleovy peníze jsou novinka a Iris byla V.I.P.,“ argumentoval Qwilleran.

	„Když neučiníte oficiální prohlášení, pickaxské tamtamy překroutí fakta.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl Hasselrich.

	Qwilleran ho nechal přemýšlet a odjel do kanceláře Všehochuti z Moose County, kde našel vydavatele v bohatě vyzdobené kanceláři.

	„Archi, nikdy předtím jsem si toho nevšiml, ale ty máš zdi vymalované Dingleberryho zelenou,“ řekl Qwilleran.

	„Tam taky skončím – u Dingleberryho – tak už si na to začínám zvykat. Co tě trápí? Nepřipadá mi, žes sem přišel jen tak.“

	„Byla otevřena poslední vůle Iris Cobbové-Hackpoleové.

	Měl bys poslat Rogera do advokátní kanceláře, aby vyzvěděl její obsah.“

	„Kdo jsou vyvolení?“

	„Rodina, obchodní partnerka, Historická společnost, a v menším rozsahu i já sám.“

	„Ty? Co ty potřebuješ? Vždyť už ti teď patří polovina okresu.“

	„Odkázala mi sedm stop vysokou skříň, kterou jsem jí dal jako svatební dar. Koko na ní rád sedával.“

	„Tak ať Koko sedí na malířských schůdcích. Je to starý německý Schrank z Pennsylvánie, který má obrovskou cenu,“

	řekl Riker, který toho o starožitnostech dost věděl. Stiskl tlačítko domácího telefonu a vybafl: „Otevřeli závěť Iris Cobbové. Qwill mi o tom řekl. Pošlete někoho k HB&B.“

	Qwilleran mu ještě řekl: „Odkázala mi ještě svůj osobní receptář, ale o tom se v novinách nemusíš zmiňovat.“

	Já myslel, že nesnášíš cenzuru,“ opáčil Riker. „Už vidím ten provokativní titulek: VDOVA MILIONÁŘKA ODKAZUJE SVÉ

	RECEPTY ROZVEDENÉMU MILIARDÁŘI. Obsahuje to všechny prvky, které vzbudí zájem čtenářů.“

	Ozval se bzučák interního telefonu a krákavý hlas se zeptal:

	Je tam Qwill? Zeptej se ho, jestli pro nás má nějaký článek. Už jsem spotřeboval všechny jeho rezervy.“

	„Slyšel jsi to?“ zeptal se Riker. „Snad nevyschlo Qwillovo pero?“

	„Přímo z Qwillova pera,“ zněl název sloupku, který Qwilleran psal pro Všehochuť. „To je tak,“ začal Rikerovi vysvětlovat.

	„Měl jsem v plánu nějaká interview, ale Irisina smrt mě na několik dní zdržela.“

	„V pořádku. Jen se rychle zamysli a dej nám něco na zítřek,“

	řekl Riker. „Vzpomeň si na Rybí oko.“

	Po cestě do North Middle Hummocku se Qwilleran rychle zamýšlel. On i Riker si dobře vzpomínali na svou učitelku angličtiny ze střední školy, která pravidelně dávala celé třídě za úkol napsat tisíc slov na taková témata jako je počasí, snídaně nebo zelená barva. Fisheye nebylo její pravé jméno, ale přezdívka, protože měla tu smůlu, že její velké, kulaté a vodnaté oči vypadaly jako rybí. Jako student proti jejím úkolům Qwilleran protestoval stejně jako ostatní, ale její zásluhou byl dnes schopen napsat tisíc slov na jakékoliv téma.

	Když jel po Ittibittiwassee Road a přes pahorkatinu a pozoroval okolní krajinu, rozhodl se pro téma: ploty! Moose County byla plná plotů z dřevěných kůlů, plotů ze starých kolejnic, z ostnatých drátů, ohrad z trámů, dokonce z kořenů, a každý z nich vysílal kolemjdoucím jiný vzkaz, od Vítáme vás po Nepřibližujte se. Moderní stavby v Hummocku měly míle dlouhé, nízké kamenné zídky a šest stop vysoké palisády obrostlé popínavým vínem kolem bazénů. V opuštěném Chipmunku měli plot postavený ze starých postelových pér. Qwilleran byl připraven – pokud jeho postřehy budou mít méně než tisíc slov – přidat citaci z Roberta Frosta, odvolávat se na Cole Portera, a vystopovat výraz „plot“ až k jeho latinskému kořenu.

	Dokonce by mohl sloupek věnovat učitelce zvané Rybí oko.

	Když projížděl kolem Fugtreeovy farmy, všiml si že by její bílý laťkový plot potřeboval nový nátěr, a litoval, že ještě adekvátně nepoděkoval ženě, která ho upozornila na rozsvícená přední světla u auta. Byl by jí rád zaplatil nátěr plotu, ale taková štědrost by mohla vzbudit falešný dojem. Nakonec se rozhodl, že by možná stačilo, kdyby jí prostě poděkoval písemně.

	Když odbočoval do Black Creek lane, zahlédl dvě auta zaparkovaná u muzea. Jedno bylo konzervativně tmavomodré, čtyřdveřové, asi deset roků staré. Druhé byla dodávka firmy Opravy elektrických zařízení z Pickaxu. Elektrikář se už chystal odjet a Homer Tibbitt si od něj bral účtenku.

	Jsou ta světla opravená?“ volal na ně Qwilleran zdálky.

	Jen jsme vyměnili žárovky,“ řekl elektrikář..,Při velkých vibracích se může stát, že se žárovka uvolní a začne občas blikat. Trpí na to hlavně ty úzké, svíčkové. Stačí je jen dotáhnout.“

	„A co může způsobit ty vibrace?“ zeptal se Qwilleran.

	„Kdo ví? Kotel, čerpadlo, kuchyňské spotřebiče, cokoliv, co se třese. No, tak nashle! Zavolejte mi zas, až budete mít tak snadnou práci!“

	Qwilleran se zamračil. Dovedl si představit, že si firma Opravy elektrických zařízení napočítá cestovné tam a zpátky do North Middle Hummocku. Když odemkl dveře od svého bytu a kočky ho přišly pozdravit, řekl jim: „Vy dva byste se měli přestat honit po bytě!“

	Siamky byly neobvykle čilé a aktivní na odpolední dobu, kdy obvykle spaly, ale bylo to pochopitelné. Koko jako hlavní bezpečnostní důstojník nespouštěl bdělé oko z elektrikáře, a Yum Yum si prohlížela jeho tkaničky od bot. Navíc tu s ním byl Homer Tibbitt a kočky nikdy předtím neviděly člověka, který chodí jako robot. Vedoucí údržby, na svůj věk velmi agilní, chodil rychle, s trhavými pohyby rukou i nohou.

	Pan Tibbitt se vrátil do muzea a Qwilleran šel za ním, aby se omluvil. Našel vedoucího údržby a postarší tmavovlasou ženu ve výstavní síni.

	„Nemusíte se omlouvat,“ řekl Tibbitt svým vysokým hlasem.

	„Alespoň mám záminku sem zajet a prohlédnout si vystavené věci. Ona mě vozí,“ vysvětloval a pokývl hlavou směrem ke své společnici. „Už mi nechtějí obnovit řidičák. To je výhoda toho, když si člověk najde mladší ženu. Jediná potíž s Rhodou je její porouchané naslouchadlo. Nechce si je nechat opravit.

	„Rhodo, to je pan Qwilleran. To je Rhoda Finneyová. Učila na škole, když jsem dělal ředitele.

	Qwilleran se sklonil nad rukou paní Finneyové a ona k němu vzhlížela s vyrovnaností člověka, který neslyšel ani slovo z toho, co bylo řečeno.

	Tibbitt řekl: „Pojďme do kanceláře a uvaříme si kávu. Rhodo, dáš si kávu?“

	„Nezlob se, ale já nesmím, drahý,“ řekla a zalovila v kabelce. „Nechceš hašlerku?“

	„Nevadí. Zamával jí a vedl Qwillerana do nevlídné kanceláře. Byla zařízena dubovými kancelářskými skříněmi, podrápanými dřevěnými stoly, židlemi, které se k nim nehodily, a policemi plnými příruček. Na jednom stole byla hromada nejrůznějších drobností a na nich byl položen lístek s poznámkou: ke katalogizaci. Na jiném stole byla krabice s instantní kávou, papírové kelímky a plastové lžičky.

	Já tu zatím trochu uklidím, řekla slečna Finneyová, vzala z háčku péřový smetáček na prach a začala oprašovat věci.

	Starý pán ohřál vodu v elektrické konvici a odměřil instantní kávu pro Qwillerana a kávovou náhražku pro sebe. „Tenhle nepoživatelný odvar mi předepsal doktor Hal po posledních narozeninách.“ vysvětloval. „Ale já si ho vylepšuju kapkou brandy.“ Ukázal Qwilleranovi stříbrnou plochou láhev s vyrytými iniciálami. „Zbyla mi z dob prohibice,“ řekl. „Občas se taková věc hodí… Co říkáte na ten pohřeb? Já myslím, že to bylo důstojné poslední rozloučení. Dokonce i starý Dingleberry byl dojat. Larry mi říkal, že tu budete bydlet do té doby, než najdou ředitele nastálo. Všiml jste si něčeho neobvyklého?“

	„Nadpřirozeného?“ upřesnil jeho otázku Qwilleran a nonšalantně si hladil knír.

	„Říká se, že se tu občas potuluje starý Ephraim. Já sám jsem ho neviděl, protože jsem tu nikdy nebyl přes noc, ale jeho duch má v rukávu nějaké tajemství. Starý Adam Dingleberry ví co, ale ten to neřekne. Už jsem to z něho tahal všemi možnými způsoby, ale on to neprozradí, ani z lásky, ani pro peníze.“

	„Mé kočky se od té doby, co jsme se sem přestěhovali, chovají nějak divně, řekl Qwilleran. „Myslel jsem si, že hledají Iris Cobbovou. Několikrát je sem pozvala na večeři.“

	„Bezpochyby vidí něco, co je pro lidi neviditelné,“ řekl Tibbitt zcela vážně.

	„Víte o někom, kdo doopravdy viděl takzvaného Ephraimova ducha?“

	„Goodwinter senior se mi o něčem takovém zmínil těsně před svou smrtí. Říkal, že starý pán jednou v noci prošel zdí s provazem v ruce. A prý mlčel jako hrob. Bylo to tak devadesát let po Ephraimově smrti, myslím. Senior z toho měl nepříjemný pocit. Pak ten duch zmizel ve stejné zdi, z jaké vystoupil, a za pár dní senior umřel.“

	„Ze které zdi?“ zeptal se Qwilleran a myšlenky mu zalétly k Iris Cobbové a jejímu mačkadlu na brambory. „Víte, ze které zdi vyšel?“

	„To mi neřekl.“

	„Viděl někdo z rodiny někdy Ephraima dívat se oknem dovnitř?“

	„O tom nikdo nemluvil, ale Goodwinterovi všechno tajili.

	Překvapilo mě, že se mi s tím senior svěřil. Učil jsem ho na základní škole, a tak si myslím, že mi proto věřil.“

	„Začínám mít pocit, že zdejší lidé pevně věří v existenci duchů zemřelých.“

	„To ano! Tohle je duchařská země, jako Skotsko, víte. Máme tu hodně Skotů. Neříkal jste, že i vy jste Skot?“

	„Matka byla Mackintoshová,“ řekl Qwilleran hrdě, „a pokud vím, tak nikdy žádného ducha neviděla. Alespoň přede mnou o tom nikdy nemluvila.“

	„Aby člověk takovým věcem věřil, musí být samozřejmě citlivý a bystrý. Skeptici vůbec nevědí, oč přicházejí.“

	„Viděl jste někdy zjevení?“

	„Viděl! Třicet dva! Slyšel jste o výbuchu na Goodwinterově dole v r. 1904? Dvaatřicet horníků roztrhaných na kusy! No…

	a dvacet let po té katastrofě jsem zažil divnou věc, přesně dvacet let! Třináctého května. Byl jsem za jednou mladou dámou, která žila na venkově. Já jsem bydlel v Pickaxu, což bylo šest mil daleko, a vracel jsem se pěšky domů. V té době nemělo moc lidí v Moose County auto, a já jsem neměl ani kolo. A tak se stalo, že jsem šel domů pěšky kolem půlnoci po staré pickaxské silnici. Tehdy nebyla vyasfaltovaná. Znáte ten kopec severně od dolu? Tehdy to byla jen halda hlušiny, a když jsem k ní došel, viděl jsem na jejím vrcholku nějaké stíny. Zastavil jsem se a díval se do tmy a uvědomil si, že jsou to muži – vlekli se s krumpáči a basami s obědem a nevydali ani hlásku. Pak mi zmizeli z dohledu za kopcem. Počítal jsem. Bylo jich třicet dva a každý z nich měl na čele lampičku. V duchu před sebou stále ta poskakující světélka vidím, jak se tam ta skupinka mužů vlekla. Tu noc bylo bezvětří, ale když přecházeli vrcholek haldy, listí na stromech zašumělo a já pocítil chlad.“

	Qwilleran chvíli uctivě mlčel, než řekl: „Říkáte, že to bylo v roce 1924? To byla vyhlášena prohibice. Víte jistě, že jste si nepřihnul z té stříbrné lahvičky?“

	„Nebyl jsem jediný, kdo je viděl,“ protestoval Homer. „A pokaždé to bylo na výročí toho výbuchu – třináctého května.“

	„A objevují se tam dodnes?“

	„To je nepravděpodobné. Teď, když je silnice asfaltová a auta jezdí kolem rychlostí sedmdesáti mil za hodinu, kdo by mohl vidět něco tak éterického jako je duch? Ale něco vám řeknu. Příští rok třináctého května se tam spolu vydáme, na místo, kde býval Goodwinterův důl, zaparkujeme auto a budeme čekat, jestli se bude něco dít.“

	„Napíšu si to do kalendáře,“ řekl Qwilleran, „ale nezapomeňte si pak s sebou vzít tu láhev.“

	V té chvíli vešla do kanceláře Rhoda Finneyová s péřovým oprašovátkem. Když uviděla šálky s kávou, řekla: „Vy jste na mě zlí! Neřekli jste mi, že si budete dělat kávu!“

	Homer pohlédl na Qwillerana a beznadějně pokrčil rameny. Zvedl se ze židle a postavil se k nádobkám s instantní kávou na stole. Jakou?“zakřičel.

	Slečna Finneyová se podívala na hodinky. „Sedmnáct minut po druhé, drahý.“ Oprášila pár kousků kancelářského nábytku, a pak si sedla.

	„Zdá se, že muzejní činnost je velmi dobře zorganizovaná,“

	řekl Qwilleran.

	„To ano,“ souhlasil Homer. „Larry je dobrý kormidelník.

	Máme dvanáct aktivních členů výboru a pětasedmdesát dobrovolníků. Já řídím údržbářskou četu. Na farmě pracují studenti ze střední školy, mají to jako veřejně prospěšnou činnost.

	Máme dvacet dobrovolníků na úklid, když do toho započítáme tady Rhodu s jejím péřovým smetáčkem na prach. Najímáme odborné firmy, jako třeba Opravy elektrických zařízení z Pickaxu. Na mytí oken nám posílají z okresu vězně.“

	„Našel jste někdy nějakou uvolněnou okenici, kterou vítr tloukl o zeď? Nebo nějakou uvolněnou tašku spadlou u domu?“

	„Nic takového mi nikdo nehlásil, a nehlášené závady neopravujeme.“

	„Víte o tom, že ve sklepě pod západním křídlem je popraskaná omítka?“

	Homer nad tím mávl rukou. „Myslíte to stračí hnízdo? To je skladiště na harampádí, které lidé věnovali muzeu: rozbitý nábytek, rezavé nářadí, plesnivé knihy, prasklé hrnce, barevné porcelánové kbelíky pod umývadla a nočníky.“

	„Letos kvetly štěničníky nádherně,“ chytila se toho Rhoda.

	„Škoda, že nekvetou déle.“

	Já jsem řekl nočníky, ne štěničníky!“křikl na ni Homer svým křehkým sopránem. „Nočníky! Noční vázy! Hrnce! Ty nádoby, co si strkali pod postel.“

	Rhoda se obrátila na Qwillerana a sladce mu vysvětlila: „Zahradní klub pečuje o naše květinové záhony. Nepřipadají vám ty červené a žluté chryzantémy překrásné? Letos ještě nemrzlo.“

	Já to vzdávám!“ řekl Homer a zalomil kostnatýma rukama.

	Je to hodná ženská, ale jednou z ní budu mít smrt.“ S nekoordinovanými pohyby rukou a nohou vyšel z kanceláře.

	Rhoda se zeptala se zářivým úsměvem: „Dával vám zase lekci o starých stájích?“

	„Ne, dával mi lekci o duších.“odpověděl co nejhlasitěji Qwilleran.

	„Oh… ano,“ řekla a pověsila péřový smetáček na prach na háček nade dveřmi. „Nějací jsou na Fugtreeově farmě, víte.“

	Qwilleran se rychle odporoučel a v chůzi na ni křikl, že v západním křídle zvoní telefon.

	Volal Roger MacGillivray, reportér Všehochuti z Moose County. „Qwille, mám informace o závěti Iris Cobbové, ale jedna věc mi není jasná. Co je to za kuchařku, kterou vám odkázala?“

	Qwilleran jako mistr pohotových vytáček řekl: „To je sbírka jejích osobních receptů. Chtěla, aby byly po její smrti vydány.“

	Mluvil s rozvahou člověka, který je oprávněn vydávat prohlášení pro tisk. „Klingenschoenova nadace uhradí náklady na tisk a výtěžek půjde do Nadace Iris Cobbové, která ho bude rozdělovat jako příspěvky na školné. Na studium domácího hospodaření,“ dodal jako by ho napadlo dodatečně.

	„Výborně!“ řekl Roger. Je to jasné. Děkuji.“

	Qwilleran dokončil sloupek pro páteční vydání a nadiktoval ho po telefonu redaktorovi u redakčního stolu. Už bylo pozdě, když začal přemýšlet o večeři, ale v ledničce našel jedno ze svých oblíbených jídel – vařené jehněčí nožky s čočkoua dal si ohřát velkou porci do mikrovlnky. Byl to velký kus masa, a než si sedl ke stolu, ukrojil pořádný kus pro siamky, nakrájel na kostky a servíroval na jejich talíři pod stolek s telefonem. Yum Yum se do jídla pustila s nadšením, ale Koko byl doslova přilepený na parapet okna v kuchyni a zíral do tmy venku.

	„Toho tvého směšného divadélka už máme dost, kamaráde!“ řekl mu vyčítavě Qwilleran. „Však my přijdeme na to, co tě žere!“ Se svítilnou v ruce vyrazil z domu, svítil si kolem dokola, hlavně do míst, kam nedosáhla venkovní světla. Nic neobvyklého neviděl, nic se nepohnulo. Nepatrné svědění v horním rtu mu ale nedalo pokoj. Co asi kočky vidí, když se dívají do prostoru? Koko seskočil z parapetu a Qwilleran se chystal nechat pátrání, když světlo odhalilo nějaké otisky v hlíně pod kuchyňským oknem Vypadalo to jako otisky bot. To vylučuje duchy, protože ti nemají tělo, pomyslel si. Mohlo to být třeba dítě z Chipmunku, nebo nějaký zvědavý kluk, nebo také vězeň z okresní věznice, který tu myl okna.

	Vběhl zpátky dovnitř a hledal telefonní číslo Homera Tibbitta. Chtěl se ho zeptat, jestli nechal v poslední době umývat okna.

	Vedoucí údržby bydlel v domově pro seniory s názvem Říjnový dům. Operátorka na ústředně oznámila: „Lituji, ale v tuto dobu nemohu pana Tibbitta spojit. Chodí si lehnout o půl osmé. Přejete si nechat mu vzkaz?“

	Jen mu vyřiďte, že volal Jim Qwilleran. Zkusím mu zavolat ráno.“

	Obě kočky si pochutnaly na jehněčím. Teď si spokojeně myly masky, vousy a uši. Qwilleran dal svůj talíř do mikrovlnky, aby si jídlo ohřál podruhé, ale hned ho zase vyndal a nevěřícně na něj zíral. Na talíři zůstala jen čočka a jehněčí kost, čistě ohlodaná.




	
		Kapitola osmá 



	Když v pátek ráno připravoval Qwilleran siamkám snídani, jeho mysl byla stále ještě zaujata otisky bot pod kuchyňským oknem. Pokud tu od minulého víkendu byl někdo mýt okna, pak mohly patřit jemu. Ale jestli ne, pak je tam musel nechat někdo v neděli večer, když mu Iris Cobbová naposledy volala. Ten den zvečera pršelo, ale do té doby bylo sucho.

	Položil na zem pod stolek s telefonem talíř nakrájenou svíčkovou a znovu zavolal do Říjnového domu.

	„Pan Tibbitt není přítomen, řekla mu operátorka. „Chcete mu zanechat vzkaz?“

	„Tady Jim Qwilleran.“

	Já vím, pane Qwillerane. Volal jste včera večer.“

	„Vrátí se pan Tibbitt brzy?“

	„Myslím, že ne. Odjel do Lockmasteru.“

	Je v pořádku?“ zeptal se Qwilleran rychle. V Lockmasteru ležícím na jihu okresu bylo známé zdravotní středisko, zejména pak geriatrické oddělení.

	„Ano, je. Slečna Finneyová ho tam vezla, aby se pokochali barvami podzimu a koní. Říká se, že je to tam krásné.“

	„Aha,“ opáčil Qwilleran. „Kdy myslíte, že se vrátí?“

	„Do neděle odpoledne jistě ne. Chtějí navštívit nějaké přátele. Mám mu vyřídit, aby vám zavolal?“

	„Ne, není třeba. Sejdu se s ním v muzeu.“

	Qwillerana čekal nepříjemný úkol – naskládat osobní věci Iris Cobbové do krabic, které si přinesl ze sklepa. Už jednou to dělal, když mu zemřela matka, a byla to práce, při které se mu svíralo srdce. Dělával to často, když pracoval v sanatoriu při studiu na univerzitě, a tenkrát to pro něho byla rutinní práce. Ale teď to bylo nepříjemně intimní, když měl balit věci ženy, která bývala jeho bytnou a později hospodyní. Připadal si jako voyer, když vytahoval její růžové kalhotové kostýmky, růžové šaty, růžové prádlo a růžové noční košile ze skříní a zásuvek prádelníků. Nejtrapněji mu bylo, když se pustil do obsahu horních zásuvek se spoustou použitých rtěnek, rozlámaných náušnic, použitých smirkových pilníčků na nehty, lékovek, hřebenů s vlasy zachycenými mezi zuby. Našel tam i lupu se stříbrnou rukojetí, kterou jí dal k posledním narozeninám.

	Když bylo všechno v krabicích, nalepil na ně štítky a odnesl je do kanceláře muzea. Koko chtěl jít s ním.

	„Promiň, ale je tam zákaz kouření a zákaz vstupu s jídlem, nealkoholickými nápoji a bez bot.“ odmítl ho Qwilleran.

	Když domluvil, Koko stále skákal na dveře spojující byt s muzeem a snažil se otočit knoflíkem. Paní Cobbová, ještě když byla naživu, mu jednou dovolila jít do výstavní části budovy, a jeho mimořádně přitahovaly modely lodí.

	Qwilleran nakonec rezignoval. „No tak dobře, ale budeš zklamán,“ řekl mu. „Výstava lodních modelů byla zlikvidována.“

	Když se dveře otevřely, Koko vběhl do muzea, ignoroval pionýrské období a zamířil rovnou do východního křídla, ve kterém byly tematické expozice, studijní sbírky a kancelář.

	Vběhl přímo do kanceláře, podíval se za dveře a začal skákat po péřovém smetáčku na prach, který používala slečna Finneyová.

	„Ty ďáble!“ řekl mu Qwilleran. „jak jsi mohl vědět, že je tam?“

	Vynesl kocoura ven a zavřel dveře, aby ho mohl pozorně sledovat při pátrání.

	Koko obešel místnost, kde byly předtím vystavené lodní modely. Dveře byly zavřené a na nich visela cedule s nápisem, který oznamoval, že tam brzy bude nová expozice. Koko nejevil zájem o historické dokumenty ani o expozici historických osvětlovacích těles. Podivuhodného kocoura zajímala expozice, která jinak většinu návštěvníků nudila, a to byly textilie.

	Bylo zde vystaveno ložní prádlo a stolní prostírání zažloutlé časem, prošívané přikrývky zašedlé od praní jádrovým mýdlem, ručně tkané deky prožrané od molů, ručně vyráběné koberečky, špinavé a zašlapané, ošklivé utěrky ušité z pytlů na mouku, slamník plný špinavých skvrn, záclony barvené různými druhy ovoce a slupkami od cibule. Nicméně každý exponát nesl hrdý štítek se jmény někdejších osadníků, kteří tyto věci tkali, šili, pletli, barvili a vycpávali. Kokovi se nejvíc líbil polštář ušitý z pytle na mouku a vycpaný kuřecím peřím z Inchpotovy stoleté farmy, jak stálo na štítku. Horlivě ho očichával.

	„Kuřecí peří! To jsem si mohl myslet!“ řekl Qwilleran. Jdeme domů.“ Zvedl kocoura, ale ten se mu vytrhl a vrátil se k polštáři. Zajímavé bylo, že podobného polštáře z Trevelyanovy farmy, o něco staršího, si vůbec nevšímal. Qwilleran zkrátil Kokovi vodítko a vtáhl ho zpátky do bytu.

	Uvítala je Yum Yum, třela se čumáčkem o Kokův a začala očichávat historické pachy z jeho kožíšku. Když s tím byla hotová, Koko přešel k další činnosti: upřeně se zahleděl na mrazák, který tvořil horní díl ledničky.

	„V mrazáku pro kočky nic není,“ upozornil ho Qwilleran.

	„Štěkáš pod nepravým stromem. Můžu ti dát maso z velké ledničky, ale ne před večeří.“

	Koko však trval na svém a stavěl se na zadní. Qwilleran otevřel mrazák, aby mu dokázal, že mluvil pravdu. Bylo vidět zásoby koblih posypaných skořicovým cukrem, borůvkových vdolečků, čokoládového pečiva s hrozinkami, banánových chlebíčků s oříšky a jiných pochoutek. A v té chvíli ho něco napadlo. Balíček rolády s náplní z pekanových oříšků paní Cobbové bude ideálním poděkováním pro rodinu na Fugtreeově farmě, nedocenitelný dárek s nádechem sentimentu. Později by mohl dát Boswellovým třešňový koláč, ale musí se nějak vyhnout tomu, aby ho vtáhli do sousedské debaty. Paní Boswellová je docela příjemná, ale hlas jejího manžela přiváděl Qwillerana k šílenství a Baby byla jako mor.

	Bylo brzy odpoledne, vhodná doba na improvizovanou návštěvu. Nechal rozmrazit pekanovou roládu a zajel na Fugtreeovu farmu. Ačkoliv to bylo tak blízko, že tam mohl jít pěšky, řekl si, že by tím vzbudil dojem sousedské familiárnosti a že by pak rodina mohla považovat za nutné pozvat ho na oplátku dál. Autem mu to nepřipadalo tak osobní, a hlavně, mohl se rychle vytratit. Rozhodl se pro auto.

	Z blízka mu zanedbaný dům připadal ještě zchátralejší než z hlavní cesty. Na předních dveřích bylo vidět, že je léta nikdo nepoužívá. Dokonce i schody byly prorostlé býlím. Objel dům k bočnímu vchodu, a uviděl vycházet z nejbližšího chléva mladou dívku ve špinavé kombinéze a čepici. Měla postavu modelky, ale tady se nenosily kombinézy od módních návrhářů.

	Spíš to vypadalo na obchod pro farmáře se zlevněným zbožím v North Kennebecku.

	„Vy jste pan Qwilleran,“ uvítala ho. „Poznala jsem vás podle fotografie v novinách. Omluvte mé oblečení. Kydala jsem hnůj ve chlívku.“

	Její způsoby a mluva mu připadaly neslučitelné s kydáním hnoje, což příjemně pošimralo jeho zvědavost. Vystoupil z auta a podal jí balíček s roládou. „Přijel jsem vám poděkovat za to, že jste mě v úterý večer upozornila na ta rozsvícená světla. Je v tom něco dobrého z ledničky paní Cobbové. Říkal jsem si, že by si na tom mohla vaše rodina pochutnat.“

	„Děkuji, ale nemám rodinu,“ řekla. „Ale mám ráda Irisiny moučníky. Je mi líto, že nás opustila. Byla to taková milá paní.“

	Qwilleran byl zmaten. „Když jste mi volala kvůli Iris poprvé… řekla jste… že vaši malí jsou nemocní,“ řekl znejistěle.

	Na moment zbledla ve tváři, potom se jí rozjasnila. „Myslím, že jsem vám řekla, že jsem seděla u malých pacientů. Myslela jsem tím… kůzlata.“

	„Odpusťte mi mou nevědomost. Nedávno jsem se sem přestěhoval zdola z jihu a ještě jsem nezvládl zdejší jazyk.“

	„Posaďte se prosím,“ vyzvala ho a ukázala na rezavé zahradní židle. „Dáte si trochu vína?“

	„Děkuji, paní Waffleová, ale já alkohol nesmím.“

	„Kristi,“ opravila ho. „Říkejte mi Kristi. Tak co byste řekl osvěžující limonádě vyrobené z medu místních včel?“

	„Teď jste promluvila mou řečí.“

	Opatrně si sedl na jednu ze zahradních židlí a rozhlížel se po farmě. Byl to obraz nedokončené práce, neposečené trávy, nenalíčených chlévů, neopravených plotů. Co tady sama dělá? divil se. Je mladá, hádal jí třicet, ale velmi vážná. Je srdečná, ale když se usmívá, usmívají se jen její rty, nikoliv oči.

	Oči má plné smutku, nebo lítosti, nebo starostí. Zajímavá tvář!

	Spolu s limonádou přinesla sušenky a bochník měkkého bílého sýra. „To je kozí sýr.“ poučila ho. „Vlastní výroba. Zůstanete bydlet v muzeu?“

	Jen do té doby, než najdou náhradu za paní Cobbovou.“

	Snaže se vyhnout pohledem neposečené trávě a zanedbanému domu, řekl: Jak dlouho tu žijete?

	„Od matčiny smrti, což je několik let. Vyrůstala jsem tu, ale deset let jsem byla pryč. Když jsem dům zdědila, vrátila jsem se sem. Chtěla jsem si vyzkoušet, jestli bych byla schopná žít s kozami. Jsem poslední Fugtreeová.“

	„Ale jmenujete se Waffleová.“

	„To je manželovo jméno. Po rozvodu jsem si je nechala.“

	Všechno je lepší než Fugtree, řekl si Qwilleran v duchu.

	„Všechno je lepší než Fugtree,“ řekla, jako by mu četla myšlenky.

	Já neznám vaši rodinnou historii, i když jsem slyšel, že kapitán Fugtree byl válečný hrdina.“

	Kristi si zhluboka povzdechla. „Mí prapředkové nadělali jmění na těžbě dřeva a postavili tento dům, ale kapitán měl větší zájem o to, aby se stal válečným hrdinou, čímž ovšem nezaplatil účty. Když mí rodiče tento dům zdědili, snažili se ho udržovat, a teď, když zemřeli, se zase já snažím, aby nespadl. Lidé mi říkají, abych prodala pozemky nějakému investorovi, který staví bytovky, jako je ten, co postavil Indian village, ale já bych považovala za zločin nechat zbourat tak pohádkový dům.

	Chci se alespoň pokusit farmařit,“ řekla se smutným úsměvem.

	„Proč chováte zrovna kozy?“

	„Z několika důvodů.“ Očividně ožila. Jsou to opravdu milá stvoření a nejsou náročná na krmení. A poslední dobou se zvyšuje poptávka po kozích produktech. Víte co? Chovám kozy na mléko, ale jednou bych chtěla koupit angorové, stříhat je, příst jejich vlnu a tkát. Naučila jsem se tkát ve škole.“

	„To zní jako námět pro ‚Qwillovo pero,“ řekl Qwilleran.

	„Mohu si s vámi a vašimi kozami domluvit schůzku a udělat interview?“

	„To by od vás bylo hezké, pane Qwillerane.“

	„Říkejte mi Qwille, prosím,“ požádal ji. Cítil se s ní dobře a tak trochu okouzlen. Limonáda byla nejlepší ze všeho, co dosud pil, a kozí sýr byl vynikající. Kristiiny něžné, smutné oči byly fascinující. Nechtělo se mu odejít. Zadíval se na dům a řekl: „To je unikátní příklad architektury devatenáctého století. Z jakého důvodu postavili tu věž? Prostě z ješitnosti?“

	To přesně nevím. Mí předkové byli farmáři. Maminka si myslela, že z té věže dohlíželi na dělníky na polích, jestli nelenoší.“

	„A k čemu ji používáte vy?“

	„Chodím do ní meditovat. Odtamtud jsem uviděla, že jste nechal rozsvícená přední světla od auta.“

	„Co v té věži je?“

	„Nejvíc mouchy. Mouchy milují věže. Sprej proti létavému hmyzu na ně moc neúčinkuje. Bzučí vám stále kolem hlavy, páří se a rozmnožují. Chcete si prohlédnout dům?“

	„To bych rád.“

	„Ale musím vás varovat. Je plný krámů. Moje maminka byla vášnivá sběratelka. Chodívala na aukce a nosila domů všemožnou veteš. To je nemoc, víte, chodit po aukcích.“

	Já jsem kdysi také prožil záchvat sběratelství-jednou,“ řekl Qwilleran, „a vím, jak se ta nákaza může dostat člověku do krve a přejít do chronického stavu, který je nevyléčitelný.“

	Vešli do domu bočním vchodem, proplétali se mezi nákupními taškami nacpanými šatstvem, botami, klobouky a čepicemi, panenkami a deštníky, mezi zrezivělými tříkolkami a ručními sekačkami na trávu. Mezi krabicemi plnými otlučených hrnců a pánví, otlučených talířů, barových podnosů a starých láhví od mléka, dřevěných věder a pozinkovaných džberů, dubovou ledničkou a proutěným stojanem, hromadami časopisů a hromadami knih. Ze všech předmětů vycházel vlhký, zatuchlý pach, kterým nasákly během dlouhého skladování ve sklepích, a šířil se po celém domě.

	Kristi řekla se smutným úsměvem: „Pokoušela jsem se její sbírku zredukovat tím, že jsem něco prodala, něco rozdala, ale jsou toho tuny!“

	Jen v samotné jídelně byly dva dlouhé stoly, dvacet židlí, tři čínské skleníky, a tolik čínského porcelánu, že by stačil pro celou restauraci.

	„Vidíte, o čem jsem mluvila?“ zeptala se. „A to je pouhý začátek. V ložnicích je to mnohem horší. Nedívejte se na ten nepořádek. Dívejte se na umělecky vyřezávané dřevo a štukové stropy a barevné sklo v oknech. A na schodiště.“

	Ze vstupní haly vedlo točité schodiště do prvního patra.

	Sloupky a madla byly masivní a příčky nezvykle blízko u sebe, návrat do doby, kdy dřevo bylo králem. Kristi mu řekla, že všechno je tmavý ořech.

	„Ale to není původní schodiště,“ zdůraznila. „To první vedlo do věže a bylo velmi vznešené. Můj prapradědeček ho nechal vyměnit a oddělil věž zdí.“

	„Říkala jste, že je tam moc much?“ zeptal se Qwilleran. „A že se ta věž dá těžko vytopit?

	„To je dlouhá historie,“ řekla a odvrátila se. „Chce se vám tam šplhat, když jsou tam ty mouchy?“

	Když vystoupili do druhého patra, odsunula závoru na dveřích do věže. Tady byly schody široké a pohodlné, ale ústily do malého kouzelného pokojíku, ne většího než vestavěná skříň, s okny vedoucími do všech čtyř světových stran a pod nimi stály lavičky čalouněné ošoupaným sametem. Na starém proutěném stolku ležely brýle, svíce pokapané voskem, a knihy o józe v hnědých papírových obalech. Namodralé měňavé mouchy bzučely kolem okna vedoucího na jih.

	Qwilleran vzal do rukou brýle a zadíval se k severu, kde se na horizontu modrala hladina jezera. Na západě se tyčila z jehličnatého lesa štíhlá kostelní věž. Na východě byla Goodwinterova farma s Boswellovou dodávkou u stodoly, modrým pickupem před muzeem a půltuctem energických mladých lidí shrabujících listí, které cpali do pytlů a nakládali na valník.

	„Co je to ta řada stromů táhnoucí se po polích?“ zeptal se Qwilleran.

	„To je Černý potok.“ řekla Kristi. „Potok není vidět, ale oba břehy jsou porostlé stromy a do vody visí větve velmi starých smutečních vrb.“

	„Váš dům,“ řekl jí Qwilleran, když sešli dolů po schodišti,

	„by měl být zapsán mezi historické památky.“

	Já vím.“ Kristiiny oči se naplnily melancholií. „Ale to znamená spoustu formalit a já nemám čas na nějaké rešerše a vyplňování formulářů. A pak, dům i pozemky by se musely dát do pořádku, a to si nemohu dovolit.“

	Qwilleran si blazeovaně hladil knír a přemýšlel. To by mohl být projekt, který by mohla financovat Klingenschoenova nadace. Fugtreeovi byli pionýři, kteří se zasloužili o rozvoj kraje, a jejich dům je architektonický skvost hodný záchrany. Nakonec by ho mohla koupit Historická společnost, udělat z něj muzeum a zpřístupnit ho veřejnosti. Z Fugtreeovy cesty by mohli udělat.,národní park“, Gootwinterova farma by byla ukázkou životního stylu původních osadníků a dům Fugtreeových by zase ukazoval okres Moose County takový, jaký byl v době největšího rozkvětu. I tiskařské lisy ve stodole by se mohly stát „muzeem světa tisku“. Ten název se Qwilleranovi líbil. V okolí by mohly otevřít jednu nebo dvě restaurace a městečko duchů North Middle Hummock by se mohlo postavit znovu, s neodmyslitelným kondominiem na opačném břehu Černého potoka. V duchu se ujišťoval, že skutečnost, že Kristi je přitažlivá mladá žena, nemá nic společného s jeho nadšenými plány.

	„Nechcete ještě sklenici limonády?“ nabídla mu, aby přerušila mlčení, které nastalo po její poslední větě.

	„Ne, děkuji,“ odpověděl, vytržen ze svého snění. „Ale měla byste námitky proti tomu, abych za vámi přijel zítra ve dvě odpoledne udělat interview?“

	Když ho šla vyprovodit k autu, řekl jí: „S tím zápisem vašeho domu do seznamu památek by vám mohla pomoci Klingenschoenova nadace. Proč nenapíšete dopis advokátní kanceláři Hasselrich, Bennett a Barter, která nadaci spravuje, a nepočkáte, co se bude dít?“

	Poprvé za celou dobu z jejích očí vymizela melancholie. „Vy si doopravdy myslíte, že bych měla naději?“

	„Za pokus to stojí. Jediné, co můžete ztratit, je poštovní známka.“

	„Ó, pane Qwillerane – Qwille – hned bych vás objala, kdybych nekydala ten hnůj.“

	„Nechám se omýt deštěm,“ odpověděl.

	Když se Qwilleran vrátil domů, nevšímal si siamek a šel si najít do výkladového slovníku výraz „koza“. Pak zavolal Rogerovi MacGillivrayovi do redakce novin. Jsem rád, že jsem tě zastihl, Rogere. Chci tě požádat o laskavost. Měl bys večer čas zajít na večeři?“

	„No… no ano… ale muselo by to být brzy. Slíbil jsem, že budu doma v sedm a pohlídám dítě.“

	„Zvu tě na večeři k Tipsy, jestli zajdeš do pickaxské knihovny a přineseš mi nějaké knihy o kozách.“

	Nastala pauza. „Hláskujte to, Qwille.“

	„K o z y. O půl šesté tě budu čekat u Tipsy.“

	„Počkejte, Qwille, chci se ujistit, že jsem správně rozuměl.

	Chcete knížky o kozách?“

	„Ano. Rohatí přežvýkavci. A Rogere…“

	„Ano?“

	„Nemusíš nikomu říkat, že ty knížky chceš pro mě.“




	
		Kapitola devátá 



	Tipsy byla oblíbená restaurace v North Kennebecku. Začínala v podobě malého dřevěného srubu v roce 1930 a teď zabírala velký srub, kam chodili vážení zákazníci, kteří přešli na seriózní steaky bez takových frivolit jako je petržel a bylinkové máslo. Brambory se loupaly a smažily v kuchyni bez použití pyrofosfátu kyseliny sodné. Jedinou povolenou zeleninovou přílohou byla vařená mrkev. Jediný salát byl zelný.

	A každý večer tu čekali návštěvníci ve frontě na stoly.

	Qwilleran a jeho host, kteří byli časově omezeni, využili toho, že jsou od tisku, aby přednostně dostali stůl přímo pod velkým portrétem černobílé kočky, po které byla restaurace pojmenována.

	Roger položil na stůl hromádku knih: Chov koz pro zábavu a užitek, Jak se zbavit mýtů o kozách, Jak založit klub přátel koz. „Tohle jste chtěl?“ zeptal se nevěřícně.

	„Dělám interview o chovu koz,“ řekl Qwilleran,.,a nechci vypadat jako úplný ignorant, který ani neví, které pohlaví dává mléko a které má typický tělesný pach.“

	„Zjistěte, jestli je pravda, že žerou plechové konzervy,“ řekl Roger. „Kdo je ten chovatel? Znám ho?“

	„Kdo mluvil o něm? Je to mladá žena na Fugtreeově farmě poblíž Gootwinterova muzea. Jmenuje se Kristi, psáno s K a i.“

	„Tu znám.“ Roger vyrostl v Moose County a chodil tu devět roků do školy, než přešel na novinářskou fakultu, proto tady znal téměř každého. „Chodili jsme spolu na střední školu. Vdala se za kluka z Červené skály, takového hezouna, kterému to moc nemyslelo, a odstěhovali se dolů na jih.“

	.,Po rozvodu se sem vrátila.“ řekl Qwilleran.

	„To mě nepřekvapuje. Byl to blbec a Kristi byla nadaná dívka. Bojovná a houževnatá. Dostávala jeden dobrý nápad za druhým. Vzpomínám si, že chtěla vyrábět koše na basketbal z makramé.“

	„Teď mi připadala, že stojí oběma nohama na zemi.“

	Jak vypadá? Mívala velké vážné oči a chodila nemožně oblečená, ale tenkrát chodili všichni studenti nemožně oblečení.“

	„Teď nosí špinavou kombinézu a zablácené holínky, a vlasy má stažené pod kšiltovkou. Ale velké a vážné oči má pořád. Myslím, že má starosti, které nedokáže zvládnout.“

	Steaky jim přinesli promptně a oni se do nich soustředěně pustili. Hovězí u Tipsy se muselo důkladně žvýkat, ale chuť mělo prvotřídní. Bylo z domácích krav, a i brambory, mrkev a zelí byly domácí. V místní půdě byla jakási zvláštní příchuť, kterou nasávaly kořeny zeleniny i brambory do sebe, a která chutnala dobytku.

	„Předpokládám, že je ti známo, že budu bydlet na Goodwinterově farmě, dokud nenajdou náhradu za Iris Cobbovou.“

	„Víš něco o Goodwinterových, kteří na ní žili?“

	Jen o jejich třech dětech. Chodily na stejnou školu jako já.

	Ale zůstal tu jen nejmladší. Jeho sestra je na ranči v Montaně a bratr někde na západě.“

	„Nezmínili se někdy o tom, že v jejich domě straší?“

	„Ne, to by jim rodiče nedovolili. Nesměli mluvit ani o dědečkově vraždě, ani o náhlé smrti jejich prapradědečka, jak tomu říkali. Celá rodina dělala, jako by se nic mimořádného nestalo. Proč se ptáte? Natrefil jste tam strašidla?“

	Qwilleran se opatrně dotkl kníru, přemýšleje o tom, kolik toho může Rogerovi svěřit. Nakonec řekl: „Ty víš, že na duchy nevěřím ani na démony a lomozící strašidla, ale… Iris slyšela v Goodwinterově domě nějaké nepřirozené zvuky těsně předtím, než zemřela.“

	Jaké například?“

	„Ťukání, kvílení, řev.“

	„Nedělejte si legraci!“

	„A od té doby, co jsme se tam nastěhovali, se Koko chová divně. Mluví sám se sebou a neustále vyhlíží ven.“

	„Mluví s duchy,“ řekl Roger s neproniknutelným výrazem.

	Qwilleran si u něj nikdy nebyl jistý, kdy mluví vážně a kdy ne. „Iris měla takovou teorii, že každý dům vyzařuje buď dobro či zlo, podle toho, kdo v něm bydlel.“

	„Totéž říká i moje tchyně,“ řekl Roger.

	„Mimochodem, jak se Mildred má? Dlouho jsem ji neviděl.“

	„Stále v dobré náladě, jako obyčejně. Stále se snaží zhubnout. A stále mluví o manželovi. Myslím, že by si měla najít právníka a konečně se rozvést.“

	„A jak se má Sharon a… miminko?“

	„Sharon už zase učí. A dítě! Nikdy mě nenapadlo, že by mohla být s dítětem taková legrace! No, na moučník už nemůžu zůstat. Musím domů, jinak by Sharon nemohla jít na schůzi klubu.

	Děkuji, Qwille. Bylo to nejlepší jídlo, jaké jsem za celý měsíc jedl.“

	Qwilleran zůstal a objednal si Tipsyin žemlový nákyp dělaný podle starodávného receptu z husté šlehačky Pak vypil dva šálky silné kávy, která by vzbudila démony i domestikovaná strašidla a nakonec se vrátil do North Middle Hummocku připravit se na interview s chovatelkou koz.

	Když pročetl kapitoly o jejich chovu, krmení, dojení, ořezávání rohů, kastraci, broušení kopyt, úklidu chléva a kydání hnoje, rozhodl se, že by bylo lehčí chodit po prkně, než chovat kozy. Navíc tu bylo nebezpečí takových chorob jako kokcidióza, prašivina, nadýmání, paznechtice, nemluvě o vrozených vadách jako spěnka kopyt, povislé vemeno, slepý struk, perforovaný jícen, a hermafroditismus. Už se přestal divit, že ta dívka vypadá ustaraně.

	Ale po prostudování materiálu, který měl k dispozici, už přinejmenším věděl, na co se jí bude ptát, a cítil ke Kristi velký obdiv pro její odvahu, že si zvolila něco tak těžkého. Možná byla na střední škole přelétavá, jak mu řekl Roger, ale kdo v tom věku není? Už se na interview s ní těšil. Když mu zavolala Polly Duncanová a zeptala se ho, zda půjde na recepci pořádanou k otevření starožitnictví Exbridgeová & Cobbová, byl rád, že má čestnou omluvu. Řekl jí: „Ve dvě hodiny mám interview na jedné farmě.“

	Kristi ho uvítala v sobotu odpoledne v bílé kombinéze. Říkala, že asistovala při porodu kůzlat. „Smetánka měla potíže a já jsem musela pomoci. Kopretina už taky každou chvíli slehne a já ji musím chodit každou půlhodinu kontrolovat. Možná slyšíte, jak mečí, chudinka malá.“

	„Máte pojmenované všechny svoje kozy?

	„Samozřejmě. Každá má svou vlastní osobnost.“

	Když spolu šli ke kozím chlívkům, Qwilleran se zeptal, kolik kůzlat Smetánka porodila.

	„Dvě. Snažím si vypěstovat vlastní stádo, místo abych nakupovala zvířata jinde. Je to zdlouhavé, ale přijde to levněji.“

	Jakou má takové kozí novorozeně váhu?“

	„Asi šest liber. Teď jim dávám pít z láhve, třikrát až pětkrát denně.“

	„Měl bych jednu kousavou otázku. Jak, nebo proč jste se začala zajímat právě o kozy?“

	„Víte, jednou jsem uviděla kozu, která se jmenovala Petúnie, a byla to láska na první pohled,“ řekla Kristi ochraptěle.

	„Tak jsem si začala dopisovat a dostala jsem místo na kozí farmě. Tenkrát jsme žili v Nové Anglii.“

	„Co tenkrát dělal váš manžel?“

	„Většinou nic. V tom byl právě ten problém,“ řekla s trpkostí v hlase.

	Blížili se k malým chlívkům, kolnám a oplocenému pozemku s mladými stromky s kmeny obalenými proti škodné. Na nejbližším dvorku si asi tucet koz různých barev třelo vzájemně hlavy o sebe, přecházelo po výběhu, nebo jen tak postávalo s netečným výrazem. Obrátily krásné smutné oči k oběma návštěvníkům a Qwilleran rychle pohlédl do Kristiiných očí, které byly také krásné a smutné.

	„Mně se líbí ten velký černý s pruhovanou hlavou,“ řekl. „Co je to za plemeno?“

	Je to ona,“ řekla Kristi. „To jsou samé samice. Tahle je nubijská a já jí říkám Černý tulipán. Všimněte si jejího římského nosu a elegantních dlouhých uší. Je z velmi dobrého chovu.

	Ta bílá je Gardenie, sánské plemeno. Tu mám doopravdy ráda.

	Je tak ženská. Ta, co tak vrtí ocasem a má na hlavě dva pruhy, je Meduňka.“

	„Co je to za stavbu uprostřed pozemku?“

	„Zásobník na krmivo. Dostávají nutriční stravu a ještě se pasou. Farmář, který má pronajaté Fugtreeovy polnosti, se stará i o mé pastviny. Po vyučování sem chodí studenti umýt dojící zařízení, vyčistit krmelce a podobně. A mám taky přítele, který sem za mnou jezdí na víkendy a pomáhá mi.“

	Na nejzazší pastvině nastalo rušno. Dvě kozy do sebe strkaly a třetí trkala do barelu. „To jsou kozli,“ vysvětlovala mu Kristi. „Držíme je daleko od prostorů, kde se dojí, aby mléko nenasálo jejich pach.

	„Takže rčení „smrdíš jako kozel“, není smyšlené?“

	Kristi přikývla. „Chcete si pohladit kozičky?“ zeptala se. „Mají rády, když jim lidé věnují pozornost. Nedělejte prudké pohyby. Nejdřív je nechte očichat ruku.“

	Kozy přišly k plotu a třely se o něj, pak obrátily ospalé oči na Qwillerana a vydávaly jakési spokojené mručení, jako když kočka přede, ale jejich srst byla hrubá pro ruku zvyklou hladit kočky.

	Pak mu Kristi ukázala dojicí zařízení. „Nechávám mléko průmyslově pasterizovat,“ vysvětlovala. „Potom je prodávám lidem, kteří trpí alergií na kravské mléko, nebo je pro ně těžko stravitelné. Nechtěl byste šálek čaje a sýr?“

	Vrátili se do domu a usedli ke stolu v kuchyni, jediné místnosti v celém domě, která byla obyvatelná. Dokonce i na stole byly různé sběratelské kousky, včetně rodinné bible v kožené vazbě. Kristi mu řekla, že ji její matka koupila na aukci a že o ni má zájem muzeum.

	Ještě jste mi neřekla, proč váš prapradědeček nechal přestavět to schodiště,“ řekl Qwilleran.

	„Bylo to kvůli skandálu.“

	„Čím dál lepší!“

	„Ale nedáte to do toho vašeho sloupku, že ne?“

	„Když nebudete chtít, tak ne.“

	„Stalo se to počátkem tohoto století,“ začala. „Můj prapradědeček měl krásnou dceru. Jmenovala se Emmaline a zamilovala se do druhého nejstaršího syna Ephraima Goodwintera, Samsona. Ale pradědeček s tím nesouhlasil a Emmaline se nesměla se svým milým scházet. Jelikož to byla odvážná dívka, vystoupila po točitém schodišti do věže a rozsvítila světlo, které bylo vidět až na Goodwinterově farmě. Samson ji čekal na břehu Černého potoka pod vrbami. Pak došlo k hrozné tragédii. Samson spadl z koně a zabil se. Za několik měsíců porodila Emmaline dítě, což v tehdejší době znamenalo hroznou hanbu. Její rodina se jí zřekla a přátelé ji opustili. A tak jednou v noci, když venku řádila bouřka, vystoupila Emmaline do věže a skočila dolů.“

	„Tragický příběh,“ poznamenal Qwilleran. „Tak proto dal její otec přestavět to schodiště?“

	„Ano, nechal odstranit to krásné točité schodiště a nahradit je tím lomeným, které je tam dodnes. Když jsem dospívala, dveře do věže byly stále zamčené.

	Jak víte, že to točité schodiště bylo krásné? Máte fotografii?“

	„Ne, ale vím to,“ odpověděla záhadně.

	„Co se stalo s Emmalininým dítětem?“

	„Kapitán Fugtree ho vychoval jako vlastní. Byl to můj otec.“

	„Takže Emmaline byla vaše babička!

	„Ano, byla tak krásná, Qwille! Kéž bych tu krásu zdědila po ní!“

	„Rád bych viděl nějakou její fotografii.“

	„Poté, co spáchala sebevraždu, všechny její fotografie zničili. Její rodina předstírala, že nikdy neexistovala.“

	„Tak jak víte, že byla krásná?“

	Kristi sklopila oči a otálela s odpovědí. Když vzhlédla, obličej se jí rozjasnil. „Nevím, proč vám to vůbec říkám, ale vidím ji pokaždé, když je venku bouřka.“ Počkala si, jak se na to Qwilleran zachová, a když se tvářil normálně, pokračovala.

	„Kráčí po schodech v bílých vlajících šatech, velmi pomalu, vzhůru do věže. A tam mi zmizí… Jde po tom točitém schodišti, které už tam není!“

	Qwilleran hleděl na pravnučku zjevení Emmaline a přemýšlel, co na to říct. Prokázala mu čest tím, že mu svěřila své osobní tajemství, a on to nechtěl pokazit dotěrnými otázkami.

	Zachránil ho telefon.

	Kristi zvedla sluchátko v kuchyni. „Prosím?“ Pak se k němu obrátila, bledá jako křída a úplně paralyzovaná hleděla strnule před sebe. Chvíli poslouchala, pak beze slova zavěsila.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Qwilleran.

	Polkla a odpověděla: „Můj exmanžel. Je zpátky ve městě.“

	Z toho, jak vypadala, Qwilleran pochopil, že žádné další interview ani čaj nebudou. Zvedl se a řekl: „No, asi bych měl odejít. Bylo to velmi poučné odpoledne. Děkuji vám za spolupráci i za občerstvení. Možná vám ještě zavolám, kdybych se ještě chtěl na něco zeptat. A dejte mi vědět, kdybych pro vás mohl něco udělat.“

	S pokývnutím hlavy ukázala na ledničku jako náměsíčná.

	„Máte tam trochu kozího sýra, který jsem vám nachystala domů,“ řekla rozechvělým hlasem. „A nezapomeňte si vzít do muzea tu bibli.“

	Když Qwilleran jel tu krátkou cestu nazpět na Goodwinterovu farmu, měl toho v hlavě víc než jen kozy. Přemýšlel o Emmalinině osudu. Na Kristi bylo poznat, že má ke své babičce hluboký citový vztah. Možná si jen představuje, že ji vidí kráčet vzhůru po schodech ve vlajících bílých šatech. Chtěl by tam být s ní, až bude zase bouřka. Ale ještě závažnější mu připadal ten telefonát a Kristiino zděšení. Nechtěl strkat nos do jejích osobních věcí, ale záleželo mu na ní. Žije na té farmě úplně sama. Mohlo by jí hrozit nebezpečí.

	Když se chystal odbočit do Black Creek lane, uslyšel dodávku blížící se od západu a podíval se do zpětného zrcátka právě včas, aby ještě zahlédl pickup odbočující na Fugtreeovu silnici. Když přijel domů, položil sýr a bibli na jídelní stůl a okamžitě vytočil Kristiino číslo. K jeho ulehčení promluvila normálním hlasem.

	„Tady Qwill,“ řekl jí. „Zapomněl jsem se vás zeptat, kolik mléka denně koza vyprodukuje.“

	„Černý tulipán je moje nejlepší dojnice a dává mi tři tisíce liber ročně. Udává se roční dojivost v librách, ne denní objem v litrech.“ Její odpověď byla strohá a ryze obchodnická. „A můžete napsat, že se stala šampionkou na okresním veletrhu.“

	„Aha. Děkuji vám. Je u vás všechno v pořádku?“

	„Ano.“

	„Připadalo mi, že vás ten telefonát před mým odchodem velice rozrušil, a tak jsem měl obavy…“

	„To je od vás hezké, Qwille, ale je tu můj přítel z Pickaxu, takže už se nemusím bát.“

	„Výborně! V tom případě vám přeji pěkný večer,“ řekl Qwilleran.

	Telefonoval jí skutečně její bývalý manžel? přemítal. A kdo byl ten „přítel“, který se tak najednou objevil a vzal všechno do svých pevných rukou? Otočil se zpátky ke stolu, kam položil oba dárky od Kristi. Yum Yum jeden z nich jedla a na druhém seděl Koko.




	
		Kapitola desátá 



	Qwilleran měl důvod pozvat na večeři Rogerovu tchyni.

	Chtěl se dovědět víc o Kristi Fugtree-Waffleové, ne proto, aby si s ní popovídal o interview o kozách, ale aby uspokojil svoji zvědavost. A Mildred Hanstableová byla ta pravá, koho se zeptat. Jako celoživotní obyvatel Moose County učila na zdejší škole skoro třicet let, znala dvě generace studentů, jejich rodičů i prarodičů, bývalé a současné členy školní rady, okresní komisaře, zkrátka všechny.

	Když jí Qwilleran zavolal do Mooseville, zvolala se svou obvyklou veselostí: „Qwille! Tak ráda vás slyším! Roger mi říkal, že jste se přestěhoval do muzea. To byla taková rána, myslím ztráta Iris! Vypadala vždycky tak zdravě, že? Možná měla mírnou nadváhu, ale… panebože! Tu já mám taky! Právě začínám novou dietu.“

	„Tak s ní začněte až zítra,“ řekl jí. „Máte dnes večer volno.

	Nešla byste na večeři?“

	„Na večeři mám vždycky volno. To je můj problém.“

	„Přijedu pro vás o půl sedmé a pojedeme do hotelu Polární záře.“

	Qwilleran dal rozmrazit humří maso pro siamky a přemýšlel o tom, zda jim hotel na břehu jezera v Mooseville nabídne něco alespoň zpola tak dobrého. Potom se šel osprchovat a oblékl si něco, o čem si myslel, že by se mohlo k této příležitosti hodit. Když jel na schůzku s Polly Duncanovou, která si na módu nepotrpěla, oblékl si to, co měl právě po ruce, jen když to bylo čisté. Jenže Mildred učila uměleckou výchovu a ruční práce a měla oko na barvy, střih i sladění. Kvůli Mildred se víc snažil. Kvůli ní si oblékl kabátek z velbloudí vlny, pod ni bílou košili s rozepnutým límečkem a hnědé kalhoty, což bylo oblečení, které zvýraznilo jeho vypracovanější postavu, kterou získal za poslední měsíce častým šlapáním na kole. Obdivuje sám sebe ve velkém zrcadle paní Cobbové, kterýžto přepych ve svém bytě v Pickaxu neměl, zjistil, že se v jeho prošedivělých vlasech a melírovaném kníru vyskytují nahnědlé stíny.

	Ve spokojené náladě vyjel z pahorkatiny a obdělaných polí k divokému, zalesněnému břehu jezera, a znovu prožíval zázračnou změnu atmosféry, když se dostal na dohled. Nebyla to pouze vůně stovek mil vodní hladiny a bezpočet rybářských člunů, byla to nepopsatelná směsice vjemů, která člověku zvedala náladu a činila z Mooseville prázdninový ráj.

	Mildred ho uvítala platonickým objetím. „Vypadáš báječně!

	Líbí se mi tmavo-bílá kombinace.“ Byla odsouzena k tomu, aby ho objímala platonicky, protože byla nejen Rogerovou tchyní, bývalou sousedkou Qwillerana a dopisovatelkou Všehochuti zMoose County– její příspěvky se všechny zabývaly jídlem –, nýbrž i věrnou a loajální manželkou věčně nepřítomného manžela.

	Qwilleran jí vrátil její kompliment tím, že obdivoval to, co si oblékla ona. ,,To sis navrhla sama, Mildred?“

	,,Ano, to je líbivá plandavá kamufláž pro tlusté.“

	„Nesmysl! Jsi hezká zralá žena se zralou postavou,“ řekl květnatě.

	„Mně se odjakživa líbily tvé slovní obraty, Qwille.“

	Když se vydali do centra Mooseville, bylo vidět, že se prázdninová sezóna chýlí ke konci. Potkávali mnohem méně turistů, méně rekreačních vozidel s loďkami na střešních nosičích.

	Letní chaty už měly okenice zavřené na zimu. U městské loděnice při Hlavní ulici už nekotvilo tolik rybářských loděk a mořští rackové křičeli své poslední hurá v sezóně.

	„Vypadá to smutně,“ řekla Mildred, „ale i tak je tu hezky. Říjen patří nám, a ne těm ukřičeným, chvástavým turistům z jihu.

	Ještě že tu alespoň utratí peníze a udržují v chodu naši ekonomiku. Jen bych si přála, aby se uměli lépe chovat.“

	Hotel Polární záře byla třípodlažní stavba kasárenského typu s řadami smutných oken, ale byla to historická pamětihodnost, která sloužila obci už v devatenáctém století, když námořníci a dřevorubci, kterým chyběly slušné mravy, vymetali saloony podávající obědy zdarma a pronajímali si pokoj za půldolar.

	Když se Qwilleran se svou společnicí posadili v jídelně ke stolu u okna, z něhož byl výhled na přístaviště, Mildred řekla:

	„Před sto lety lidé vyhlíželi ze stejného okna a viděli škunery se třemi stožáry, které nabíraly cestující, dámy s honzíky, pány v cylindrech a parníky na uhlí, nakládající dříví a rudu.“ Začetla se do jídelníčku. „A před sto lety tento hotel nabízel bryndu pomocným lodníkům a prospektorům. Tenkrát se tu ještě nepodávaly vařené ryby a saláty lidem, kteří drží dietu. Co si dáte, Qwille? Vy se naštěstí nemusíte o kalorie starat.“:

	Jelikož jsem kočkám dával k večeři humry, domnívám se, že si mohu dovolit objednat francouzskou cibulovou polévku, žabí stehýnka, císařský salát a dýňový závin.“

	Jak se líbí kočkám v novém bytě?“ zeptala se Mildred.

	„Líbí se jim hluboké křeslo z modrého plyše, pennsylvánský Schrank a parapet na okně v kuchyni. Pokud jde o postel generála Granta, zatím se nerozhodly. Co se jídla týče, jsou v sedmém nebi a postupně ujídají zásoby z Irisiny ledničky o objemu čtyřiadvaceti kubických stop.“

	„Slyšela jsem, že se včera četla Irisina poslední vůle. Opravdu chtěla vydat své recepty knižně? Nebo to byl váš nápad?

	Připadalo mi to podezřele qwilleranovské.“

	Jestli jste to četla ve Všehochuti, tak máte pravdu,“ přiznal se.

	„No, až ta kuchařka vyjde, chci být první, kdo si ji koupí.,:

	„Doufal jsem, že budete souhlasit s tím, že budete redaktorkou, Mildred. Podle mého názoru budou recepty potřebovat pročíst a vyzkoušet. Iris byla jednou z těch nedbalých kuchařek, která píše stylem: hrst toho, špetku onoho. Budu vám dělat dobrovolného ochutnávače.“

	„Bude mi ctí!“ řekla Mildred.

	„Ale předem vás varuji, její rukopis se podobá egyptským hieroglyfům.“

	„Třicet let jsem opravovala školní sešity, Qwille, já dokážu přečíst snad všecko.“

	Chtěl ji říct o Kristi, ale považoval za opatrnější načnout téma až při moučníku. Pokaždé, když pozval Mildred na večeři, zdálo se, že jeho hlavním motivem je vylákat informace z bezedné studnice její paměti, ač se snažil jednat velice diplomaticky. Tak se jí vyptával na novou expozici v muzeu, která bude brzy odhalena. Byla předsedkyní výstavního výboru.

	„Dokončili jsme ji před třemi týdny, řekla mu, „ale odložili jsme její otevření, abychom se trefili do období, až se začne barvit listí. Abychom takříkajíc zdvojnásobili účinek, víte? Celá expozice se týká katastrof v Moose County. Publikum miluje katastrofy. Ale to vy jistě víte. Nezvedal se snad pravidelně náklad Daily Fluxion po největších leteckých katastrofách a zemětřeseních?“

	Jak dokážete ztvárnit takové katastrofy v malé místnosti v muzeu?“ zajímalo ho.

	Je k tomu zapotřebí jisté dávky vynalézavosti, mám-li být upřímná. Pokryjeme celé zdi zvětšenými fotografiemi, ale musím vám říci o jedné kontroverzi, která při tom vznikla. Jedna členka našeho výboru, pro vaši informaci Fran Brodieová, našla v muzejních sbírkách fotografii, u které nebyl znám ani původ, ani dárce. Na zadní straně bylo jen datum: 30. října 1904.

	Říká vám to něco?“

	„Není to datum nalezení těla Ephraima Goodwintera?

	„Datum, které bude navždy kolovat v kavárnách při kávě!

	Byla to jen momentka, na které byla zachycena silueta oběšencova stromu a na něm (údajně) oprátka s oběšencem. Fran ji chtěla zvětšit na rozměr tři krát čtyři palce. Ale já jsem namítla, že by to byla honička za senzací. Řekla jsem, že by to bylo nevkusné. Ona na to řekla, že by to byla objektivní reportáž. Já jsem řekla, že na tom stromě možná visel smotaný koberec, který připomíná lidské tělo.“

	„Proč by si pak ale někdo dal tu práci a vyfotografoval to?“

	„Ephraima nenávidělo hodně lidí, Qwille, a byli schopní zajít velmi daleko, aby „dokázali“, že byl lynčován skupinou mužů zahalených do bílých prostěradel. Muzeum má dokonce prostěradlo se dvěma vypálenými děrami pro oči, které se našlo 30. října 1904 poblíž toho stromu. Našel je tam pastor ze starého kostela. Myslím, že ho tam někdo položil s úmyslem, aby ho dobrák pastor našel.

	„V tom, co říkáte, slyším mnoho skepse, Mildred.“

	„Jestli vás to zajímá, tak já si myslím, že ta historka o lynčování je výmysl. Mladý Goodwinter má Ephraimův dopis na rozloučenou, ve kterém se přiznává k sebevraždě, a je opravdu psaný jeho rukou. Junior nám dovolil ofotografovat si ho a vystavit. Fran Brodieová, která dokáže být pěkně protivná, jak sám víte, pochopitelně argumentovala tím, že ten dopis na rozloučenou může být falzifikát. Takže se opět rozpoutal celý spor znovu a Larry musel dělat arbitra. Výsledkem byl kompromis:

	Nazvali jsme výbuch na Goodwinterově dole „Pravda nebo mýtus?“ a napsali název na velký transparent, kvůli zvýšení efektu. Vystavili jsme údajný dopis na rozloučenou a momentku oběšence, ale v původní velikosti. Žádné senzační zvětšeniny!,;

	Jsem rád, že jste nesložila zbraně, Mildred. Vy bojujete vždycky. Učila jste někdy Fran?“

	„Ano, před deseti lety. A teď je z ní bytová architektka a ráda vyzývá na souboj svou bývalou učitelku. Má talent, ale už ve škole byla drzý spratek a vždycky už jím zůstane.“

	Přišly moučníky a Qwilleran se jí zeptal: „Byla jste odpoledne na recepci v prodejně Exbridgeová & Cobbová?“

	„Bylo to zdařilé!“ odpověděla. „Měl jste tam být. Podávali výborné šampaňské a předkrmy. Byli tam všichni význační lidé. A všichni ve společenském oděvu. Susan vypadala zase fantasticky v originálních šatech od návrhářky, ale to ona vypadá vždycky. Kéž bych měla její postavu. Seznámila jsem se s Irisiným synem. Je to osobnost. A těch starožitností, to byste nevěřil! Mají tam chippendaleskou židli, za deset tisíc dolarů! Židli s opěrkami pro ruce! Já jsem nemívala ani opěradlo! A prádelník za devadesát tisíc.“

	„Kdo z Moose County si může takové ceny dovolit?“

	„Nic si nenamlouvejte, Qwille. Tady je ještě spousta peněz z minulosti. Nikdo se tím nechlubí, ale mají je. Lidé jako doktor Zoller, Euphonie Gageová, doktor Halifax, Lanspeakovi, a co vy?“

	„To už jsem vám vysvětloval, Mildred. Já nejsem typ na starožitnosti. Co se nedá jíst nebo obléct, to nekoupím. Iris a Susan do toho obchodu musely hodně investovat.“

	„To ano,“ řekla Mildred, „a teď to všechno patří jenom Susan. Ta na tom doopravdy vydělala.“ Ztlumila hlas a dodala:

	„Nikomu to neříkejte, ale z toho, co jsem odpoledne viděla, bych řekla, že hází očima po Irisině synovi. Náhodou jsem se dověděla, že se ve čtvrtek odhlásil z hotelu, ale odjíždí až zítra. Auditor z hotelu si vzal naši školní poradkyni a já jsem ty dva viděla v Lanspeakově obchodě.“

	„Byl bych na tu recepci šel,“ řekl Qwilleran, „ale měl jsem interview s jednou zajímavou mladou ženou. Kristi Fugtreeovou.“

	„Na tu si vzpomínám,“ řekla Mildred. „Učila jsem ji, velmi dobře tkala. Má moc krásné oči, jako nějaká filmová hvězda, ale nemohu si vzpomenout která. Vdala se a odstěhovala. Už je zase zpátky?“

	„Ano, už je zpátky a bydlí na rodinné farmě, chová kozy a prodává jejich mléko.“

	„To je zvláštní, že? Kristi byla odjakživa zvláštní. Když ostatní žáci tkali z akrylu a žinylky, Kristi použila kukuřičné listy a klejichu.“

	„Víte, koho si vzala? Člověka jménem Waffle.“

	„Znám ho jen od vidění a z vyprávění jiných. Myslím, že si Kristi nevybrala dobře. Byl hezký a mezi děvčaty oblíbený a Kristi byla jediná, která za ním neběhala, proto běhal on za ní. Zřejmě si myslel, že zdědí Fugtreeovy peníze. Kdyby byl měl v hlavě mozek, věděl by, že všechny peníze rozházel kapitán Fugtree, rovněž oblíbený, ale snob a sobecký povaleč.

	Jestli Kristi chová kozy, má přinejmenším větší ctižádost než její slavný rodič.“

	„Ten dům celé roky nikdo neudržoval, ale je to architektonický skvost,“ řekl Qwilleran.

	„Hlavně věž! Když jsem byla mladá a vdavek chtivá, chodívali jsme po Willoway, viděli jsme tu věž mezi stromy a mysleli si, že tam straší.“

	„Co je Willoway?“

	„Vy jste ještě neobjevil Willoway? Vy upadáte, Qwille,“ řekla s uličnickým úsměvem. „To je cestička pod vrbami, která ústí na březích Černého potoka. Začíná u mostu blízko muzea a vine se mezi Goodwinterovými a Fugtreeovými pozemky. Je strašně romantická! Měl byste ji prozkoumat, Qwille, s nějakým vhodným doprovodem.“

	V neděli dopoledne šel Qwilleran prozkoumat Willoway, sám, i když ne tak sám, jak se domníval.

	Svou expedici si neplánoval. Procházel se po pozemku kolem muzea s rukama v kapsách, zhluboka vdechoval čerstvý vzduch, radoval se z pestrých podzimních barev, a najednou dostal pocit, že ho někdo pozoruje. Rozhlédl se do všech stran, ale tak, jako by obdivoval krásy okolí.

	Kdyby byl pohlédl k farmářskému domu, byl by spatřil dvě jasně modré oči upřené na sebe, ale to neudělal. Díval se k jihu a viděl zemědělskou půdu. Na sever stála stodola, tentokrát bez Boswellovy dodávky, na západě bylo vidět věž u Fugtreeova domu, která čněla nad korunami stromů. Třeba mě Kristi pozoruje dalekohledem, pomyslel si v duchu. Stejně je to zvláštní, že je člověk schopen na takovou dálku vycítit, že ho někdo pozoruje. Přihladil si knír a narovnal ramena a rozhodl se jít prozkoumat Willoway.

	Zářivý říjnový den byl tak jasný, že bylo slyšet i tiché zvonění kostelních zvonů ve West Middle Hummocku ze vzdálenosti tří mil. Nejdřív prošel po Black Creek lane, pak odbočil na východ po Fugtreeově silnici k mostu, kde sešel na břeh potoka. Ačkoliv byl potok úzký a mělký, bublal si to bystře přes kameny pod nízko visícími větvemi vrb, zatímco pěšina s měkkou vrstvou humusu, který se na ní usazoval po celá desítiletí, nyní vystlaná pestrobarevným listím, se táhla ve stínu javorů a dubů.

	Připadala mu jako ideální místo pro milence a přemýšlel o tom, zda i Iris objevila toto poklidné místo. S největší pravděpodobností ne. Iris byla domácký typ a nejraději se zdržovala doma. Kráčeje po pěšině, která sledovala koryto potoka, občas zahlédl mezi větvemi Fugtreeovu věž, a čím víc se k ní blížil, tím mu připadala vyšší. Tady, na Willoway, se scházela Emmaline se Samsonem na tajných schůzkách.

	Kromě zurčení vody tu bylo hrobové ticho a klid, jaký může být jen za říjnového dne, rosou zvlhlá pěšina tlumila jeho kroky. Jednou se zastavil, aby obdivoval pestrobarevnou nádheru a přál si aby si byl vzal fotoaparát, a jak tam tak stál. zaslechl praskání větviček. Hned poté bylo slyšet vzdálené hlasy.

	Nějací lidé se sešli v záhybu cesty, ale nebylo to radostné setkání, podle útržků hovoru, které k němu doléhaly, ale jejichž obsahu nerozuměl.

	Qwilleran se pokradmu blížil ke zdroji. Došel k ohybu cesty a rychle se přikrčil za kmen vrby a naslouchal. Nějaká žena rozhněvaně říkala:

	Já nemám peníze!“

	„Tak nějaké sežeň! odpověděl jí výhružně mužský hlas.

	„A taky potřebuju auto. Jdou po mně.“

	„Tak proč nějaké neukradneš? Vypadáš na to, že víš, jak se to dělá.“ Následoval tichý bolestný výkřik. „Nedotýkej se mě.

	Brente!“

	Qwilleran hodil do vody kámen. Plácnutí na krátkou chvíli přerušilo nepřátelskou výměnu slov.

	„Co to bylo?“ zeptal se muž nervózně.

	„Ryba… A nemůžeš zůstat v mém domě, Brente, na to zapomeň.“

	Pak bylo slyšet nesrozumitelné zamumlání, něco jako „nemám kam jít“.

	„Vrať se tam, odkud jsi přišel, nebo nahlas na policii, že jsi tady.“

	Muž vydal zvuk, který zněl nebezpečně, a Qwilleran hodil do vody další kámen.

	„Někdo tady je,“ řekl muž.

	„Nikdo tu není, hlupáku! A já odcházím, a už tě nikdy nechci vidět, ani o tobě slyšet! A varuji tě, Brente. Nezkoušej žádné hlouposti. Mám doma pušku!“

	„Kristi, mám hlad.“ Teď už hlas prosil. „A v noci je zima.“

	Chvíli bylo ticho. „Nechám ti chleba a sýr na velkém pařezu, ale to je všechno! Vrať se do Lockmasteru a jdi se udat.“

	Jejím posledním slovům nebylo rozumět, protože se obrátila ke Qwilleranovi zády. Ten obešel kmen dubu, pod kterým stál, a viděl ji běžet po pěšině, neslyšnými kroky. Viděl také muže v tmavě zelené bundě s potiskem na zádech. Když uslyšel zvuk rozepínaného zipu a močení do potoka, obrátil se a vyšplhal po břehu nahoru na zablácenou přístupovou cestu, která se táhla zadem kolem Goodwinterových pozemků.

	První, co udělal, bylo, že převezl auto do montované stodoly a zamkl dveře. Pak vytočil Kristiino číslo. Když se ozvala, hlas se jí třásl.

	„Tady znovu Qwill,“ řekl. „Musíte si asi myslet, že nemám všech pět pohromadě, ale zapomněl jsem se vás zeptat na jména těch vašich kozlů.“

	„Och.. ano… To je Napoleon… a Rasputin… a Attila,“ řekla.

	„Velmi nápadité! Děkuji, Kristi. Je nádherný den. Jak vám to jde na farmě?“

	„Dobře.“ řekla nepřesvědčivě.

	„Odpoledne můžete očekávat na Fugtreeově silnici rušno.

	V muzeu otevírají novou výstavu. Doufám, že to nebude rušit vaše kozy při pasení.“

	„Nebude.“

	„Kdybyste měla nějaký problém, zavolejte mi. Jakýkoliv problém. Slyšíte?“

	„Ano,“ hlesla. „Děkuji vám.“

	Neuklidněn tímto rozhovorem, Qwilleran nervózně chodil po bytě. Kristiina situace mu dělala starosti, ale z jejího chování měl dojem, že si nepřeje, aby zasahoval. Konec konců má v Pickaxu přítele s dodávkou, který je jak se zdá dosažitelný, když ho potřebuje. Qwilleran si kroutil knír mezi prsty.

	Potřeboval šálek silné kávy a něco dobrého na čtení, co by ho zaujalo. Něco, u čeho by vydržel do jedné odpoledne, kdy se muzeum otevře pro veřejnost. V Pickaxu kočkám předčítal Eothen od Kintglakea a měl ještě tři knihy od Arnolda Bennetta, které koupil v antikvariátu a na které byl celý žhavý, ale bohužel si je nevzal do North Middle Hummocku. Časopisy paní Cobbové nebyly pro jeho vkus, protože o hnědé rockinghamské keramice, masachusettském foukaném skle a newportských prádelnících věděl vše, co potřeboval vědět, a víc vědět nechtěl. Její police na knihy byly plné figurek, litinových hraček a barevného skla. Několik málo brožovaných knih, které byly mezi nimi, přečetl už minimálně dvakrát. Neměl už náladu na to, aby znovu četl Jih proti Severu.

	Jeho neutěšené myšlenky přerušilo důvěrně známé plác. Pak ještě jednou plác. Byl to nezaměnitelný zvuk knihy, která spadla na orientální koberec. Qwilleran by ho poznal všude. Přešel do salonu právě včas, aby viděl Koka utíkat s přikrčeným tělem a ocasem u země, čímž se přiznával k tomu, že se dopustil nepravosti. Shodil z police dvě knihy. Qwilleran si přečetl názvy a přešel přímo k telefonu. Nastal čas projednat Kokovo chování s odborníkem.

	V Mooseville bydlela mladá žena, která o kočkách znala skoro všechno. Lori Bamba dělala Qwilleranovi sekretářku na částečný úvazek a zpracovávala jeho korespondenci, která se postupně rozrůstala. Vytočil její číslo na telefonu v kuchyni a zavřel dveře. Jinak by ho Koko otravoval, protože měl Lori rád a poznal, kdo volá.

	Lori se ozvala tak bezstarostně, že mu dělalo radost slyšet její hlas, a tak zahájil rozhovor zdvořilostmi. „Už jsem vás dlouho neviděl, Lori. Jak se má děťátko?“

	‚On už leze, Qwille. Naše stará kočka si myslí, že je to kotě, a snaží se mu dělat mámu.“

	„A co Nick?“

	„No, ten ještě nenašel práci. Dejte nám vědět, kdyby vás něco napadlo. Je sice inženýr, ale to víte…“

	„Pokusím se, ale vyřiďte mu, aby to nevzdával, dokud něco nenajde. A co vy? Měla byste čas napsat za mě nějaké dopisy?“

	Jistě. Nick jezdí do Pickaxu každou středu. Vyzvedne je u vás.“

	Já nejsem v Pickaxu, Lori. Přestěhoval jsem se na několik týdnů i s kočkami do bytu po Iris Cobbové v muzeu.

	„Och Qwille! To byla strašná rána! Bude nám chybět.“

	„Chybí všem, včetně siamek.“

	Jak se jim líbí bydlet v muzeu?“

	„Proto vám volám, Lori. Koka něco zaujalo. Ptáci odletěli na jih a přece vysedává na okenním parapetu celé hodiny, dívá se ven a čeká. Jednou, když jsem ho vzal do výstavních prostor, zamířil si to rovnou k polštáři vycpanému kuřecím peřím, který pochází z doby před první světovou válkou, a před několika minutami shodil z police dvě knihy: Jako zabít ptáčka a Přelet nad kukaččím hnízdem.“

	Lori se bez váhání zeptala: „Dáváte mu dost drůbežího masa?“

	„Hmmm… Prozatím konzumujeme zásoby z Irisiny ledničky,“ řekl Qwilleran, „ale když se mě teď ptáte, uvědomuji si, že je to většinou hovězí maso a plody moře.“

	„Zkuste mu dávat víc drůbežího,“ poradila mu.

	„Dobře, Lori, zkusím to.“

	Qwilleran se vydal hledat siamky. Postavil se do hlavní haly a volal: „Haló, vy jedlíci, poslouchejte, ať jste kde jste! Kočičí doktor mi poradil, abych vám dával víc kachního, bažantího a kuřecího masa!“

	Yum Yum právě hrabala v písku na litinovém pekáči, což byl velmi charakteristický zvuk. Ale Koko zmizel.

	„Koko! Kde jsi?“

	Uměl se tak dokonale vypařit, když chtěl, že tím Qwillerana pokaždé vylekal.

	Yum Yum se za chvíli vynořila z koupelny, elegantně našlapujíc na svých měkoučkých tlapkách. Mířila přímo k jednomu z orientálních koberečků v salonu. Uprostřed byla podezřená vyboulenina, kterou horlivě očichávala. Vyboulenina se začala hýbat.

	Qwilleran nadzvedl kobereček a zeptal se: „Co je s tebou, Koko? Je tady chladno? Nebo se před něčím schováváš? Co se mi pokoušíš říct?“

	Koko se protáhl v celé své délce, jak to umějí jen siamky, a vznešeně vy kráčel z pokoje.




	
		Kapitola jedenáctá



	První auta, která přijížděla k muzeu na otevření expozice katastrof, patřila členům Historické společnosti, kteří byli ve svátečním ještě z kostela. Muži měli kabáty a kravaty, ženy sukně a vysoké podpatky. Mitch Ogilvie, který řídil dopravu, jim dával instrukce, aby nechali starší lidi vystoupit před vchodem do muzea, a potom zaparkovali na dvoře, aby parkovací místa vpředu zůstala volná pro veřejnost. Po článku, který vyšel ve Všehochuti zMoose County, se očekávala hojná návštěva.

	Ten článek nesl název:

	GOODWINTEROVO MUZEUM ZNOVU OTEVÍRÁ

	VÝSTAVA NEJVĚTŠÍCH KATASTROF

	Goodwinterovo muzeum v obytném domě bývalé farmy v North Middle Hummocku obnoví provoz otevřením nové výstavy připomínající největší katastrofy , které se udály v historii Moose County. Muzeum bylo týden zavřeno po smrti Iris Cobbové-Hackpoleové, ředitelky.

	Nová výstava zahrnuje fotografie a artefakty z dob těžby dřeva, lodní dopravy a důlní těžby, jak nám řekla mluvčí Historické společnosti Carol Lanspeaková. Fotografie zachycují dramatické události jako ztroskotání lodí, lesní požáry, důlní neštěstí, zablokování splavovaného vytěženého dřeva a další nehody, včetně katastrofy z r. 1919, kdy šerif vylil galony nezákonně vyrobeného likéru na skládku ve Squunk Corners.

	Paní Lanspeaková nám prozradila, že obzvláště zajímavá je fotografie s názvem „Pravda, nebo mýtus?“, která údajně zachycuje kontroverzní smrt Ephraima Goodwintera v r. 1904.

	„Goodwinterova farma a okolní krajina jsou v tomto období na vrcholu své podzimní krásy, řekla paní Lanspeaková.

	„Barvy podzimu umocňují zážitek.“

	Pravidelně otevřeno od pátku do neděle od 13 do 16 hod.

	Skupiny si mohou dohodnout návštěvy muzea individuálně.

	V jednu odpoledne se Qwilleran společensky oblékl a uvázal si novou kašmírovou kravatu, kterou mu prodal Scottie, pečlivě zdůrazňující skotské „r. S Kristiinou biblí pod paží šel Qwilleran rovnou do kanceláře, kde Larry ťukal do klávesnice a zapisoval položky do katalogu v počítači. Jak to jde, Larry?

	„Dobrá reklama se vždycky vyplatí,“ řekl prezident. „Co to máte pod paží? Míníte pronést kázání?“

	„Tu bibli jsem dostal od jedné mladé ženy na Fugtreeově farmě. Co s ní mám dělat?

	„Doufám, že je to rodinná bible.“

	„Ne, koupila ji její matka na aukci.“

	„Škoda, Tak napište jméno dárce na kartičku a nechte tu bibli na stole s věcmi, které se budou zapisovat do katalogu. Náš katalogizátor se o to postará.“

	„Už jste našli někoho za Iris, Larry?“

	„Pár zájemců se nám ozvalo. Jak jistě víte, Iris za to nic nechtěla, ale my jsme připraveni dát slušný plat, k tomu dostane byt včetně zařízení. Mitch Ogilvie se o to místo zajímal. Má rád starožitnosti a Bůh ví, že má dost nadšení, ale je dost mladý a mladí vydrží tak rok, než utečou za lepším. Susan je toho názoru, že nejlepší by byl Vince Boswell. Dole na jihu pořádal aukce starožitností, navíc umí zacházet s nářadím. Mohl by provádět menší opravy, které teď musíme platit.“

	„Podle mého názoru by se na to místo hodil lépe Mitch,“ řekl Qwilleran. Jako recepční v hotelu je zvyklý jednat s lidmi a měli jsme možnost ho vidět, jak se chová ke starším lidem.

	Boswell je moc těžkopádný a hlučný. Odrazuje lidi. Kromě toho je byt pro tříčlennou rodinu malý.“

	Larry se rozhlédl po kanceláři, než odpověděl. „Verona není jeho žena. Jestli mu to místo dáme, pošle ji i dítě zpátky do Pittsburgu.,;

	„Co se mu stalo, že kulhá?“

	„Obrna. Stalo se to ještě v době, kdy proti tomu neexistovala vakcína. Uvážíme-li, že ho to musí bolet, vede si dobře.“

	„Hmmm… škoda,“ zamumlal Qwilleran. „Ale Mitch má alespoň čisté nehty.“

	Larry pokrčil rameny. „No… víte… Vince dělá špinavou práci ve stodole. Některé z těch tiskařských lisů jsou od tiskařské černi a od smíru.“

	Qwilleran vypsal jméno dárce na kartičku a zeptal se: „Co se tu děje, když začne padat sníh?“

	„Black Creek lane necháme zasněženou a o Fugtreeovu cestu se stará okres. Žádné problémy.“

	„Chodí někdo v zimě do muzea?“

	„Ovšem! Domlouváme autobusové zájezdy školáků, důchodců a různých dámských klubů a pořádáme speciální programy na Den díkuvzdání, na Vánoce, valentinské a tak dále.

	Na Halloween pořádáme pro děti párty s ibiškovým cukrovím a Mitch Ogilvie jim vypráví strašidelné historky. A pokud jde o sníh, tak když napadne, je to tu skutečně krásné.“

	„Příležitostně byste měli nechat napojit venkovní světla na automatický spínač, který by je rozsvítil při setmění,“ řekl mu Qwilleran. „A také jedno nebo dvě světla v domě, z bezpečnostních důvodů.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Larry, vytáhl z kapsy notýsek a zapsal si to.

	Ještě bych vás chtěl upozornit na darovací listinu na pozemek podepsanou Abrahamem Lincolnem v expozici dokumentů.“

	„To je nejvzácnější dokument, jaký zde máme,“ pronesl Larry hrdě.

	„Ano, pokud ho skutečně podepsal Lincoln.“

	„Vy myslíte, že je to falzifikát? Jak to můžete vědět?“

	„Nepodezřívám nikoho ze špatných úmyslů. Řekl bych, že takových dokumentů byly vydány tisícovky a tajemník Seward byl oprávněn podepisovat je za prezidenta. Jeho podpis je takový rozmáchlý, Lincoln se podepisoval drobným a úhledným písmem a nepsal své křestní jméno celé, jen počáteční písmeno.“

	Jsem rád, že jste mi to řekl, Qwille. Uvedeme tuto informaci na informační kartu.“ Larry znovu vytáhl notes. „Cena toho dokumentu právě klesla o několik tisíc dolarů, ale stejně vám děkuji, příteli.“

	V té chvíli vtrhla do kanceláře Carol Lanspeaková. „Něco se ztratilo z té nové výstavky, Larry,“ oznámila. „Pojď se podívat!“

	Vyběhla zase ven s manželem v patách. Qwilleran šel za nimi, ale na každém kroku ho někdo zdržoval. Mildred Hanstableová a Fran Brodieová, které si spolu povídaly jako nejlepší přítelkyně, ho zastavily, aby okomentovaly jeho kašmírovou kravatu.

	Mildred řekla Fran: Jak to dělá, že je stále tak štíhlý?“

	Fran řekla Mildred: Jak to dělá, že stále vypadá tak mladě?“

	Jsem abstinent a svobodný,“ odpověděl jim a pokračoval v chůzi.

	Susan Exbridgeová mu pošeptala do ucha: „Dobrá zpráva!

	Dennis Hough chce koupit Fitchovu usedlost. Otevře si tam stavební firmu.“

	Ale špatná zpráva je, pomyslel si Qwilleran, že si sem přiveze ženu.

	Potom k němu přistoupil Homer Tibbitt s Rhodou Finneyovou a Homer mu řekl svým pisklavým hlasem: „Nevolal jste mi náhodou? Byli jsme v Lockmasteru podívat se na koňské dostihy a nechat opravit její naslouchadlo, a když už jsme tam byli, vzali jsme se, aby to nebyla marná cesta.“

	„Měli jsme povolení na několik týdnů, ale on je takový nemožný pecivál,“ pronesla novopečená paní Tibbittová a něžně se usmála na manžela.

	Qwilleran jim poblahopřál a prodíral se davem lidí, kteří se většinou chtěli dostat do přeplněné místnosti s novou výstavkou.

	Polly Duncanová ho zatahala za rukáv a pološeptem mu řekla: „Chtěla bych tě požádat o velkou laskavost, Qwille.“

	„Pro tebe udělám cokoliv, kromě hlídání tříuncového kotěte,“ řekl.

	„Přesně o to jsem tě chtěla požádat,“ řekla káravě. „Mám jet na seminář do Lockmasteru a doufala jsem, že bych u tebe mohla nechat Bootsieho přes noc.“

	„Hmmm,“ zamručel a v duchu přemýšlel o zámince, proč by mohl odmítnout. „Nebude se bát dvou velkých koček, které hlasitě mňoukají?“

	„Pochybuji. On je velice přizpůsobivé koťátko. Nic mu nevadí.“

	„Yum Yum by ho mohla považovat za myš.;

	„Podle mě je dost chytrá na to, aby pochopila, že není. On ti nebude dělat těžkosti, Qwille, a uvidíš, že si ho zamiluješ tak jako já.“

	„Dobrá, zkusím to, ale jestli ode mě čeká pusinky, bude hluboce zklamán.“

	Qwilleran si dál prorážel cestu houstnoucím davem, ve kterém zahlédl i advokáta Hasselricha s jeho paní, doktora Zollera s jeho nejnovější blondýnou, Arche Rikera s jeho milou Amandou, Boswellovy s Baby a několik politiků, jejichž jména budou v listopadových volbách. Hlas Vince Boswella bylo slyšet mezi všemi. „Bude se podávat občerstvení? Iris uměla péct moučníky nejlíp ze všech!“

	Konečně se Qwilleran dostal do místnosti, kde byla nová výstava katastrof. Jak mu řekla Mildred, zvětšené fotografie na zdech měly na návštěvníky dramatický dopad. Bylo na nich zachyceno zablokované pokácené dřevo z roku 1892, při čemž zahynulo sedm mužů, požár z roku 1898, který zničil Sawdust City, vrak třístěžňového škuneru, který ztroskotal v bouři v roce 1901 a další kalamity v Moose County, ale dominantní byla fotografie se štítkem „Pravda, nebo mýtus?“, která znovu oživila staré dohady o záhadném konci Ephraima Goodwintera.

	Popis výbuchu na dole a to, co následovalo, byl prezentován pouze graficky, bez slovního komentáře. Fotografie výbuchů a novinové výstřižky byly rozděleny do čtyř skupin pod čtyřmi daty:

	13. května 1904 – fotografie záchranné čety u Goodwinterova dolu. Titulek z novin z jihu zněl: 32 mrtvých při výbuchu na dole.

	18. května 1904 – fotografie plačících vdov a sirotků. Citát z Pickax Picayunestejného data: „Pan a paní Ephraim Goodwinterovi dnes odjeli i s rodinou na několik měsíců do ciziny.“

	25. srpna 1904 –Architektonické zpracování proponované budovy knihovny. Článek z Picayunu: „Město brzy dostane veřejnou knihovnu, a to zásluhou velkorysosti pana Ephraima Goodwintera, majitele a vydavatele těchto novin.“

	2. listopadu 1904 – fotografie z Ephraimova pohřbu. Článek z Picayunu: „Truchlící, kteří přišli vyprovodit Ephraima Goodwintera na jeho poslední cestě, vytvořili nejdelší průvod všech dob. Pan Goodwinter skonal v úterý náhlou smrtí.“

	Mezi tím byly zvětšené fotografie a výstřižky z novin zobrazující hornické helmy, krumpáče a perlíky, dokonce tam byl i hornický kastrůlek určený na „paštiky“ z masa a brambor, které si tradičně vozili dolů do šachet. Fotografie filantropa s vyhublou tváří byla propíchnutá nožem z doby, kdy ještě visela v hale veřejné knihovny. Pod rozmazanou momentkou oběšencova stromu obtíženého ponurým břemenem bylo uvedeno „neidentifikováno“. Byla tam rovněž fotokopie údajného dopisu sebevraha psaná rukopisem, který se nápadně podobal rukopisu A. Lincolna. Hlasovací urna vyzývala návštěvníky, aby volili: Sebevražda, nebo vražda?

	Hixie Riceová, vedoucí inzerce ve Všehochuti zMoose County, chytila Qwillerana za loket a řekla mu: „Vzala jsem si z toho všeho tady jedno poučení. Že by tenkrát Ephraim potřeboval dobrého poradce pro public relations.“

	„Ten nejvíc potřeboval alespoň špetku selského rozumu.“

	Prodíral se dál mezi lidmi a našel Lanspeakovy v kanceláři.

	„Říkala jste, že se něco ztratilo. Co to bylo?“

	„Prostěradlo,“ řekla Carol.

	Jaké prostěradlo?“

	„Vystavili jsme bílé prostěradlo, které našel reverend Crawbanks poblíž toho stromu po Ephraimově smrti.“

	„Chcete říct, že je někdo ukradl?“ zeptal se Qwilleran.

	Na to Larry pochmurně řekl: Je to jediná věc, která se nám za celou dobu ztratila z výstavní síně, a to jsme tu měli opravdu cenné věci. Zřejmě mezi sebou máme škodnou. A víme, že je to někdo z nás, protože to prostěradlo se ztratilo, ještě než jsme v jednu otevřeli pro veřejnost. Nejde o žádnou velkou ztrátu. To prostěradlo mělo pochybnou cenu i jako historický artefakt. Ale nelíbí se mi představa, že mezi sebou máme zloděje.“

	Qwilleran se zeptal: „Kolik lidí má klíč od muzea? Homer mi řekl, že máte sedmdesát pět dobrovolníků.“

	„Nikdo nemá klíč. Dobrovolníci si berou jeden společný klíč, který je schovaný na přední verandě.“

	„Kde je schovaný? Pod rohožkou?“

	„Pod vědrem s indiánskou kukuřicí, které visí nad domovním zvonkem,“ řekla Carol.

	„Vždycky jsme měli své lidi za absolutně důvěryhodné,“ řekl Larry.

	Qwilleran se omluvil a vydal se hledat předsedkyni muzejního představenstva. Našel Mildred jak rozmlouvá s Veronou Boswellovou, která právě říkala: „Baby mluvila v celých větách, už když jí bylo osm měsíců.“ Držela ručku útlé holčičky v modrém sametovém kabátku a čepičce.

	„Promiňte, paní Boswellová,“ omluvil se Qwilleran. „Mohl bych vám odvést paní Hanstableovou, aby mi vysvětlila jeden exponát?“

	„Ano, jistě… Baby, víš, kdo to je? Pozdrav pana Qwillerana.“

	„Ahoj!“ řekla Baby.

	„Ahoj,“ odpověděl přívětivěji než obvykle.

	Odvedl Mildred do prázdné místnosti, kde byly vystaveny textilie. ,,Tohle je klidné místo, kde si můžeme promluvit,“ řekl jí. Ještě jsem neviděl jediného návštěvníka, který by si šel prohlédnout tuhle ošklivou expozici.“

	Je to tu ponuré, že?“ souhlasila. „Snažili jsme se to oživit barevným pozadím a vtipnými popiskami a natáhli tu červenou šňůru, aby to působilo významněji, ale všem se líbí šňůra a ne exponáty. Co mi chcete říct, Qwille?“

	„Chtěl jsem vám poblahopřát k té přehlídce katastrof. Vzbudila velkou pozornost.“

	„Děkuji vám a Fran Brodieová vám také děkuje. Bude zajímavé, jak dopadne hlasování.“

	„Prohlédl jste si dnes exponáty?“

	„Neměl jsem šanci se k nim dostat. Je tu moc lidí. Vyskytl se snad někdo další, kdo propíchl Ephraimovu fotografii?“

	„Ne, Mildred, někdo si odnesl prostěradlo, které našel reverend Crawbank.“

	„Vážně? Nežertujete, že ne?“

	„Carol zjistila, že chybí. Ji i Larryho překvapilo, že se to stalo ještě v době, kdy bylo muzeum pro veřejnost zavřené. Nedovedou si představit, kdo to mohl udělat. Vy ano?“

	„Qwille, přiznávám se, že nerozumím tomu, co se děje v dnešní společnosti. Proč se nezeptáte Koka, kdo to udělal?

	On je chytřejší než kdokoliv z nás.“

	„Když už je řeč o Kokovi, chtěl bych vás poprosit, abyste se podívala na polštář na posteli Inchpotových,“ řekl Qwilleran.

	„Vidíte na něm něco neobvyklého?“

	Mildred pozorně studovala polštář. Jen to, že s ním někdo hýbal.“ Překročila sametovou šňůru, natřepala polštář a upravila ho. „Tak! Nevypadá teď lépe?“

	Je normální, aby se hýbalo s vystavenými exponáty?“

	„To… není. Žádali jsme dobrovolníky, aby se exponátů nedotýkali. Proč se ptáte?:

	Qwilleran ztlumil hlas. „Vzal jsem sem jednou Koka a on se hnal rovnou k němu a očichával ho. Nechtěl z něho slézt, takže jsem ho musel násilím odnést z muzea. Nezdúvodňujte to tím, že je ten polštář vycpaný kuřecím peřím, protože polštář z Trevelyanovy farmy je také vycpaný kuřecím peřím, ale toho si vůbec nevšímá.“

	„Podíváme se, co je uvedeno na informačním štítku,“ řekla Mildred, znovu překročila šňůru a zvedla ručně psaný štítek.

	„Tento polštář pochází z Inchpotovy farmy z doby před první světovou válkou… povlečení je ušito z vypraného pytle od mouky… je vycpaný kuřecím peřím z vlastního chovu Inchpotových… muzeu ho darovala Adeline Inchpotová Croweová.“

	„Říkáte Crowová?“

	„Píše se s e na konci.“

	„Pojďme odtud, Mildred. To pětasedmdesát roků staré kuřecí peří by mi mohlo způsobit akutní záchvat deprese. Nechtěla byste se podívat na Irisin receptář, když už jste tady?“

	Qwilleran proběhl mezi všemi překážkami a nabídl jí šálek kávy, když vešli do kuchyně v západním křídle.

	„Nebo kapku něčeho jiného? řekla Mildred nesměle. „Velké davy lidí mne znervózňují, když nemám v ruce skleničku.“

	„Podívám se, zda tu něco najdu. Iris neměla zrovna dobře zásobený domácí bar.,;

	„Pomohlo by mi cokoliv ostřejšího.“

	Qwilleran zatřepal s ledovými kostkami. „Receptář je v té školní lavici pod telefonem. Musíte odklopit horní desku. Našel jsem sherry, Dubonnet a Campari. Co si dáte?“

	Mildred neodpověděla.

	„Našla jste ho?“ zeptal se. Je to blok jednotlivých listů a je v něm spousta vložených útržků papíru a vlepených samolepek.“

	Mildred se skláněla nad lavicí. „Není tu.“

	„Musí tam být! Viděl jsem ho tam ještě před pár dny.“

	„Ale není tady,“ trvala na svém. „Pojďte se přesvědčit.“

	Qwilleran přiskočil a nahlížel jí přes rameno. „Kam se mohl ztratit?“

	„Kočky ho sebraly,“ řekla šibalsky. „Koko pootevřel jedno oko a Yum Yum protáhla packu.“

	„To je nepravděpodobné. Jsou to sice zlodějky, ale blok dva palce tlustý by neunesly.“

	„Mohl jste ho položit někam jinam.“

	„Asi deset vteřin jsem se pokoušel rozluštit Irisin škrabopis, a pak jsem ho položil zpátky do lavice. Někdo tu musel být a sebrat ho. Někdo, kdo věděl, kam ho Iris dávala. Zvala sem někdy zaměstnance na kávu, nebo tak?“

	„Ano, často, ale…“

	„Na spojovacích dveřích mezi muzeem a bytem není zámek.

	Ten někdo měl na tu práci celé tři dny. Každý den jsem byl venku. Musíme na ty dveře nechat dát zámek! Může sem kdokoliv přijít, a co kdyby pochytal mé kočky?“ Zastavil se a rozhlédl. „Kde jsou? Obyčejně bývají v kuchyni. Neviděl jsem je.

	Kde jsou?“




	
		Kapitola dvanáctá



	Když našli siamky spát na růžovém ručníku v koupelně (izolované od muzejního hluku), když Mildred dopila své Campari a když v muzeu ubylo návštěvníků, šel Qwilleran hledat Larryho Lanspeaka. Prezident seděl v kanceláři a rozmlouval s několika řediteli muzea.

	„Pojďte dál, Qwille,“ vyzval ho Larry. „Právě probírám to zmizelé prostěradlo.“

	„Teď k tomu můžete ještě přidat zmizelý receptář,“ řekl Qwilleran. „Irisin blok, ve kterém měla své recepty, zmizel z lavice.“

	„Že zmizel její receptář, to bych pochopila,“ řekla Susan, „ale kdo mohl odnést děravé prostěradlo?“

	Carol navrhla, aby rozeslali výzvu všem dobrovolníkům.

	„Mohli bychom napsat: Žádáme dobrovolníka, který si vypůjčil prostěradlo z expozice katastrof a receptář Iris Cobbové z její lavice, aby oba exponáty neprodleně vrátil. Nebudeme klást žádné otázky. Jak to zní?“

	Na to Qwilleran řekl: „je nejvyšší čas nechat namontovat zámek na spojovací dveře mezi muzeem a ředitelským bytem.

	Iris má velkou sbírku cenných předmětů, vesměs malých, které se dají snadno odnést. Lidé, kteří by si nedovolili ukrást něco žijícímu člověku, se bohužel domnívají, že není trestné okrást mrtvého. Je to primitivní zvyk, známý a praktikovaný po staletí.“

	„To ano, ale ne zde,“ řekla Susan.

	Jak to můžete vědět? Mrtví to na policii nikdy nenahlásí. Moose County může mít počítače a kamery a plány soukromých objektů, ale je tady spousta primitivních pověr. Například duchové. Stále slyším o tom, že Ephraim občas prochází zdmi.“

	Larry se usmíval. „To je oblíbený žert, Qwille, aby bylo o čem mluvit nad šálkem kávy.“ Sáhl po telefonu a zároveň se podíval na hodinky. „Zavolám Homerovi kvůli tomu zámku.

	Doufám, že je ještě vzhůru. Je teprve půl šesté, ale on chodí do postele čím dál dřív.“

	„Však jeho nová žena změní jeho zvyky,“ řekl Qwilleran. Je velice vitální!“

	„To ano,“ řekl Larry se smíchem. „Budou spolu vysedávat u televize do osmi večer… Proč se vlastně smějeme? Až budeme my v Homerově věku, už tady ani nebudeme!“ Dokončil hovor a oznámil, že Homer přijede udělat zámek na spojovací dveře hned zítra ráno.

	„Mám ještě další návrh ohledně cenností a zámků,“ řekl Qwilleran. Jris má spoustu soukromých dokladů ve stole v salonu. Měly by se naskládat do krabic, zalepit a poslat jejímu synovi.

	Já to udělám,“ prohlásila Susan. „Sejdu se s Dennisem tento týden,“

	Qwilleran na ni pohlédl bezvýrazným pohledem a pak se obrátil na Larryho.

	„Navrhuji, abychom to udělali hned teď,“ řekl Larry. „Susan, postaráte se o to vy s Qwillem a já vám pomohu. Jak velkou krabici budeme potřebovat?“

	Všichni tři se vydali do západního křídla s krabicí, lepící páskou a samolepkami. Koko a Yum Yum je uvítali u dveří.

	„Ahoj, kočky,“ pozdravil je žoviálně Larry.

	Siamky s nimi Šly do salonu a usadily se na lavici, kde měly své prominentní místo.

	„To je nejošklivější lavice, jakou jsem kdy viděl,“ prohlásil Qwilleran. Byla to vlastně plochá bedna s kalamářem a odklápěcí horní deskou, na vysokých nohách a nahoře se skříňkou.

	„To je originální ručně vyrobený Dingleberry z roku 1890,“

	poučil ho Larry. „Iris ho koupila na aukci, kterou pořádali Goodwinterovi. Nabízel jsem spolu s ní, ale když cena dosáhla čtyřmístné sumy, vzdal jsem to.“

	Za dvířky od skříňky našli krabice od bot s popiskami tiskacím písmem: účty, dopisy, finance, léky a zdravotní doklady, pojistky a osobní doklady. V zásuvce byly psací potřeby, nůžky, sponky na papír, gumy, poznámkové samolepky a lupa.

	„Má lupy po celém bytě.“ řekl Qwilleran. Jednu dokonce nosila na řetízku zavěšenou na krku.“

	„Dobrá,“ řekl Larry. „Zamkneme to do kanceláře v muzeu a dáme Dennisovi zprávu, až sem přijede.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Qwilleran.

	Susan neřekla nic. Vypadala, že má špatnou náladu. Když vycházeli ze salonu, zakopla o kobereček.

	Qwilleran ji zachránil před pádem. „Omlouvám se,“ řekl.

	„Pod tím kobercem je kocour. To je podruhé, co si vlezl pod orientální kobereček.“

	„Má dobrý vkus,“ řekl Larry. Jsou tu samé starožitnosti ve vynikající kvalitě.“

	„Máte tu ještě víc takových pastí?“ zeptala se Susan sarkasticky a šla s Larrym zpátky do muzea.

	Qwilleran dal rozmrazit trochu kuřecího a la king pro siamky, které je hladově polykaly, ale pečlivě se vyhýbaly pepři a sekaným mandlím. S nepřítomným výrazem sledoval jejich rituál, přemýšleje o zmizelém prostěradle, polštáři, se kterým někdo hýbal, ukradeném receptáři a Susanině nebývalé ochotě jít zabalit osobní doklady Iris Cobbové.

	Susan Exbridgeová se od chvíle, co se s ní manžel rozvedl kvůli jiné ženě, jaksi změnila. Dokud byla manželkou úspěšného podnikatele, byla aktivní členkou klubu, seděla v předsednictvu všech organizací a obětavě pracovala pro obecné blaho. Od rozvodu, kdy manžel pošlapal její ego, soustředila své úsilí pouze ve prospěch Susan Exbridgeové. V jistém směru to bylo omluvitelné. Podle pickaxských tamtamů její bývalý manžel zmanévroval rozvod tak, že Susan byla bohatá na papíře, ale neměla dost finanční hotovosti, a kdyby zrušila pojistky, musela by platit velké pokuty.

	Tamtamy také bubnovaly, že devadesát procent starožitností Exbridgeová & Cobbová financovala Iris. Jestli je to pravda, uvažoval Qwilleran, pak Susanino dědictví bude stát za to. Ty dvě byly dobré přítelkyně i obchodní partnerky, ale tato situace budila v Qwilleranovi podezření. Těžko mohl najít dvě rozdílnější kamarádky. Iris nebyla ani šik, ani prohnaná, ani pohotová. Susan ji opředla svou vlídností a Iris lichotilo, že se s ní chce přátelit žena tak distingovaného vystupování, která se tak elegantně obléká a má tak vlivné přátele.

	Qwilleran si začal myslet, že Susan Iris využila. To Iris vybudovala ten obchod pomocí svých vědomostí a peněz. Qwilleranovi také vadilo, když viděl, jak Susan hraje divadlo před Dennisem Houghem, který má ženu a malého syna, ale také velké jmění po Iris Cobbové-Hackpoleové.

	Zbavil se těch nepříjemných úvah tím, že si připravil sendvič z kmínového chleba, který vzal z mrazáku, a mletého hovězího, hořčice a křenu z ledničky. Siamky ho pozorovaly při jídle a on se s nimi dělil o maso..,Duch paní Cobbové je tu stále s námi, řekl jim.

	A měl pravdu. Její přítomnost byla přímo hmatatelná. Invokovalo ji jídlo, které navařila, útulná kuchyně, její starožitnosti prozrazující její vkus, růžové utěrky a ručníky, a dokonce i její časopisy a brožované knihy. Mohla každou chvíli vejít do místnosti a říct: ‚Ó, pane Q, neměl byste chuť na kokosové makronky s čokoládou?“

	Vzhlédl od sendviče a měl téměř pocit, že ji vidí. Byla to její neviditelná přítomnost, která přiměla Koka zahájit konverzaci?

	Qwilleran vyskočil od stolu a vyšel ven. Rychlým krokem obešel pozemek, aby do svého života vrátil alespoň zdání klidu.

	Byla neděle večer. Před týdnem poslouchal Othella a při prvním dějství ho vyrušil vyděšený telefonát paní Cobbové. Od té doby se pokoušel operu poslouchat ještě dvakrát až do konce. Bude to muset zkusit znovu. V neděli večer byl obyčejně v Moose County klid. Nebylo pravděpodobné, že mu ještě někdo zavolá. Chvíli přemýšlel o tom, že oba telefony vypne, ale byl společenský člověk a představa, že by zmeškal něčí zavolání, mu připadala nemorální.

	S hrnkem kávy v rukou a ve společnosti obou koček, které se uložily do modrého plyšového křesla, vytvářeli na pohled příjemný živý obraz spokojené trojice. Stiskl tlačítko „Play“ na stereoaparatuře. Při zvucích zahajovací scény opery siamky opět vystřelily ze salonu, ale vrátily se a vydržely už i nástup trumpet, jen položily uši dozadu.

	Všechno šlo hladce až po třetí dějství po árii, nad kterou se rozplývala Polly. Právě, když Othello začal své Dio! mipotevi…, zazvonil telefon. Qwilleran se ho snažil ignorovat, ale vytrvalé zvonění rušilo hudbu. Tenor se dostal na samý vrchol zoufalství a telefon nepřestával zvonit. Qwilleran pustil zvuk hlasitěji a zaťal zuby. Deset zazvonění… patnáct… dvacet! Připadalo mu, že jen velmi zoufalý člověk může vydržet tak dlouho, jen někdo, kdo ví, že je doma. Stáhl zvuk a šel vzít hovor do ložnice.

	„Prosím?“ ohlásil se s pochopením.

	„Qwille, tady Kristi,“ ozval se rozrušený hlas. „Nepište ten článek o mých kozách.“

	„Proč, Kristi?“

	„Stalo se něco strašného. Osm je mrtvých a ty ostatní umírají.“

	„Proboha! Co se stalo?“

	„V pět jsem je šla nakrmit a byly v pořádku. O dvě hodiny později jsem tam přišla a tři už byly mrtvé.“ Zadrhával jí hlas.

	„Ostatní zápasily s dechem a jedna mi padla rovnou k nohám.

	Nemůžu… nemůžu…“ věta zanikla ve vzlycích.

	Qwilleranovi se sevřelo hrdlo, když pomyslel na Koka a Yum Yum. Věděl, jak umějí být zvířata báječná. Jen klid, Kristi,“ uklidňoval ji. „Klid. Co jste udělala?“

	Chvíli vzlykala a než začala mluvit, hlasitě se vysmrkala. „Zavolala jsem na veterinární pohotovost a veterinář přijel okamžitě, ale to už byla všechna kůzlata mrtvá a většina koz také.“

	Znovu se rozvzlykala.

	Qwilleran trpělivě čekal, až se zase vzchopí.

	„Kozlům se nestalo nic,“ řekla. „Ty jsem krmila odděleně.“

	„Máte představu, co to způsobilo?“

	„Veterinář říkal, že to byl jed, pravděpodobně insekticid v krmení. Jejich plíce…“ nedořekla a zase se rozplakala. „Mají vodu na plicích, udusily se! Veterinář poslal vzorky do laboratoře.

	Je to skoro víc, než dokážu unést! Celé stádo!“

	Jak se něco takového mohlo stát?“

	„Policie mluví o vandalismu.“

	Qwilleran ucítil mravenčení v horním rtu a odpověď na svou další otázku už znal. „A máte představu, kdo mohl něco tak ohavného udělat?“

	Já vím, kdo to udělal!“ Její zármutek přešel v hněv. „Ten idiot, kterého jsem si kdysi vzala!“

	„Řekla jste to policii?“

	„Ano. Hledali ho už od chvíle, kdy utekl z nedostatečně hlídaného vězení u Lockmasteru. Myslel si, že se u mě schová, nebo že mu dám peníze a auto. Ale já jsem mu řekla, že se zbláznil. Nechci s ním mít nic společného! Bože, proč jsem ho neudála?“ vykřikla a srdceryvně se rozplakala.

	„To je otřesné, Kristi! Napadlo vás, že vám zlikviduje farmu?“

	„Ráno mi vyhrožoval a já jsem ho varovala, že mám pušku.

	Nečekala jsem, že udělá něco takového. Zabila bych ho! Nejde jen o to, že celoroční práce přišla nazmar, ale… o všechna ta milá zvířata! Smetánka… Geranium… Černý tulipán! Měla jsem je tak ráda!“ řekla plačtivě.

	„Přál bych si, abych pro vás mohl něco udělat. Mohl bych něco udělat? zeptal se.

	„Tady už nemůže nikdo nic udělat,“ řekla s povzdechem.

	Jen nepište ten článek. O té otravě to bude v zítřejších novinách. Volal mi nějaký novinář.“

	„Zavolejte mi, Kristi, kdyby se zase něco dělo, ať je to cokoliv.“

	„Děkuji vám, Qwille. Dobrou noc.“

	Qwilleran vypnul stereo. Pro dnešek už měl tragédií dost.

	V pondělí ráno mu opět začal zvonit telefon. Už zase začaly bubnovat místní tamtamy. Mildred Hanstableová, Polly Duncanová, Larry Lanspeak a další mu volali: „Poslouchal jste ranní zprávy? Víte, co se stalo vaší sousedce? Není to ta, se kterou jste dělal interview? Hlavní hygienik vydal příkaz stáhnout z trhu všechny kozí výrobky… Domnívají se, že to byla otrava.“

	To byl tvrdý start do dalšího pracovního dne. Ještě než si stačil udělat první šálek kávy, uviděl Tibbittovy v jejich velkém starém autě a těsně za nimi dodávku Allovy opravárenské firmy. V Moose County to byl obecně zažitý systém. Řemeslníci přijížděli buď se šestihodinovým zpožděním, nebo před snídaní. Qwilleran je rozmrzele uvítal.

	Jdu utřít prach,“ prohlásila Rhoda.

	Já si dám šálek kávy,“ řekl Homer.

	„Přidáte se ke mně?“ zeptal se ho Qwilleran a zvedl svůj.

	„Ne, děkuji. Namíchám si vlastní směs v kanceláři.“ Homer se poplácal po kapse a vykročil na křivých nohou směrem ke kanceláři.

	Prima chlap! pomyslel si Qwilleran. Vypil kávu a snědl rohlík, zatímco zámečník pracoval na spojovacích dveřích, a pak se vydal za Tibbittem.

	„Někdo mi vzal péřový smetáček, stěžovala si Rhoda.

	„To já!“ řekl její novomanžel. „Hodil jsem ho do smetí. Můžeš používat prachovku jako všichni ostatní. A postříkej ji tím prostředkem, o kterém tvrdí, že se na něj chytá prach.“

	„Ředitel zůstane vždycky ředitelem,“ obrátila se na Qwillerana. „On prostě musí poroučet.“ Vytáhla ze skříně prachovku a odcházejíc z kanceláře, temperamentně otírala židle a skříňky.

	Qwilleran řekl Homerovi: Jednou mi kdosi řekl, že v Moose County nejsou zámečníci ani zámky. Tak kdo je ten chlap, co mi přidělává zámek na dveře?“

	„Zámečník by v těchto krajích umřel hlady,“ potvrdil mu Homer, „ale tenhle opravuje ledničky, gramofony, psací stroje, prostě všecko. Proč chcete mít zámek mezi bytem a muzeem?

	Straší vás starý Ephraim? Dveře mu v tom nezabrání, jestli jde o to. Dokonce ani zdi.“

	Já se nebojím mrtvých vagabundů,“ řekl mu Qwilleran. Já se bojím těch živých.“

	„Blíží se Halloween, tak můžete očekávat různé šprýmaře.

	Když já jsem byl kluk, chodili jsme o Halloweenu strašit po domech, zvlášť k těm, které jsme nenáviděli, jako třeba přísného učitele nebo největšího vydřiducha v městečku.“

	Jak jste strašili? Když jsem já vyrůstal v Chicagu, tak jsme nic takového neznali.“

	„Pokud si vzpomínám,“ řekl starý pán, „strčili jsme třeba velký hřebík nebo něco takového pod uvolněné prkno na vnější straně domu, a k němu jsme uvázali provázek. Potom jsme provázek vytáhli a omotali ho kolem kolíku, jako když napínáte strunu na houslích. Rozvibrovalo to celý dům. Kvílí to až na půdě. Sténá ve zdech! Ale pochybuji, že by to fungovalo v hliníkových zdech a dýhované dřevotřísce, které se používají na dnešních stavbách. Zničili všechny malé radosti v životě. Všechno je syntetické, dokonce i jídlo.“

	Jednou z malých radostí v našem životě, jak si vzpomínám, bylo vyrývat monogramy do školních lavic,“ řekl Qwilleran.

	„Telefon paní Cobbové stojí na staré školní lavici s monogramem H.T. Víte o tom něco?“

	Jsou vyryté v pravém rohu dole? To je moje lavice!“ zvolal Homer. „Přišel jsem ze staré školy v Black Creek. Učitel mi dal rákoskou co proto za to malé umělecké dílko. Kdybych byl chytrý, byl bych tam vyryl iniciály někoho jiného. Přede mnou v té lavici seděl Adam Dingleberry, byl o čtyři roky starší než já, a vyryl do ní monogram farářova syna. Měl zvrácený smysl pro humor. A stále má! Vyloučili ho ze školy za nevhodné žerty. Nikdo ho nepovažoval za originálního a kreativního. Jsou na té lavici vyryté ještě jiné?“

	„Docela dost, ale neřeknu vám jaké. Vzpomínám si jenom naB.O.“

	„To je Mitchův dědeček, Bruce Ogilvie. Přišel po mně. Vyhrál všechny soutěže v hláskování, ale musel mít zavřené oči.

	S otevřenýma očima nedokázal hláskovat vůbec.“

	„Tak se mi zdá, že v té vaší severní zemi jsou životy všech vzájemně protkané. Dává to obci bohatou texturu. Život ve městech dole na jihu je změť volných nití.“

	„Měl byste o tom napsat do Qwillova pera,“ navrhl mu Homer.

	„Myslím, že to udělám. Když mluvíme o Qwillově peru, Rhoda mi říkala, že něco víte o starých stodolách.“

	„Ano, to vím! To je další mizející tradice. Teď se staví montované stavby, které vypadají jako tovární nebo skladovací haly. Mě nikdo nepřesvědčí, že v takových vymyšlenostech je dobytek šťastný! Ale na téhle farmě je stále ještě dobrá stodola.“ Ohnul ruku směrem k severnímu oknu. „Bude tam stát ještě dlouho potom, co se ta nová rozpadne.“

	„já jsem ještě neměl čas se tam jít podívat,“ přiznal se Qwilleran.

	„Tak tam pojďte teď. Je to krása!“ Homer pomalu vstal, jako by si uvolňoval jeden kloub po druhém. „V rozporu se všeobecným názorem nedrží mé tělo pohromadě zásluhou plastových kostí a ocelových hřebů. To, co vidíte, jsou všechno originální součástky. „Rhodo,“ zavolal, „řekni Allovi, aby tady nechal fakturu, my mu pošleme šek.“

	Cesta ke stodole ubíhala pomalu, i když úsečné pohyby Homerových rukou a nohou vzbuzovaly dojem, že jde rychle.

	Qwilleran se ohlédl na dům a uviděl malé chlupaté klubíčko na okenním parapetu u kuchyně. Zamával mu.

	Goodwinterova stodola byla klasická budova s mansardovou střechou. Dřevěná prkna byla kdysi natřena na červeno, ale teď byla spíš stříbřitě šedá a červená jen místy prosvítala.

	Z jedné strany byl přistavěný přístavek a na opačné straně přikrčené zbytky zásobníku na krmivo, které vypadaly jako šedé strašidlo.

	Kráčeli vedle sebe mlčky. Já nemůžu… při chůzi… mluvit,“

	řekl Homer s námahou a rytmicky pohyboval končetinami.

	Stodola byla dál od domu, než si Qwilleran myslel, a větší než si ji představoval. Čím víc se blížili, tím mu připadala větší. K obrovským vratům vedla rampa porostlá travou.

	„Teď už vím, co lidi myslí, když řeknou velký jako vrata od stodoly, řekl Qwilleran.

	U paty rampy se zastavili, aby Homer nabral dech, než bude vystupovat. Když se trochu vydýchal, začal vysvětlovat: „Vrata musí být tak veliká, aby do stodoly mohli vjíždět s povozem naloženým slámou. Těm dveřím zasazeným do vrat se říká ouško jehly.“

	Jak mluvil, dveře se pootevřely a březí kočka prošla průlezem a utekla.

	„To je Cleo,“ řekl Homer. Je členkou mého výboru pro kontrolu stavu hlodavců. Vypadá to, že je tu dost myší. Ve stodole není koček nikdy dost.“

	Jaká je funkce toho přístavku?“ zajímal se Qwilleran.

	„Ephraim ho nechal přistavět pro své kočáry. Říká se, že měl několik elegantních. Později tam měl jeho syn Steamera. Když zabili Tita Goodwintera, jeho vdova si koupila Pierce Arrowměl už stěrače předních skel! Všichni si mysleli, že je to prima věcička!“

	Stodola byla postavena z dřevěných latí, které už byly hodně zvětralé, na kamenném základě. Terén se svažoval směrem dozadu, kde základy dosáhly výšky celého patra.

	„Ve Skotsku takové stavěli pro krávy,“ vysvětloval Homer.

	„Goodwinterovi tu měli dobytek a koně.“ Vyšli po zatravněné rampě a vešli do stáje „ouškem jehly“. Starý pán ukázal na zavěšení dveří. Byly to železné háky zavěšené do ok, všechno očividně ruční práce místního kováře.

	Uvnitř byla v porovnání s jasným slunečným dnem tma. Jen několik paprsků sem pronikalo okny pod střechou, které nebylo zdola vidět. Bylo tu ticho, až na tiché vrkání holubů a plácání jejich křídel.

	„Měli bychom otevřít vrata, abychom viděli,“ řekl Homer. Je tu každým rokem větší tma.“

	Qwilleran si najednou uvědomil, že ještě nikdy neviděl stodolu zevnitř. Vídával ji zdálky, když jezdil po dálnici. A u Klingenschoenova domu bylo něco podobného, ale uskladňovali v tom jablka, ale on se tam nikdy nešel podívat. Teď, když hleděl do obrovského prostoru pod střechou nesenou trámovím, měl stejný pocit bázně jako v gotické katedrále.

	Homer ho pozoroval a vysvětloval: „Druhé patro slouží jako seník. Trámy jsou šedesát stop dlouhé a čtrnáct palců v průměru. Všechny drží pohromadě jen na drážku a čep, žádné hřebíky. Všechno se stavělo ze světlé borovice. Dnes už tady žádné světlé borovice neuvidíte. Všechny pokáceli.“

	Ukázal na záseky sekyrou a teslicí. „Toto je mlat. Fošny jsou čtyři palce silné. Vozy naložené senem a teď ty tiskařské lisy potřebují pod sebou podlahu, která je unese.“

	Až teď se Qwilleran seznámil s tím, co bylo ukryto ve stodole. Velké dřevěné bedny a groteskní stroje podobné mučícím nástrojům stály na slaměné podestýlce.

	„To je jen část všeho,“ vysvětloval Homer. „Zbytek beden je dole ve stáji. Starý Goodwinter byl posedlý ručním tiskem. Pokaždé, když zavřeli nebo modernizovali nějakou tiskárnu, odkoupil staré stroje. Ale nikdy se nedostal k tomu, aby je prozkoumal, dokonce ani neotevřel bedny. Prostě je jen sbíral.“

	„Z toho důvodu sem chodím!“ozval se za jejich zády ječivý hlas. Vince Boswell stál v otevřených vratech a proti světlu bylo vidět jen jeho siluetu. „Mám za úkol zjistit, co v těch bednách je, a zapsat všechno do katalogu, aby mohlo být otevřeno tiskařské muzeum,“ řekl protivným hlasem. Když ho člověk slyšel, dokázal celkem lehce uvěřit tomu, že dělal vyvolávače na aukcích. „Včera jsem otevřel jednu z těch beden a objevil v ní dřevěný lis z osmnáctého století.“

	„Vezmi to za mě,“ požádal ho Homer. „Chtěl bych se vrátit, než mi vypoví nohy službu. Bolí mě kolena.“ Pomaličku se šoural po zatravněné rampě.

	V té chvíli k rampě cupitala postavička velikosti panenky v panenčích džínsách a červeném svetříku. V jedné ručce držela plastový kyblíček a ve druhé lopatku. Za ní běžela vystrašená matka a volala na ni slabým hlasem: „Baby! Baby! Vrať se!“

	Vince se k nim ohlédl a znehybněl. „To nemůžeš na to děcko dát pozor?“ zeptal se. „Vypadněte odtud. Tady je to pro ni nebezpečné.“

	Verona zvedla holčičku do náruče, přičem se kyblíček s lopatkou rozletěly každý jiným směrem.

	„Můj kyblíček a lopatka!“ vy křikla Baby.

	Qwilleran je zvedl a podal jí je.

	„Poděkuj,“ zamumlala Verona.

	„Děkuji,“ řekla Baby mechanicky. Jak ji matka odnášela pryč od stodoly, smutně se ohlížela. Je v ní cosi podivně dospělého a je nezdravě hubená, říkal si Qwilleran.

	Jestli vás to zajímá, ukážu vám, co jsem našel,“ nabídl Boswell Qwilleranovi. Ukázal na vynález na ozdobných nohách.

	„To je kolenový lis z Washingtonu z roku 1827. Našel jsem staré kasy, dřevěná razidla, samá překvapení. Když otvírám nějakou bednu, nevím, co v ní objevím.“ Zvedl páčidlo a vypáčil víko od bedny. Byla vycpaná slámou. „To vypadá jako ruční řezačka na papír.“

	Je to nesmírně zajímavé, prohlásil Qwilleran a zamířil k vratům.

	„Počkejte!“ zadržel ho Boswellův ječivý hlas. „Vždyť jste ještě neviděl ani polovinu.“

	„Musím přiznat, že mě mechanické stroje příliš nezajímají a některé z těch lisů vypadají přímo ďábelsky,“ opáčil Qwilleran. Pokývl hlavou k něčemu, co vypadalo jako kombinace secího stroje a guillotiny.“

	„To je šlapací tiskařský lis,“ vysvětlil mu expert. „Tento je Albion. A toto Columbian. Když se protizávaží dá do pohybu, forma se pohybuje nahoru a dolů.“ Columbian bylo litinové monstrum, které mělo na břiše orly, hady a delfíny.

	„Úžasné,“ řekl Qwilleran s nezájmem. „Někdy mi toho musíte o těch fascinujících strojích povědět víc.“ Podíval se na hodinky a vykročil k rampě.

	„Nechcete k nám zajít na polévku?“ zeptal se Boswell.

	„Děkuji za pozvání, ale očekávám důležitý telefonát.“

	Boswell vzal vysílačku, která ležela na bedně, a řekl do ní:

	„Verono, jdu domů na oběd. Máme rajskou polévku a hot dog, nerozmyslíte si to?“ obrátil se na Qwillerana.

	Spolu zavřeli vrata, zajistili je na závoru a scházeli po rampě. Boswell odjel ve své rezavé dodávce a Qwilleran byl rád, že se mu opět podařilo uniknout hlasu ostrému jako stilletto.

	K čemu potřebuje vysílačku? Proč se jednoduše nepostaví na rampu a nezavolá? Jak může ta jemná Verona snést ten jeho hlas? Šlo mu na nervy, že by Boswell mohl poslat ji i Baby pryč.

	Jednoduše je naložit na loď a poslat zpátky do Pittsburgu jako nechtěné zboží, pokud ho jmenují nástupcem Iris Cobbové.

	Qwilleranovi připadalo jako zneuctění už jen to, že by ji měl nahradit.

	Když odemkl dveře do západního křídla, kolem nohou mu prosvištělo chlupaté klubko, které bleskově seběhlo se schodů a chtělo vyběhnout ven. Qwilleran vykřikl a zachytil oběma rukama pružné kočičí tělo. Oba upadli do hromady listí.

	„Ne, ne, nikam, mladý muži!“ řekl mu dopáleně Qwilleran a odnesl ho zpátky domů. „Kam jsi chtěl jít? Na kočičí bál s kočkami ze stodoly? Nebo máš zájem o tiskařské lisy?“

	Upustil Koka na zem a ten překvapivě dopadl na všechny čtyři. V té chvíli proběhla Qwilleranovi hlavou myšlenka, při níž se mu naježil knír.

	Co asi může být v těch nerozbalených bednách? Tiskařské lisy, nebo něco jiného?




	
		Kapitola třináctá 



	Qwilleranovo nové podezření se zaměřilo spíš k zadní stodole, po zkušenostech, které dnes získal. Nejdřív vedl dlouhý telefonický rozhovor s kanceláří Klingenschoenovy nadace, a potom zavolal Kristi na Fugtreeovu farmu.

	„Nic nového,“ řekla unaveně. „Policie je ještě tady. Zablokovali silnice po celém kraji, protože čekají, že Brent bude chtít zmizet v kradeném autě, ale zatím nikdo krádež auta nehlásil.

	Kde máte auto vy? Dívala jsem se dalekohledem na váš dvůr, ale neviděla jsem je tam. Právě jsem vám chtěla volat.“

	„Zamkl jsem je do stodoly, ale děkuji za váš zájem.“

	Je tady zase hygienik a chlapi, kteří odvážejí mršiny. Je strašné se na to dívat. Nemůžu se dívat na to, jak mi odtahují mou krásnou kozičku Smetánku a sladkou Kopretinku.“

	„To je opravdu strašné,“ řekl Qwilleran, „ale musíte na to zapomenout a přemýšlet o tom, co teď uděláte.“

	Já vím, musím myslet pozitivně. Snažím se o to. Přítel mi slíbil, že mi pomůže opravit dům, kdybych si tu chtěla otevřít restauraci, nebo penzion s ubytováním a snídaní. Ale nejdřív budu muset nechat odvézt všechny věci, které sem natahala moje matka. Jenže nevím kam. To bych musela buď udělat velký výprodej, nebo to zapálit. A opravit dům bude stát peníze.

	Nevím, kolik dostanu od pojišťovny. Ó Bože! Nechci peníze od pojišťovny! Chci se jen probudit a najít Gardenii a Meduňku, jak na mě čekají, až je podojím, a dívají se na mě těma svýma velkýma moudrýma očima. Zamilovala jsem se do chovu koz.“

	Já to vím, Kristi, ale ať už začnete znovu, nebo budete podnikat něco jiného, Klingenschoenova nadace by vám chtěla pomoci zapsat váš dům do registru historických památek.

	Máte-li zájem, jsou ochotni vám nabídnout grant na úhradu průzkumu i přestavby.“

	„Mám zájem! Mám velký zájem! Ó, Qwille, to by bylo hezké, moc hezké! Počkejte, až to řeknu Mitchovi.“

	„Mitchovi? Myslíte Mitche Ogilvieho?“

	„Ano. Říkal mi, že vás zná. A Qwille, mohla bych vás poprosit o velkou laskavost? Požádal o místo ředitele muzea. Nepřimluvil byste se za něho? On má k muzeu asi takový vztah jako já ke kozám. A nemůže navěky dělat recepčního v hotelu. Na to je ho škoda.“

	„Není to ten člověk, co vypráví dětem o Halloweenu strašidelné historky?“

	„Ano, až jim drkotají zuby.“

	„Moc rád bych si s ním promluvil Nechcete ho přivést sem do západního křídla na trochu jablečného moštu a koblihy?“

	„Kdy?“

	„Co dnes večer?“ navrhl Qwilleran. „Kolem osmé.“

	„Přinesu kozí sýr a slané sušenky,“ řekla s radostným vzrušením. „A nemusíte se bát, sýr není otrávený.“

	Potom zavolal Qwilleran Polly do knihovny a oznámil jí:

	Jedu do Pickaxu, mám tam nějaké pochůzky. Nechceš se se mnou sejít na večeři?“

	„S radostí, ale s podmínkou, že to bude brzy,“ řekla. „Víš, že musím domů nakrmit svého malého miláčka. Musí papat pravidelně čtyřikrát za den.“

	Qwilleran si byl vědom toho, že on sám často říká: „Musím jít domů nakrmit kočky,“ ale Pollyino šišlání bylo nesnesitelné.

	„Nechceš zajít ke mně do bytu, až zavřeš knihovnu?“ zeptal se.

	„Objednám nějaké jídlo ze Starého mlýna. Na co bys měla chuť?“

	Jen na zelený salát a krůtí polévku se zeleninou a toast Melba. Kousek krůtího masíčka vezmu domů svému zlatíčkovi.

	Baští jako Otesánek.“

	Qwilleranem to trhlo. Zapomněl na to, kolik zbytků večeří už on sám donesl domů siamkám, i na to, jak mu kapsa starého tvídového saka byla jednou silně cítit krůtím masem.

	Pravda je, že Yum Yum často říkal zlatíčko, ale pouze v soukromí!

	Odpoledne strávil psaním „Qwillova pera“, které tentokrát věnoval muzejní expozici katastrof. Nezmínil se v něm o ztraceném prostěradle, ale ptal se, proč v expozici chybí jakákoliv zmínka o hornících zmizelých po výbuchu. Byla tam fotografie žulového náhrobku ze hřbitova, postaveného z veřejné sbírky na památku oněch dvaatřiceti zmizelých, ale nebyla na ní uvedena jejich jména.

	Odevzdal článek v kanceláři Všehochuti a koupil jablečný mošt a koblihy na soirée s Kristi a Mitchem. Do svého pickaxského bytu přijel právě včas, aby objednal večeři. Ač dovážka jídel nebyla v seznamu služeb poskytovaných restaurací Starý kamenný mlýn, šéfkuchař posílal siamkám maso, když byly ve městě, a Derek Cuttlebrink, který tam uklízel, za nimi chodíval denně se suši, paštikou z garnátů, dušenými jehněčími mozečky a jinými delikatesami.

	Polly dorazila pěšky. Nechala auto na parkovišti před knihovnou a vzala to zkratkou zezadu. Z Klingenschoenova domu už zbyla jen bývalá kočárovna a nad ní Qwilleranův byt. Považovala to za rozumné, protože nechtěla, aby se o ní jako o vedoucí knihovny povídalo, ačkoliv se už o jejím přátelství s Qwilleranem stejně obecně vědělo. Bývalá kočárovna, dnes garáž pro čtyři auta, byla pevná kamenná budova z obloukovými vraty a osmi mosaznými lucernami, s jakými jezdívaly kočáry, nyní postavenými v rozích. Vlastním klíčem odemkla dveře, kterými dřív chodívalo služebnictvo, a vystoupila po strmých schodech do Qwilleranova bytu. Oba se vřele pozdravili, což by pickaxské tamtamy jistě ocenily, a pak se jí Qwilleran zeptal na zdraví jejího nového podnájemníka.

	Je každým dnem roztomilejší!“ rozplývala se Polly. „Dělá tak miloučké věci, jako třeba, že spí se mnou na polštáři s čumáčkem zabořeným do mých vlasů a spokojeně si přede. Představ si, že přibral pět uncí!“

	Qwilleran pokrčil rameny a vzal do ruky karafu. „Můžu ti nalít tvou oblíbenou?“

	Když Polly upila sherry, zeptala se ho, jak to bylo s otravou koz. Je něco nového?“

	„Oficiálně ne. Ale v muzeu je také několik záhad. Včera na slavnostním otevření sis toho nemohla všimnout, ale z nové expozice zmizelo prostěradlo nalezené reverendem Crawbanksem. A také zmizel receptář paní Cobbové.“

	„Vážně? To je velice zvláštní! Ty recepty bych pochopila, ale proč to prostěradlo? Dříve mladí lidé o Halloweenu chodili po okolí v bílých prostěradlech a strašili lidi, ale potom to na okrese zakázali takzvaným fazolovým nařízením.“

	„A co to znamená?“

	„V Moosevillu se stal takový incident. Jedna matka poslala dospívajícího syna nakoupit zeleninu do obchodu na křižovatce. Kluk se vracel domů polní cestou po setmění. Když se blížil k mostu přes Ittibittiwassee, ze tmy se vynořila postava v bílém a začala naříkat a kvílet. Kluk pokračoval v chůzi, dokud nebyl pár yardů od ducha. Potom sáhl do tašky a hodil po zjevení plechovku s fazolemi – rovnou mezi oči. Ukázalo se, že pod prostěradlem byla mladá žena, kterou museli odvézt do nemocnice s otřesem mozku.“

	„Předpokládám, že ten kluk šel na kobereček ke starostovi,“

	řekl Qwilleran.

	V tu chvíli zazvonil zvonek u dveří a Polly se takticky stáhla do koupelny, že si musí upravit vlasy. Vysoký hubený mladík z hotelu nesl Polly salát a Qwilleranovi jehněčí kotletu plus dva řezy dýňového závinu s pozdravem od šéfa.

	„Kde jsou kočky? zeptal se.

	„Na prázdninách,“ řekl mu Qwilleran a dal mu spropitné.

	„Děkuji, Dereku.“

	„Ty se mají. Já se nikdy nikam nedostanu.

	Já myslel, že na podzim půjdete na vysokou.“

	Derek pokrčil rameny. „Víte, dostal jsem dobrou roli v příští divadelní hře našeho klubu a seznámil jsem se s Lockmasterovou dcerou, která je prostě skvělá, tak jsem se rozhodl, že budu ještě rok pracovat.“

	Ještě jednou děkuji,“ řekl Qwilleran, postrkuje ho ke dveřím. „Už se těším, až vás v listopadu uvidím v té hře. Neříkejte mi nic o své roli, přináší to smůlu. Siamky vás pozdravují.

	Poděkujte za mě svému šéfovi. A s tou Lockmasterovou dcerou opatrně. Abyste nešlápl vedle.“ Nenápadným postrkováním vymanévroval společenského Dereka Cuttlebrinka z bytu.

	Polly vyšla z koupelny, ale nebylo na ní vidět žádnou změnu, pokud jde o vlasy. Je to milý chlapec, ale zatím se ještě nenašel,“ poznamenala.

	„Rozhlíží se na nesprávných místech,“ utrousil Qwilleran.

	Večeřeli u travertinového stolu a Polly se zajímala, jak se mu líbila kazeta s Othellem.

	„Skvělá opera! Líbila se dokonce i kočkám. Přehrál jsem si ji několikrát. Opominul onen malý detail, že ji nikdy neměl možnost vyslechnout do konce.

	Jak se ti líbilo Jagovo Credo?“

	„Nezapomenutelné.“

	„A souhlasíš se mnou, že Dio! mipotevi je nádherné?“

	„To je přesně ten výraz, který bych použil!… A jak se ti líbila expozice katastrof?“ zeptal se, aby změnil téma.

	„Děvčatům se podařil úplný zázrak! Bylo to složité téma na zpracování. A ten nápad s hlasováním byl velice chytrý.“

	„Podle mého názoru nevystihly to hlavní. Měly projevit úctu těm dvaatřiceti obětem tím, že by je vyjmenovaly, napsal jsem to ve svém sloupku.“

	Jejich jména nikdo nezná, s výjimkou několika rodin, které si občas vzpomenou,“ poučila ho Polly. „Neexistuje žádný oficiální seznam. Máme všechna vydání Picayunu na mikrofiších, ale chybí nám vydání od třináctého do osmnáctého května, což je divné.“

	„Kde jsi ty mikrofiše získala?“

	„Mladý Goodwinter nám všechno předal, když Picayune skončil. Prošli jsme i dokumentaci u okresního soudu, ale záznamy před rokem 1905 zničil požár.“

	„Bylo by zajímavé zjistit, kdo se o tu ‚mezeru postaral,“ řekl Qwilleran. „Pochybuji o tom, že by ty záznamy byly zničeny náhodou. Kdo by mohl mít zájem na tom, aby se ztratila jména obětí? Goodwinterovi? Nebo bylo jejich jména byla klíčem, který by vedl k těm, kdo údajně zlynčovali Ephraima? Pravděpodobně jich bylo dvaatřicet, aby měla každá z obětí svého mstitele. Rituální obřad, co říkáš? Měli na sobě prostěradla, takže ani nikdo z nich nemohl poznat, kdo Goodwintera pověsil. Dovedu si představit, že o to privilegium losovali.“

	„Zajímavá dedukce,“ řekla Polly, „za předpokladu, že byl skutečně lynčován.“

	„Kdyby Ephraim spáchal sebevraždu, proč by to dělal na veřejném místě? Měl velkou stodolu. Mohl skočit ze seníku. Mimochodem, zajímá vůbec někoho v současné době, jaký byl ve skutečnosti osud toho starého lakomce? Proč vlastně Šlechetní synové oprátky přetrvávají z generace na generaci?“

	„Protože Ephraim Goodwinter byl jediný zloduch, jakého kdy okres měl,“ řekla Polly, „a lidé chtějí mít černou ovci, kterou mohou nenávidět.“

	Odmítla dýňový závin a Qwilleranovi nečinilo potíže sníst obě porce. Potom řekl: „Co víš o Vinceovi a Veroně? –

	„Mnoho ne,“ odvětila Polly. „Před měsícem se tu nečekaně objevili a navrhli muzeu dohodu, kterou správní rada s radostí přijala. Vince se nabídl, že pořídí soupis tiskařských lisů a žádal za to jen to, aby mu zdarma poskytli ubytování v domku. Ty lisy pro ně byly něco jako bílý slon, takže Vincův příchod všem připadal jako dar z nebes.“

	„Nezdá se ti jeho nabídka nezvykle velkorysá?“

	„Vůbec ne. Píše knihu o historii tisku a tohle je jedinečná příležitost prohlédnout si zařízení, jaká se používala před sto či dvěma sty lety.“

	„Rád bych věděl, jak se dověděl o tom, že tu ty lisy jsou.“

	„Zdá se, že toho o tisku hodně ví.“

	„Když jsem dělal novináře, Polly, hovořil jsem s tisícovkami lidí, a dokážu rozlišit a) ty, kteří vědí, o čem mluví, b) ty, kteří se naučili nazpaměť informace vyčtené z knih. A nemyslím si, že Boswell patří do skupiny a).“ řekl Qwilleran.

	„Nepochybuji o tom, že ten projekt pro něho znamená výbornou zkušenost,“ trvala zarputile na svém. „O každém stroji, který najde, si vyhledává informace v odborných knihách.

	Zásluhou starého Goodwintera má naše knihovna úplnou sbírku ručních tisků v severovýchodních centrálních státech.“

	Qwilleran jen vyfoukl vzduch do kníru. „Kávu?“ zeptal se.

	„Vince dělal dole na jihu dražitele na aukcích,“ dodala Polly.

	„Anebo pouťového vyvolávače. Jeho hlas by probudil i mrtvého. Na Boswellově práci mě zaráží jedna věc. Pokaždé, když se odněkud vracím do muzea, jeho dodávka vyjíždí ze stodoly.

	Dnes jsem zjistil, že má vysílačku a že přes ni dokonce oznamuje Veroně, že se jde domů najíst. A mám podezření, že ona zase jemu dává informace o tom, kdy odbočuji do Black Creek Lane. Některý den si ho vyzkouším. Vyjedu od muzea, zaparkuju někde auto a zadem se vrátím pěšky.“

	„Ach, Qwille, ty jsi rozený detektiv!“ zasmála se Polly. Jediné, co ti ještě chybí, je lovecká čepice a zvětšovací sklo.“

	Jen se směj, ale prozradím ti ještě něco: Když je Koko vzhůru, tak celé hodiny prosedí v kuchyni na okenním parapetu a pozoruje stodolu.“

	„Asi sleduje kočky ze stodoly, nebo se dívá po myších.“

	„To si myslíš ty, ale já od něho dostávám zcela jiné vzkazy.“

	Významně si mnul knír. „Mám teorii, kterou jsem ještě nepromýšlel do všech detailů, ale Boswell v té stodole nedělá nic dobrého. Hledá v těch bednách něco úplně jiného než tiskařské lisy. A až to najde, najede zadem k vratům, naloží to do své dodávky a zboží pěkně odveze.“

	Jaké zboží?“ zeptala se Polly s pobaveným úsměvem.

	„Nemám důkazy, tak ti to zatím neřeknu,“ odpověděl Qwilleran. „Kdybych v té stodole mohl strávit hodinku s páčidlem, možná bych nějaké odpovědi našel. Nezapomeň, že Boswell je první člověk po smrti starého Goodwintera, který se těch beden dotkl, a ten umřel před rokem. Jak se o nich Boswell dověděl? Někdo z Moose County mu musel dát tip a s největší pravděpodobností spolupracují na distribuci zboží.“

	Polly se podívala na hodinky. Stále s úsměvem: „Qwille, je to velmi zajímavé a zamotané, ale zároveň provokativní. Příště mi o tom musíš prozradit víc. Ale teď mě budeš muset omluvit. Bootsie je doma celý den sám a už bude mít asi chudáček hlad.“

	Qwilleran opět vyfoukl vzduch do kníru. „Kdy odjíždíš do Lockmasteru?“

	„Zítra k večeru. Po cestě se tu stavím a nechám ti tu Bootsieho. I s jeho speciální potravou, jeho malou bedničkou s pískem a kartáčkem. Bude moc rád, když ho občas vyčešeš a dáš mu pusinku. Je to takový mazlíček! A bude mu smutno po domově. Je to moc dojemné, vidět ho škrábat v bedničce a pak sedět s tím blaženým výrazem v tvářičce s hnědým čumáčkem.“

	Polly se vracela k autu na parkoviště před knihovnou a po cestě se každou chvíli nenápadně rozhlédla, zda ji někdo nepozoruje. Qwilleran diskrétně několik minut počkal, potom naložil kolo do auta a vyrazil do North Middle Hummocku.

	Když vešel domů, obě siamky s obavami hleděly na autochladničku.

	„Hádejte, co dostanete k večeři,“ oznámil jim. „Kočičí tlapky!“




	
		Kapitola čtrnáctá



	V pondělí kolem osmé večer se Qwilleran připravoval na hosty. Dal vychladit mošt, našel papírové ubrousky, naskládal na mísu tolik koblihů, že by stačily pro deset lidí, a rozdělal oheň v obou krbech. Koko se bez varování odněkud přihnal do kuchyně a vyskočil na okenní parapet s výhledem na stodolu. Pro Qwilleranovy oči nebylo po setmění okno ničím víc než černým lesklým obdélníkem, ale Koko viděl něco, co ho vzrušovalo.

	Qwilleran si zastínil oči a vyhlížel do tmy. Před stodolou se pohybovala dvě světélka a on si okamžitě vzpomněl na světélka na přilbách duchů zahynuvších horníků, o kterých mu vyprávěl Homer. Jenže tato dvě byla jiná. Nevypočitatelně poskakovala a opisovala široké oblouky. Když se přiblížila, rozeznal dva obličeje, a pak poznal Kristi a Mitche. Šli sem pěšky z Fugtreeovy farmy po Willoway, svítili si na cestu a blížili se k muzeu zezadu.

	Qwilleran jim vyšel vstříc v doprovodu šéfa ochranky.

	Kristi řekla: Je tak krásná noc, že jsme se rozhodli jít pěšky.

	Cesta podél potoka je kratší, ale potmě mi nahání strach. Mitch by tam měl letos o Halloweenu vzít děti a vyprávět jim strašidelné historky tam.“ Nadšeně Qwillerana objala a podala mu sáček s kozím sýrem. „Mám dobrou náladu od chvíle, kdy jste mi řekl o nabídce Klingenschoenovy nadace,“ řekla.

	Muži si podali ruce a Qwilleran řekl Mitchovi: ‚Máte pěkné staré skotské jméno. Moje matka byla Mackintoshová.“

	„Ano, klan Ogilviů se dá vysledovat až do dvanáctého století.“ řekl Mitch hrdě. „Moje rodina sem přišla ze Skotska roku 1861.“

	„A já náhodou vím, že váš dědeček vyhrál všechny soutěže v hláskování se zavřenýma očima.“

	„Vy jste mluvil s Homerem. Ten starý pán má ale paměť!

	Kristi řekla Qwilleranovi: „Utkám pro vás šerpu z mackintoshovského tartanu, hned jak vyhrabu tkalcovský stav zpod matčina harampádí… Ó! To je krásná kočka! Má ráda lidi?“

	„Zejména lidi, kteří jí přinesou kozí sýr. Kam si chcete sednout? Do salonu nebo do kuchyně k velkému stolu? V obou místnostech si můžeme zatopit.“

	Vybrali si kuchyni. Zatímco jim Qwilleran naléval mošt, Mitch podpálil roští v ohništi a Kristi zapálila růžové svíčky, které paní Cobbová nechala na stole. „Tady je to tak útulné,“

	řekla. „Iris nás sem zvala na limonádu a moučník. Mitchi, nechtěl bys tu bydlet?“

	„Ovšem, že chtěl. Teď bydlím v Pickaxu nad drogerií,“ vysvětloval Qwilleranovi. „Zajímalo by mě, zda se na Irisino místo hlásilo hodně lidí.“

	Jakou máte kvalifikaci, Mitchi?“

	„No, od střední školy jsem v Historické společnosti, přečetl jsem spoustu knih o starožitnostech a jsem v Homerově výboru. Dohlížím na děti, co pracují venku, jak jste sám viděl.

	A mám několik nápadů na speciální akce, kdybych tu bydlel.“

	„A dovede vyjít s každým, „dodala Kristi. „Dokonce i s Amandou Goodwinterovou a Adamem Dingleberrym.“

	„Starý Adam už mezi námi dlouho nebude,“ řekl Mitch. „Přestěhovali ho do domova pro seniory, ale ještě stále mu to myslí.“

	„A pořád ještě osahává děvčata,“ řekla Kristi.

	„Měl byste s ním udělat interview pro svůj sloupek, pane Qwillerane, než bude pozdě.“

	„Říkejte mi Qwille, Mitchi. Zná Adam nějaké strašidelné historky?“

	„Všichni zdejší lidé mají nějaký nadpřirozený zážitek,“ odpověděl Mitch a vrhl významný pohled na Kristi, ale ona to ignorovala.

	Já jsem zatím bohužel v klubu nebyl,“ řekl Qwilleran. Jaké historky vyprávíte dětem o Halloweenu? Klasické? Nebo si je vymýšlíte?“

	„Všechny jsou pravdivé, založené na událostech, které se staly buď v Moose County, nebo ve skotské historii. Samozřejmě je přibarvím nějakými detaily, abych ty uličníky pořádně postrašil.“

	„Viděl jste někdy těch dvaatřicet horníků?“

	Mitch přikývl. „Asi před třemi lety. Vracel jsem se z večírku v Mooseville a zastavil na krajnici. Důvod uhodnete. Bylo to poblíž Goodwinterova kopce – haldy hlušiny – a tam jsem je viděl.“

	Jak vypadali?“

	„Byly to jen vlekoucí se stíny. To, že jde o horníky, jsem poznal jen podle světel na přilbách.“

	„Počítal jste je?“

	„Nevzpomněl jsem si na to, dokud mi někteří z nich nezmizeli za kopcem. Ale na celé té věci je něco divného. Bylo to třináctého května, v den výročí toho výbuchu.“

	„Říkáte, že jste se vracel domů z večírku?“

	„To s tím nemá nic společného, přísahám.“

	„Dobrá, ale stejně se s vámi budu přít. Pokud jde o takové zážitky, jsem odjakživa skeptik. Vždycky jsem si myslel, že musí na všechno existovat logické vysvětlení. V hloubi duše si to stále myslím, ale pomalu začínám být skeptický, pokud jde o mou skepsi. Poslechněte si, co se stalo tady.“

	Vyprávěl jim o tom, jak mu Iris celá vystrašená volala uprostřed noci a roztřeseným hlasem mu vyprávěla, jak ve sklepě něco ťuká a kvílí ve zdech a o tom, jak „něco viděla“ těsně předtím, než zemřela. „Dověděl jsem se, že starý Goodwinter viděl před smrtí Ephraima projít zdí. Snažím se z toho vyvodit nějaký důkaz, chápete?“

	Kristi řekla: „O Ephraimovi se hodně mluví. Říká se o něm, že si někde schoval spoustu zlaťáků pro případ, že by chtěl rychle zmizet, ale když k tomu pak pro jeho náhlou smrt nedošlo, tak prý si je teď chodí přepočítat.“

	„Ten starý nešťastník!“ řekl Mitch. „Ten se nikdy nevzdá!“

	Jedna z mých koček,“ začal Qwilleran, „se chová velmi divně od té doby, co jsme se sem nastěhovali. Mluví sama se sebou a dívá se z toho okna, odkud Iris viděla to, co ji tak vyděsilo.“

	„Kočky stále provádějí divné věci,“ řekla Kristi.

	„Koko není obyčejná kočka,“ prohlásil Qwilleran. „Ten má vždycky pádný důvod pro to, co dělá.“

	Když Koko uslyšel své jméno, přišel do kuchyně a vypadal elegantně a sebevědomě.

	„Páni! To je krásné zvíře,“ řekl Mitch.

	„Vypadá tak inteligentně,“ dodala Kristi.

	„Koko je nejen inteligentní, má navíc mimořádnou intuici.

	Nechci říct, že má okultní schopnosti, ale vycítí, když něco vybočuje z normálu, a jestli se tu potuluje Ephraimův duch, tak ho Koko určitě najde!“

	Všichni tři se obrátili na kocoura, avšak Koko se věnoval olizování ocasu.

	Qwilleran rychle řekl: „Nechcete se jít podívat do sklepa, kde Iris poprvé slyšela to ťukání? Je tam muzejní skladiště. Víte, o čem mluvím?“

	Já o něm vím, ale nikdy jsem tam nebyl. Chtěl bych se tam podívat,“ řekl Mitch.

	„Vezmu Koka s sebou. Slyší lézt žížaly pod zemí a poletovat motýly, a jestli je tam dole něco abnormálního, vycítí to. Dám mu vodítko, abych ho měl pod kontrolou.“

	Navlékl Koka do postrojku z modré kůže a odvinul několik yardů nylonové šňůry sloužící za vodítko, a všichni čtyři sešli do sklepa. Koko šel ochotně s nimi.

	Ve skladišti svítilo několik silných žárovek na rozbitý nábytek, rezivé náčiní, plesnivé knihy, popraskanou kameninu a pavučiny.

	„To by se líbilo mé matce.“ řekla Kristi.

	„Homer tomu tady říká stračí hnízdo, řekl Qwilleran. „Iris sem šla hledat rozbité ohřívadlo do postele, když poprvé uslyšela to ťukání ve zdi. Tady je dřevěné mačkadlo na brambory, kterým na to ťukání odpovídala.“ Vzal do ruky mačkadlo a vyťukal na omítnutou zeď morseovkou SOS, což bylo jediné, co si zapamatoval ze své roční docházky do skautského oddílu, a pak na ni ještě rychle zabubnoval burleskní pochod „Ohol se a ostříhej za čtvrtdolar.“ Na žádný ze vzkaz nepřišla odpověď, ale omítka o něco víc praskla.

	Koko mezitím skákal po pavučinách, místo aby pátral.

	„Kočky nikdy nespolupracují,“ vysvětloval Qwilleran. „Vtip je v tom, že se ho chvíli nesmím všímat. Pojďme najít něco, na co by se dalo sednout.“

	Kristi našla houpací židli, která už se dávno nehoupala. Mitch si sedl na barel a Qwilleran na kuchyňskou židli, které chyběly v opěradle tři příčky, a každou chvíli upřel zkoumavý pohled na Koka, který už začal pokradmu chodit kolem.

	„Slyším nějaké dunění.“ řekla Kristi.

	„To je hřmění,“ řekl jí Mitch, „ale je to daleko. Dnes v noci nemá pršet.“

	Koko očichával dětský kočárek bez kol. „Nějaké dítě je odmontovalo, protože si z toho chtělo udělat chodítko,“ hádal Mitch.

	Když začal Koko čichat k mačkadlu na brambory, Qwilleran řekl: „Přihořívá. Ví, že ho měla v rukou Iris. Teď ho pozorujte!“

	Koko se prodíral ke zdi s prasklou omítkou, skákal přes kusy uhlí, které napadaly pod židli o třech nohách, šplhal po monstrózním kredenci, který stál u omítnuté zdi. Byla to změť poliček, zrcadel a rytých ornamentů.

	„Moje matka koupila hned dva takové,“ řekla Kristi. „Poslouchejte! Zase hřmí! Blíží se to!“

	Koko se postavil na zadní, aby viděl za kredenc.

	„Něco cítí,“ zašeptal Qwilleran.

	Mitch řekl: „Myslím, že vidí pavouka na zdi.

	„Nesnáším pavouky,“ řekla Kristi.

	Koko vyskočil jediným rychlým skokem nahoru, chytil pavouka do obou tlapek, seskočil s ním dolů a pochutnal si na něm.

	„Fuj!“ řekla Kristi.

	„Pojďme,“ řekl Qwilleran a vzal Koka. „Dnes večer není ve formě.“

	„Měli bychom už asi jít domů,“ řekl Mitch, když vyšli ze sklepa a uviděl, jak blesky pročesávají oblohu.

	„Odvezu vás,“ nabídl jim Qwilleran, „tak si dejte ještě jednu sklenici moštu.“ Všichni čtyři se vrátili do kuchyně.

	Je dobrý,“ řekl Mitch. Je z Trevelyanovy moštárny? Sbírají padaná jablka, červivá, vadná, prostě všecko. Můj otec dělal mošt jen z těch nejlepších jablek, a byl to ten nejlepší mošt, jaký kdo kdy pil.“

	Muži se bavili o shrabování listí, o provozování hotelu, o skotské historii, ale Kristi byla tichá a uzavřená do sebe. Nakonec tiše pronesla: „Emmaline dnes v noci přijde.“

	Muži se podívali nejdřív na sebe, potom na ni.

	Řekla: „Qwille, chcete vidět Emmaline? Mitch ji viděl dvakrát.“

	„Ano, chci,“ odpověděl Qwilleran.

	Venku se spustil liják. Posbírali bundy a rozběhli se do stodoly pro auto. Když vyjeli na Black Creek lane, čelní sklo zalévaly proudy vody. Když odbočili na Fugtreeovu silnici, v modrém světle blesků uviděli siluetu viktoriánského domu oproti tmavě šedé obloze. Nikdo z nich nemluvil. Vběhli dovnitř bočním vchodem a do kuchyně přišli promáčení na kůži.

	Stále nikdo nemluvil. Kristi beze slova pověsila jejich bundy přes židle. Nerozsvítila vypínačem, jen baterkou svítila na podlahu v předsíni a zavedla je do vstupní haly. Tápajíce mezi neuvěřitelným množstvím harampádí, našli cestu k masivnímu schodišti, sedli si na schod a čekali potmě. Cítili zatuchlinu, kterou byl dům nasáklý, cítili vibrace z hromobití nad sebou, a slyšeli jak se prudký liják opírá do vysokých úzkých oken a viděli okenní tabulky v modrém světle blesků. Čekali.

	„Už přichází!“ zašeptala Kristi.

	Neodvažovali se ani dýchat.

	Muži mlčeli.

	Kristi se roztřásla a tiše zasténala.

	Qwilleran cítil jak mu tuhne krev v žilách.

	Minuty ubíhaly.

	Potom se Kristi rozplakala. „Nebyla krásná?“ zeptala se s povzdechem.

	„Krásná!“ odpověděl Mitch polohlasně.

	„Neuvěřitelné!“ vydechl Qwilleran.

	Všichni tři ještě chvíli seděli pohrouženi každý sám do sebe.

	Liják ustával a hromobití se vzdalovalo. Qwilleran zašeptal:

	„Co mohu říct?… Děkuji vám… Dobrou noc.“ Stiskl Kristi ruku, dotkl se Mitchova ramene a sám našel cestu z domu. „Probůh!“ řekl nahlas, když si sedal za volant a otáčel klíčkem od startéru.

	Doma padl do křesla a tak hluboce se zasnil, že ani neslyšel, že k domu přijelo nějaké auto. Při zvuku mosazného klepadla vyskočil. Šel otevřít. „Mitchi! Zapomněl jste si něco?“

	Jen jsem s vámi chtěl chvíli mluvit. Bez Kristi.“

	„Pojďte do kuchyně a sundejte si tu mokrou bundu. Dáte si šálek kávy, než pojedete domů?“

	„Mohl bych.“

	„Tak já ho půjdu udělat a vy přiložte pár polen do ohně.“

	„Omlouvám se, že jsem se k vám vrátil tak pozdě.“

	„To nic. Co máte na srdci?“

	Mitch na něho upřel pátravý pohled. „Řekněte mi poctivě, Qwille. Viděl jste Emmaline?“

	„A vy?“ opáčil Qwilleran a oplatil mu jeho pohled.

	Já jsem ji nikdy neviděl,“ přiznal se mladík.

	„Abych pravdu řekl, já jsem ji taky neviděl, ale cítil jsem nějaký chlad,“ řekl Qwilleran. „Cítil jsem přítomnost neviditelné bytosti. Možná to byla jen reakce na Kristiino rozrušení. Ale ať už to bylo cokoliv, byl to nezapomenutelný zážitek.“

	Chvíli popíjeli kávu mlčky. Po chvíli řekl Qwilleran: „Vezměte si koblih.“ Přisunul mu přes stůl talíř.

	„Děkuji. Jsou dobré.“

	„Kristi je zajímavá mladá žena,“ řekl Qwilleran.

	„Bojím se o ni, když je nablízku Brent.“

	Je nebezpečný?“

	Ještě něco horšího! Je úplně pitomý. Byl normální, dokud se nepřestěhovali dolů na jih a nedal se na drogy. Strašně sešel. Předtím vypadal dobře. Alespoň Kristi se líbil, myslím.“

	„Pokud je to s ním tak špatné,“ spekuloval Qwilleran, „pak nemůže policii trvat dlouho, než ho najde. Být uprchlíkem, to chce notnou dávku inteligence a zvířecího instinktu.“

	„Máte pravdu!“ Mitch přisunul přes stůl talíř zpátky k němu.

	„Koblih?“

	„Ano. Nejsou špatné.“

	„Upřímně, Qwille, myslíte si, že mám naději dostat to místo v muzeu?“

	Jsem na vaší straně, Mitchi, ale je to v rukou správní rady.“

	„Trochu jsem loboval a většina z nich mi přislíbila podporu, ale vypadá to, že Larry a Susan jsou proti.“

	„Uvidím, co by se pro vás dalo udělat.“

	„Vážím si toho.“ Mitch se díval do kávy a bylo vidět, že je nervózní.

	Ještě jeden koblih, Mitchi?“ Talíř opět putoval na opačnou stranu stolu.

	„Děkuji.“

	Qwilleran vytušil, že mu chce Mitch ještě něco. „Chtěl jste ještě něco, Mitchi?“

	„Víte, jak jste nám říkal o tom, jak Iris slyšela ty divné zvuky, napadlo mě něco, co bych vám asi měl říct. Slyšel jsem to nedávno od jednoho z pamětníků. On to zase slyšel od starého kováře, který koval Goodwinterovy koně… Víte, že Ephraimovi uspořádali neobvykle velký pohřeb?“

	„Ovšem, že to vím! Sedmatřicet kočárů, dvaapadesát bryček, nebo to bylo obráceně?“

	„Ten kovář řekl tomu pamětníkovi, že starý Ephraim nebyl v rakvi!“

	„Proč? Věděl ten kovář proč?“

	„Příbuzní starého lakomce se báli, že by ho jeho nepřátelé vykopali z hrobu, víte. Tak to vymysleli tak, že ho naoko pohřbili na hřbitově, ale ve skutečnosti ho zakopali tajně, tady na farmě.“

	„Kde? Víte to?“

	„Pod domem.“

	„Myslím, že teď už jsem slyšel všechno, Mitchi. Věříte té historce?“

	Jen vám říkám, co jsem slyšel, Qwille, v souvislosti s tím, co jste nám řekl o Iris a o tom, jak se chová váš kocour.“

	„Hmmm,“ zabručel Qwilleran a hladil si knír. „Co ještě jeden šálek kávy?“

	„Děkuji, ale budu už muset jít. Mám tento týden jen denní směny.“

	Qwilleran a Koko vyprovodili hosta ke dveřím a dívali se za modrým pickupem, jak odjíždí. Déšť ustal, ale ze stromů pršelo a noc byla temná. Koko čichal do tmy a Qwilleran ho chytil dřív, než stačil přeskočit práh a zmizet v ní.




	
		Kapitola patnáctá 



	O půlnoci zalezl Qwilleran do postele generála Granta s brožovaným románem, který Koko dvakrát shodil z police. Četl Přelet nad kukaččím hnízdem už před několika lety a viděl i film, ale chtěl si ho přečíst ještě jednou. Ale četl pouze očima, jeho mysl byla u večera s Kristi a Mitchem – a Emmaline.

	Nešla mu z hlavy zejména Mitchova informace o tom, že byl Ephraim údajně zakopán pod domem. Mitch tomu očividně věřil, ale ten pamětník, který mu to řekl, si to mohl vymyslet, nebo si to mohl vymyslet ten kovář po perném dni u kovadliny. Nicméně tahle verze se Qwilleranovi líbila.

	Siamky ležely stočené v nohou postele. V Pickaxu měly svůj vlastní pokoj s kompletním vybavením, ale v muzeu chtěly spát v nohách Qwilleranovy postele. Tato zvláštnost přiměla Qwillerana k zamyšlení nad tím, jaký vliv má na kočky změna místa. V ložnici bylo ticho, až na občasné tiché zachrupkání a občasné protažení tlapky. Krátce poté, co zhasl lampičku na nočním stolku a obrátil se na bok, ucítil, že obě kočky něco probudilo. Koko zvedl hlavu a vydal tichý zvuk oznamující nebezpečí. Qwilleran rozsvítil a viděl, jak poslouchají s postavenýma ušima, hlavy na natažených krcích jako periskopy a jak se pokoušejí nahlédnout do sousedního pokoje. Potom obě současně s pružnou elegancí seskočily z postele a rozběhly se do kuchyně. Musely něco slyšet.

	Qwilleran to slyšel také, ale domníval se, že spustil motor u ledničky, nebo že elektrické čerpadlo doplňuje vodu do zásobníku, jak se v noci často stávalo z důvodu, kterému nerozuměl. Nicméně vklouznul do mokasín z losí kůže a tiše vešel do kuchyně. Slyšel, jak některá z koček tiše pije vodu. Byla to Yum Yum. Koko seděl na parapetu a vydával zvuky, jako kdyby viděl veverky, což bylo uprostřed noci velmi divné.

	Qwilleran vyhlédl z okna a neviděl nic, ale považoval za moudré jít na obchůzku. Nerozsvítil světla, svítil si jen kapesní svítilnou. Prošel všechny výstavní místnosti i kancelář. Napadlo ho, že by bylo opravdu povedené, kdyby se skeptik jako on stal svědkem toho, když Ephraim Goodwinter projde zdí.

	A jaký by to byl námět pro sloupek pro Qwillovo pero! Sedl si na židli v kanceláři a s nadějí čekal. Jednu chvíli měl dojem, že koutkem oka zahlédl pohyb, a rychle se tím směrem otočil, ale nebylo tam nic. Kdyby nebyl takový skeptik, byl by možná trpělivější, ale rozhodl se, že nevěnuje čekání na ducha víc než pět minut.

	Když se vrátil do bytu, zamkl spojovací dveře a šel zpátky do postele, pustil si rádio a poslouchal pickaxskou stanici, která končila vysílání. Yum Yum si mu přišla lehnout k nohám, ale Koko nepřišel. Qwilleran si vzal knihu a pokoušel se číst, ale Kokova nepřítomnost ho znepokojovala. Znovu zašel do kuchyně a zavolal ho. Ale Koko se neozýval. V celém bytě bylo ticho. Ale nebylo to přirozené ticho plné dýchání a života, takové, kdy cítil, že se chlupaté tělo někde schovalo a naslouchá, bylo to mrtvé ticho, jaké místnost naplní, když tam kočka není.

	Qwilleran si zabručel pod vousy a vrátil se do muzea. Našel tam Koka sedět na stole mezi věcmi, které ještě nebyly zapsány do katalogu: kameninovým džbánem, kráječem jablek a vyšívaným polštářem, který zdobil kolumbovskou výstavu v roce 1893, dřevěným hřebenem na borůvky, starým tiskem plující lodi a biblí od Kristi. Jemné mravenčení v koříncích vousů ho nabádalo, aby odnesl kocoura i bibli do bytu.

	Když se mu kočky uvelebily u nohou, usnul už bez problémů. Spal tvrdě až do nejtemnější noční hodiny, ale potom zjistil, že sedí na posteli a zírá do nevlídné tváře skrblíka, v níž svítily oči jako dvě hvězdy. Pokusil se něco říct, ale nemohl. Chtěl křičet. Ephraim se k němu blížil, a potom se začalo naklánět čelo Grantovy postele. Qwilleran zvedl ruce, aby na něj nespadlo.

	Sen skončil a on opravdu seděl na posteli se zvednutýma rukama a hučelo mu v hlavě. Kočky spaly a čelo postele pevně drželo na svém místě. Ale on měl studenou a vlhkou kůži, vyschlo mu v krku a oči ho pálily.

	Vzal si aspirin, zapil ho vodou a šel si lehnout na pohovku, kde upadl do tvrdého spánku, dokud ho nevzbudil telefon, ve kterém se ozval důvěrně známý hlas Arche Rikera. „Poslouchal jsi zprávy v rádiu?“

	„Ne, sakra! Spal jsem!“ odpověděl Qwilleran nevrle ochraptělým hlasem. „Kdo by potřeboval budík, když má přítele jako jsi ty? Kolik je?“

	„Čtvrt na deset. Chceš pokračovat ve spaní, nebo chceš slyšet horkou novinku?“ zeptal se vydavatel Všehochuti, znaje odpověď předem.

	Qwilleran byl rázem vzhůru. „Co se stalo?“ zeptal se už normálním hlasem,

	„Bylo to ve zprávách o deváté. Blízko tvého dočasného bydliště se našlo mužské tělo. Neporval ses s někým v noci?“

	„Čí tělo? Kdo je ten muž?“

	„Na nevinného máš docela vystrašený hlas, kamaráde. Nezveřejní jeho jméno, dokud neuvědomí příbuzné.“

	„Kde našli to tělo?“

	„Na Fugtreeově silnici poblíž mostu přes Černý potok. Víc toho nevím. Roger je na policejní stanici, aby něco zjistil pro Všehochuť.“

	Sotva Qwilleran zavěsil, volala mu Polly Duncanová, aby mu oznámila stejnou věc.

	„Kočky byly v noci neklidné a přenesly to na mě,“ řekl jí.

	„V sousedství se něco děje, ale nevím co. Zdál se mi ošklivý sen. Viděl jsem Ephraimova ducha. Přál jsem si, abych měl plechovku s fazolemi. Když jsem se vzbudil, měl jsem zvláštní tělesnou reakci.“ Pak jí popsal symptomy.

	„To mi připadá jako alergický záchvat,“ řekla Polly. „Možná na tebe působí spadané listí a taky se k tomu mohl přidat ten liják. Pij hodně vody.“

	Qwilleran se rozhodl pro kávu, pak zavolal Všehochuť z Moose County. Roger se právě vrátil z občanského centra.

	„Co jsi zjistil, Rogere?“ zeptal se ho.

	„Mluví o vyšší spravedlnosti! Ten zavražděný je Brent Waffle,“ řekl mladý novinář. Je to bývalý manžel Kristi Fugtreeové, se kterým se rozvedla. Byl hlavní podezřelý ve věci otravy jejích koz.“

	Jak byl zavražděn?“ Qwilleran zatajil dech, protože si vzpomněl, že má Kristi pušku a že byla natolik rozrušená, že ji byla schopná použít.

	„Dostal ránu do hlavy tupým předmětem, ale nestalo se to na mostě. Tam ho vrah dotáhl potom. Podle krvácení dokáží zjistit, že byl zabit jinde.“

	„Znají přesný čas jeho smrti?“

	„Policejní doktor říká, že mezi pátou a šestou včera odpoledne.“

	„Kdo našel jeho tělo?“

	„Silničáři, kteří šli opravovat most.“

	„Podezřívají někoho?“

	„Vyslýchají lidi kolem vás. Brzy přijdou i za vámi, tak si připravte alibi… Musím už jít, abych o tom napsal. Nechte si to pro sebe, dokud nevyjdou noviny.“

	Qwilleran listoval telefonním záznamníkem Iris Cobbové, ale než stačil znovu zavolat, na okenním parapetu nastal pohyb. Koko byl rozrušený, chodil sem a tam po parapetu jako tygr v kleci a vyrážel ostré „ik ik ik“.

	„Kvůli čemu se tak rozčiluješ?“ zeptal se ho Qwilleran. Přišel k oknu právě včas, aby viděl něco mizet dveřmi ve vratech od stodoly, ale nebyla to kočka. Na travnaté rampě před otvorem leželo něco malého a světle zeleného.

	Qwilleran zavolal do Boswellova domku. „Tady Qwilleran.

	Myslím, že ve stodole je Baby. Pošlete tam pro ni manžela.“

	„Propána!… Nevěděla jsem…“ řekl vystrašený ženský hlas.

	„Vince tu není… Hned se obleču…“

	„Není vám něco, paní Boswellová?“

	„Ležela jsem… Nevěděla jsem… Obleču se…“

	„Zůstaňte doma. Půjdu pro ni a pošlu ji domů.“

	„Ó, děkuji vám… promiňte… Nevěděla jsem to…“

	Qwilleran svlékl pyžamo, hodil na sebe domácí oblečení a rozběhl se do stodoly. Otevřel „ouško jehly“, nahlédl do tmy a volal: „Baby! Baby!“ Jeho hlas se rozléhal obrovským prostorem. Pak otevřel vrata a v záplavě světla uviděl holčičku, jak se nacpala mezi bedny, vzala koťátko a tisknouc ho k sobě, lezla po čtyřech pozpátku jako krab.

	„Našla jsem kotě,“ řekla mu.

	„Buď opatrná. Mohlo by tě škrábnout. Dej ho na zem. Pomalu. Velmi pomalu. Tak je to správně.“

	Baby ho poslechla. To je jeden z jejích kladů, pomyslel si Qwilleran. Je rozumná a poslušná.

	„Mám ráda koťátka,“ řekla.

	Já vím, ale tvoje maminka chce, abys šla domů. Není jí dobře. Vezmi si kyblíček a vrať se domů.“

	Baby se ohlédla na koťátko, které odběhlo na vratkých nožkách, vyšla ze stodoly a zvedla zelený kyblíček a žlutou lopatku. Qwilleran zavřel vrata a oba scházeli dolů po rampě.

	„To je pěkný kyblíček,“ řekl jí Qwilleran. „Odkud ho máš?“

	„Maminka mi ho koupila.“

	„Poznáš, jakou má barvu?“

	Je zelený!“řekla netrpělivě, jako by tu otázku považovala za triviální.

	„A co s tím kyblíčkem děláš?“

	„Nabírám písek.“

	„Tady kolem nikde písek není.“

	„Chodíme na pláž,“ řekla se zamračeným výrazem dvouletého dítěte.

	Pomalu kráčeli po dvoře a Qwilleran si uvědomil, že to malé děvčátko má nezvykle krátké nohy. Bude trvat půl hodiny, než přejde celou Black Creek lane. Pochyboval o tom, že dokáže udržet rozhovor s dítětem celou půlhodinu, aniž by urazil její inteligenci a sám si nepřipadal jako hlupák.

	Baby přerušila mlčení. „Chci do koupelny.“

	„Nemůže to počkat, až budeš doma?“

	„Nevím.“

	Qwilleranovi probíhaly hlavou ty nejhorší možnosti. V takové situaci ještě nikdy nebyl.

	Ale Baby našla řešení na všecko. „Máš doma koupelnu?“ zeptala se ho.

	Ďáblík! pomyslel si. Rozhodla se, že se podívá na mé kočky. A jelikož mu to rychle myslelo, odpověděl: Je nepoužitelná.“

	„Co to znamená?“

	„Že se do ní nedá jít.“

	Šli dál. Qwilleran ji držel za ruku a táhl za sebou.

	„Chci do koupelny,“ opakovala.

	Qwilleran se zhluboka nadechl. „Dobrá, tak já tě rychle odnesu domů. Drž si kyblíček.“ Posadil si ji za krk, jak to viděl dělat Veronu, a napadlo ho, že neváží o moc víc než Yum Yum. Rychlým krokem, ale opatrně, aby jí neházel, spěchal po ulici.

	Verona čekala na verandě v obnošeném županu, neučesaná a bledá ve tváři. Jedno oko měla nateklé a na tváři červený šrám.

	„Děkuji vám, pane Qwillerane. Omlouvám se, že vás obtěžovala.“

	Baby ji zatahala za župan a matka hned pochopila, co dítě chce.

	„Omluvte nás,“ řekla.

	Qwilleran čekal. Ta modřina na oku probudila jeho zvědavost. Když se vrátila, zeptal se: „Kde je Vince?“

	Jel do Lockmasteru… do knihovny? Něco hledat? Odjel včera v poledne?“ Opět mluvila tím zpěvavým způsobem, který ho fascinoval.

	„Co máte s okem?“ zeptal se jí Qwilleran.

	„Ó, jsem nešikovná. Narazila jsem do dveří od kuchyňské linky?“

	Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru. To už jednou slyšel. „Našel jsem vaši holčičku, jak si hrála ve stodole s koťaty. Jsou divoká. Mohla by ji poškrábat, nebo i pokousat.“

	„Chudáček Baby si nemá s kým hrát,“ řekla smutně Verona.

	„Proč jí váš manžel nepostaví pískoviště? Ona si ráda hraje v písku.“

	„Řeknu mu, ale on tak tvrdě pracuje a bývá unavený? Ta jeho noha, víte, bolí ho?“

	„Kdy ho čekáte zpátky?“

	„Myslím, že bude doma k večeři?“

	Když běžel nazpět k muzeu, přemýšlel Qwilleran o tom, proč jel Boswell do knihovny v Lockmasteru, když v pickaxské knihovně je komplexní sbírka všeho, co se týká Říčního tisku. Co jiného by ho mohlo v Lokmasteru zajímat? Lékařské středisko? Dostihová dráha? Nebo nějaké nekalé obchody související s těmi bednami ve stodole? Jeho prchavé podezření o obsahu těch beden se vrátilo. Rozhodl se, že si udělá hodinku času, vezme páčidlo a do některých nahlédne.

	Když přišel domů, našel Koka na stolku u telefonu, což znamenalo, že zvonil. Mohla mu volat Kristi. Zavolal na Fugtreeovu farmu.

	„Slyšel jsem tu zprávu,“ řekl jí. „Nevím, co na to říct.“

	Odpověděla s překvapivou útočností. Já zatraceně dobře vím, co na to říct. Proč ho někdo nezabil dřív, než mi otrávil mé kozy?

	„Už policie někoho podezírá?

	„Samozřejmě,“ řekla trpce. Já jsem hlavní podezřelá, a Mitch hned za mnou.“

	Jak jsem na tom já?“ zeptal se jí. „Byl jsem v neděli ráno na Willoway a slyšel jsem ho, jak vám vyhrožuje. Hodil jsem do potoka kámen, ale mnohem raději bych ho s ním trefil do hlavy.“

	Já myslím, že s vámi bude chtít policie taky mluvit.“

	„Ozvu se vám zase. Dejte mi vědět, kdybych pro vás mohl něco udělat.“

	Krátce nato volal Larry Lanspeak. „Co se to děje za hrozné věci v North Middle Hummocku, Qwille? Nejdřív mrtvá Iris, pak dvě krádeže v muzeu, pak otrávené stádo koz, a teď neznámé mrtvé tělo!“

	Jsem nevinen!“

	„Máme tu uchazečku na místo po Iris. Velmi kvalifikovaná žena z Lockmasteru, ale moc stará a navíc už jednou měla infarkt. Bůh ví, že nechceme najít v kuchyni další ředitelku na podlaze.“

	Já si stále myslím, že nejlepší na to místo by byl Mitch, Larry,“ řekl Qwilleran. „Včera večer jsem s ním chvíli mluvil a udělal na mě moc dobrý dojem. Má dobré nápady a vnesl by do té práce nového ducha. Staří lidé ho mají rádi a mladí taky.“

	„Vážím si vašeho názoru,“ řekl Larry, „ale z dlouhodobého hlediska bych dal přednost Boswellovi. Susan se mnou souhlasí. Jako ředitel muzea by mohl pokračovat v soupisu těch lisů, pomoci nám dát dohromady muzeum ručního tiskařství a stát se členem správní rady. Odvažuji se říct, že muzeum v takovém měřítku by bylo unikátní ve Spojených státech, ne-li na celém světě. Konečné rozhodnutí je pochopitelně v rukou rady. Máme tento týden schůzi.“

	„Omluvte mě, Larry,“ řekl Qwilleran. „U dveří zastavilo šerifovo auto. Zavolám vám později.“

	Ve dveřích se objevil zástupce šerifa, který před desíti dny přijel na Qwilleranovo zavolání.

	„Pane Qwillerane, mohl bych vám položit pár otázek?“ zeptal se zdvořile.

	„Ale jistě. Nechcete jít dál? Nechci, aby mi utekly kočky.“ Obě mu stály u nohou a cítily čerstvý vzduch.

	Zástupce šerifa se ho zeptal: „Viděl nebo slyšel jste něco podezřelého poblíž Fugtreeovy silnice?“

	„To nemohu říct. Ten starý dům je jako pevnost, a mám zavřená okna. Měl jsem tu ten večer přátele, mluvili jsme a nevěnovali jsme velkou pozornost tomu, co se děje venku… ačkoliv… jedna věc by tu byla,“ dodal po krátkém zamyšlení. „Po půlnoci jsem si četl v posteli a kočky mě upozornily na nějaký nenápadný šramot. Prošel jsem celý byt a muzeum, ale nic podezřelého jsem nenašel.“

	„Díval jste se ven?“

	„Nahlédl jsem, ale všude byl klid. tak jsem se vrátil ke čtení.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Pickaxské rádio končilo vysílání.“

	V té chvíli se ozval hluk z haly a oba muži se obrátili tím směrem, aby zjistili zdroj. Vycházel z podlahy na druhém konci haly. Pod jedním z orientálních koberečků byl hrbol a hýbal se.

	„To je můj kocour,“ vysvětloval Qwilleran. „Schovává se pod koberečky a vede samomluvy.“

	Zástupce šerifa mu ukázal fotografii muže zepředu i z profilu. „Viděl jste toho člověka v okolí za poslední dva nebo tři dny?“

	„Neřekl bych, že jsem vůbec kdy tu tvář viděl.“ Byla to tvář kdysi hezkého, ale dnes už vyžilého třicátníka. „Toho muže hledáte?“ otázal se Qwilleran s předstíranou nevinností.

	„To je ta oběť Zajímá nás, kde se v posledních dnech pohyboval.“

	„Zavolám vám, kdybych si na něco vzpomněl.“

	„To bych byl rád.“

	Qwilleran zavřel za zástupcem šerifa dveře, narovnal kobereček a šel hledat Koka. Tentokrát ho našel na jídelním stole hlídat bibli a škubat vousy.

	„Aha! Kůže!“ řekl nahlas Qwilleran. Vazba byla z velmi pěkně embosované hovězí kůží se zlacenou ražbou a zlacenou ořízkou. Qwilleran odhadl její stáří asi na sto let. Otevřel bibli, aby si přečetl rok vydání, ale nedostal se dál než na vakát.

	Byl plný rodinných záznamů psaných rukou, a některá jména a data okamžitě přitáhla Qwilleranovu pozornost.




	
		Kapitola šestnáctá



	Zatímco Koka na bibli zřejmě nejvíc upoutala vazba z hovězí kůže, Qwilleranovu pozornost zaujal na několik hodin vakát. Zapomněl na oběd a siamky respektovaly jeho soustředění a nerušily ho. Naopak, Koko mu byl morální oporou.

	Ta tlustá kniha kdysi zaujímala významné místo na stole v něčím salonu, než přešla do sbírky relikvií paní Fugtreeové a nasála do sebe něco ze zatuchlé vůně domu. Bude to asi právě ten pach, který způsobil, že Koko škube vousy, usoudil Qwilleran.

	V deskách našel účtenku z aukčního domu Bid-a-Bit datovanou v srpnu 1959, na které bylo uvedeno, že paní Fugtreeová zaplatila 5 dolarů za „Bosworthovu bibli“. Qwilleran rychle prolistoval telefonní seznam Moose County, ale žádné Bosworthovy v něm nenašel. Buď rodina vymřela, nebo se odstěhovala. V deskách byly ještě zažloutlé novinové výstřižky, zřejmě z Pickaxského Picayunu. V typickém stylu devatenáctého století byly zprávy, úmrtní oznámení a společenské zprávy rozděleny tak, že vypadaly jako inzeráty, a tisk byl tak drobný, že člověka napadlo, že dříve museli mít lidé lepší zrak.

	Zběžně pročetl výstřižky a odložil je stranou, pak obrátil pozornost zpět k vakátu. Slyšel členy genealogické společnosti dlouze mluvit o tom, jak je dobrodružné pátrat po předcích, a od nich také věděl, že bývalo zvykem zapisovat rodinné události do bible. On sám o svých předcích nevěděl nic, kromě toho, že se jeho matka jmenovala Mackintoshová, a tak mu rodokmen Bosworthových připadal nesmírně zajímavý.

	Naneštěstí nebyly údaje zaznamenávány systematicky. Data narození, úmrtí, svatby a neštěstí byly zapsány tak, jak se udály, s uvedením roku. Dům vyhořel v roce 1908, amputace nohy v roce 1911, někdo se utopil roku 1945. Byl to spíš takový deník, než rodokmen. Nejranější zápisy byly psány perem se širokou špičkou namáčeným do inkoustu, který časem vybledl, později plnícím perem, které místy dělalo kaňky, a nakonec velmi kvalitním kuličkovým perem.

	Podle rukopisu se zapisování rodinných událostí ujal jeden člověk, který to dělal více než padesát let, a podle úhledného rukopisu dospěl Qwilleran k závěru, že to byla žena. Poslední zápis byl z roku 1958, což bylo rok předtím, než bibli prodali na aukci, bezpochyby při likvidaci rodinné pozůstalosti.

	Nikdo z rodiny o tento nostalgický dokument nepožádal.

	Qwilleran celkem brzy uhodl totožnost pisatelky a byla mu sympatická. Doplňovala zprávy stručnými poznámkami, jako:

	Nevěsta dostala velké věno, nebo nevěsta měla malé číslo bot.

	Novorozeně mělo zrzavé vlasy nebo velké uši. Jedno úmrtní oznámení bylo doplněno stručnou poznámkou „pil“. Na volném listu nebylo místa na obšírné popisy, ale novinové výstřižky informace o tehdejším životě doplňovaly.

	Qwilleran pátral se stejným gustem, s jakým se pouštěl do dobrého jídla a Koko věděl, že se děje něco mimořádně vzrušujícího. Seděl na stole a přihlížel, jak Qwilleran odkládá novinové výstřižky do úhledných hromádek: svatby, narození, křty, obchodní oznámení, úmrtní oznámení, nehody, atd. Občas se některé hromádky dotkl packou, ale hned ji stáhl, když ho Qwilleran okřikl slovem „ne“.

	Co první upoutalo jeho pozornost, bylo jedno datum. První jméno na stránce bylo Luther Bosworth, narozený roku 1874.

	Všiml si podobnosti s Vinceovým příjmením, ale hned to pustil z hlavy. Důležitým údajem bylo datum jeho úmrtí – 1904.

	Luther zemřel roku 1904, 13. května. Zřejmě byl jednou z obětí důlního výbuchu a bylo mu teprve třicet let. Ale mohl mít horník tak drahou bibli? Sruby pro horníky byly jen o něco lepší než chatrče, a majitelé dolů měli na dole své obchody, čímž si zajistili, že u nich horníci měli neustále dluhy.

	Další zápis oznamoval, že se Luther v roce 1898 oženil. Jeho nevěstě Lucy bylo teprve sedmnáct. Šest let po svatbě ovdověla a zůstala sama s malými dětmi. Co tenkrát dělaly takové vdovy? Poslaly své děti do sirotčince? Nebo si začaly domů brát prádlo na praní?

	„Myslím, že ty zápisky psala Lucy.“ řekl Qwilleran Kokovi.

	„Zatracená práce! Proč neuváděla přesná data? A jak se dostala k tak drahé bibli?“

	Jau!“ řekl Koko dvojsmyslně.

	„Tak, a teď se podíváme, co se stalo s Lucyinými čtyřmi dětmi.“ Vakát mu poskytl následující informaci:

	Jeden syn zemřel v r. 1918. Byla tam poznámka „Francie“, což znamenalo, že padl v I. světové válce.

	Jedna dcera zemřela v r. 1919. V poznámce bylo „chřipka-.

	Výstřižek z Picayunu informoval, že na epidemii, která vypukla v Moose County po válce, zemřelo sedmdesát tři lidí včetně dvou lékařů, kteří pracovali tak dlouho, dokud „nepadli“.

	Dvě děti, Benjamin a Margaret, přežili a stali se pokračovateli rodinné linie, ale nositelem rodinného jména byl jen Benjamin, Qwilleran nejdřív vystopoval jeho život, a to, co našel, ho velmi vzrušilo.

	Benjamin Bosworth měl tři děti. Jedno z nich, Henry, zemřelo v roce 1945. Jeho babička připsala k této informaci poznámku: „Námořnictvo – utonul na moři“. Vdova po Henrym se v roce 1956 přestěhovala do Pittsburghu i se synem. Chlapec utrpěl v r. 1955 úraz. Picayune o tom napsal svým obvyklým stručným stylem: „Ve středu k večeru střílel pomocník na farmě u Trevelyanova skleníku z pušky, aby odehnal chlapce, kteří kradli jablka. Výsledkem byli tři vyděšení chlapci a jedna zlomená noha. Vincent Bosworth spadl ze stromu a utrpěl komplikovanou zlomeninu.“

	Qwilleran bouchl do stolu se škodolibou radostí a řekl: „Tak, Koko, co z toho vyvozuješ?“

	Kocour si sebevědomě olizoval tlapu a neřekl nic.

	„Tak já ti řeknu, co z toho vyvozuji já. Vincent Bosworth, který stále trpí špatně srostlou zlomeninou – žádnou obrnou!

	– se sem vrátí po mnoha letech z Pittsburgu pod jiným jménem. Proč se vrátil? A kdy si změnil jméno? A proč tvrdí, že kulhá po obrně? Vince je pravnuk Luthera a Lucy!“

	Qwilleran z toho byl v tak povznesené náladě, že se musel jít ven projít. Dvakrát obešel pozemek a dbal přitom na to, aby nešoural nohama ve spadaném listí. Vlhká země vydávala kořennou vůni. Červené a žluté chryzantémy, zasazené členy zahradního klubu, ještě stále kvetly. Kočka ze stodoly se slunila na travnaté rampě. Po Boswellovi a jeho dodávce nebylo ani stopy. Celkem vzato byl hezký den.

	Když se Qwilleran vrátil k dalšímu zkoumání genealogie, řekl Kokovi: Je to zábavnější než hledat zlato. Teď se podíváme, co se stalo s Lutherovou dcerou Margaretou.

	Podle zápisků na vakátu se Margaret provdala za jistého Roscoea DeForda. Lucy hrdě napsala: „právník!“ Picayune psal o recepci pro dvě stě lidí v pickaxském hotelu a líbánkách v Paříži, což nebylo na dceru horníka špatné, říkal si Qwilleran, pokud ovšem byl Luther horník. Jméno DeFord v Pickaxu stále existovalo, i když ne ve spojitosti s právnickou praxí.

	Qwilleran postupoval rychleji, poháněn podezřením, a vystopoval potomky Roscoa a Margaret DeFordových: čtyři děti, deset vnoučat. Poslední se jmenovala Susan, narozena 1949.

	„Ať se propadnu!“ řekl Qwilleran. Vzpomněl si na zlatý nápis na výkladní skříni obchodu Exbridgeová & Cobbová. V jednom rohu byla jména majitelek: Iris Cobbová a Susan DeFord Exbridgeová.

	„Takže Susan Exbridgeová a Vince Boswell jsou bratranec a sestřenice z druhého kolena!“ řekl důvěrně Kokovi. „Kdo by to byl řekl? Ona je taková uhlazená, a on takový buran! Ale říká se, že krev je hustší než voda, a proto ho Susan protlačuje na místo ředitele muzea. Ale zdá se, že nestojí o to, aby vešlo ve známost, že jsou příbuzní.“

	Takový objev volal po oslavě. Qwilleran si udělal kávu a dal rozmrazit dva čokoládové koláčky z přeplněného mrazáku. Siamkám dal trochu něčeho křupavého, o čem mu řekli, že je to výživné a dobré na zuby. Nemohl se dočkat, až bude pokračovat ve svém bádání. Musel ještě vysledovat jeden osud: osud vdovy po Lutherovi.

	„Když jsme o ní slyšeli naposledy,“ řekl, „byla to třiadvacetiletá vdova se čtyřmi malými dětmi a velkou biblí. Byla silně věřící? Byla hezká? Škoda že nemáme její fotografii.“

	Jeho nadšení bylo nakažlivé a obě kočky ho pozorně sledovaly, sedíce na stole jako dvě sochy. Yum Yum občas tlapkou zpřeházela hromádky novinových výstřižků.

	„No tak! Jestli mi chceš pomoct, tak dělej něco konstruktivního… Poslechni si tohle! V roce, kdy zemřel Luther, začala Lucy podnikat – a nebrala si domů prádlo na praní!“

	Obchodní inzerát v Picayunu pravil: „Lucy Bosworthová, vdova po Lutherovi Bosworthovi, oznamuje, že koupila od Johna Edwardse pickaxský obchod se smíšeným zbožím. John Edwards odešel do penze kvůli chatrnému zdraví. Paní Bosworthová bude pokračovat v prodeji úplného sortimentu – potravin, oděvů, domácích potřeb, lahůdek, galanterního zboží a domácího piva za rozumné ceny. Otevírací doba: pondělí až sobota od 7 ráno do 10 večer, zavřeno v neděli dopoledne do 12 hodin.“

	„Hornický obchod z r. 1904!“ zvolal Qwilleran. „U břichatých kamen se hrála dáma místo videoher. Počkat! Co to tu máme?“

	Poznámka na okraji novinového výstřižku psaná Lucyinou rukou říkala: „V hotovosti“.

	„Zajímavé,“ konstatoval Qwilleran. Jestliže byl Luther opravdu horník, kde vzala Lucy peníze na to, aby zaplatila prosperující obchod? V té době neměli horníci pojištění, pokud vím!

	Nebo Ephraim rodiny obětí vyplatil? Nepravděpodobné, pokud ho k tomu někdo nepřinutil. Nebo ho Lucy zažalovala?

	V těch dobrých starých časech se oběti důlních katastrof nepouštěly často do soudních sporů. Vydírala toho starého skrblíka? A pokud ano, tak čím?“

	Jau!“ mňoukl Koko s důrazem, který podpořil Qwilleranovo zaujetí.

	Pokračoval v luštění zápisků na vakátu. Lucy koupila obchod roku 1904 a v roce 1905 se podruhé provdala. Jejím druhým manželem byl Karl Lunspik a její vysvětlivka v bibli zněla „hezký!“

	„Ah!“ řekl Qwilleran. „Hezký muž se ožení s vdovou se čtyřmi dětmi! Z lásky? Nebo proto, že je majitelkou prosperujícího obchodu a drahé bible?“ Když zjistil tyto skutečnosti, naježil se mu knír.

	V roce 1906 se Karlovi a Lucy Lanspikovým narodil syn William.

	V roce 1908 si legálně změnili jméno na Lanspeak.

	V roce 1911 byl obchod přejmenován na Textil Lanspeak.

	V roce 1926 vstoupil do obchodu jejich syn William a přejmenoval ho na Obchodní dům Lanspeak.

	William měl pět dětí a jedenáct vnoučat. Jedním z posledních byl Lawrence Karl Lanspeak, narozený v roce 1946.

	„Fantastické!“ zajásal Qwilleran, až se siamky lekly. „Všichni jsou vzdálení příbuzní – Larry a Susan s těmi jejich konexemi s country klubem a reprezentačními auty… a Vince Boswell se svou zrezivělou dodávkou a protivným chováním. Larry je pravnuk neúnavné Lucy Bosworthové!“

	Zvedl telefon a zavolal do obchodu. Když Larry uslyšel jeho hlas, řekl: „Četl jste dnešní noviny? Už identifikovali to tělo. Je to ten chlap, co otrávil kozy!“

	Já vím,“ řekl Qwilleran. „Byl tu zástupce šerifa a vyptával se.

	„Doufám, že jste mu neřekl své pravé jméno,“ zavtipkoval Larry.

	„Když už mluvíme o jménech, učinil jsem v muzeu velký objev. Kdy máte v plánu sem jet?“ zeptal se Qwilleran.

	„Zítra, ale nechcete večer přijet do města a povečeřet se mnou a Carol? Sejdeme se U Stephanie.“

	„Zní to dobře,“ řekl Qwilleran, „ale dnes večer odtud nemůžu. Nicméně děkuji za pozvání. Na shledanou zítra.“ Nezmínil se mu o tom, že mu večer Polly přiveze Bootsieho na noc.

	Když se obrátil od telefonu, zaslechl tiché ťukání v přední části bytu a dost ho to polekalo. Jediné ťukání, které se obyčejně z té části bytu ozývalo, bylo klepadlo na dveřích. Siamky ztuhly s ušima dopředu, a když vyšel z kuchyně, aby zjistil, co to bylo, byly mu v patách. Když procházel halou, uslyšel ťukání znovu. Podíval se přes prosklené vchodové dveře, ale nikoho tam neviděl, ani před nimi nikdo neparkoval. Musel uznat, že Iris měla pravdu v tom, že tenhle starý dům vyluzuje divné zvuky.

	Když se obrátil zády ke dveřím, ťukání zaznělo znovu. Byla to záhada i za bílého dne, a uprostřed noci to muselo být pro Iris Cobbovou přímo děsivé. Vrátil se ke dveřím a otevřel. Na nejvyšším schodu stála Baby se svým zeleným kyblíčkem a zvednutou lopatkou, kterou ťukala na dveře.

	„Ahoj!“ pozdravila.

	Qwilleran zabručel úlevou a zároveň nevolí. „Co tady děláš?

	Ví tvoje maminka, kde jsi?“

	Podávala mu kyblíček. „To je pro tebe.“

	V kyblíčku byl nějaký lístek a něco zabaleného do voskovaného papíru. Na lístku bylo napsáno: „Říkala jsem si, že by vám mohl přijít vhod sendvič se sekanou. Dělala jsem je včera, ale druhý den jsou lepší.“

	„Poděkuj za mě mamince,“ řekl Qwilleran a podal jí prázdný kyblíček.

	Baby se mu motala kolem nohou. „Mohla bych se podívat na koťátka?“

	„Ty spinkají,“ odpověděl, odvrátil od ní tvář a zahleděl se směrem ke stodole.

	„Běž domů,“ řekl jí přísně. „Běž rovnou domů, slyšíš?“

	Baby už neřekla nic, sešla po schodech dolů a vydala se na svých krátkých nožkách domů se zeleným kyblíčkem v ruce.

	Díval se za ní, až byla skoro doma. Ani jednou se neohlédla.

	Qwilleran si dal sendvič se sekanou na talíř a kousek nadrobil kočkám. Všichni tři se cpali, jako by týden nejedli. Potom vytáhl kolo z montované stodoly a jel se projet.

	Na Fugtreeově silnici byl nezvyklý provoz. Čumilové se sjížděli k místu, kde bylo nalezeno tělo, v naději, že uvidí krev.

	Na mostě pracovali silničáři a oranžová výstražná značka dávala všem na vědomí, že most je uzavřen kvůli rekonstrukci.

	Ale Qwilleran kolem ní projel a šel si promluvit s předákem, rozložitým mužem v baseballové čepici a se šňupavým tabákem za tváří. Předák ho poznal podle kníru, který ho proslavil po celém okrese.

	„Támhle dole; řekl a ukázal směrem z kamenitého svahu, kudy se Qwilleran poprvé škrábal dolů na Willoway. „Měl po celém obličeji rozmazanou zaschlou krev. Vypadal jako halloweenový strašák.“

	„Už policie někoho podezřívá?“ V Moose County platilo, že každý, kdo má na hlavě baseballovou čepici; všechno ví, nebo se tak alespoň tváří.

	„Slyšel jsem, že jich podezřívají víc, ale zatím nikoho neobvinili. Zabili ho někde jinde a převezli sem. Na silnici byly blátivé stopy pneumatik, když jsme přišli do práce.,;

	„Kdo je ten zavražděný?“

	„Ten chlápek, co otrávil kozy. Uprchlý vězeň, pochází odtud, ale odešel dolů na jih a dostal se do problémů. „Něco vám řeknu,“ prohlásil předák a odplivl si, „kdyby to byly moje kozy, tak bych na něho šel s flintou!“



		Kapitola sedmnáctá 



	Qwilleran se vrátil z projížďky na kole právě ve chvíli, kdy Polly zaparkovala auto před muzeem. „Přijela jsem o něco dřív,“ omlouvala se, „protože bych chtěla přijet do Lockmasteru před setměním.“ Podala mu přenosku s kotětem. „Tady máš mého milovaného kocourka. Vezmi ho rychle dovnitř, aby se nenachladil. Já zatím posbírám jeho věci.“

	Přenoska měla nahoře držadlo a dýchací otvory, a z boku nálepku: „Ahoj! Jmenuji se Bootsie. Kdo jste vy?“ Z jednoho otvoru vyčníval vlhký čumáček, pak zmizel a místo něj vylezla hnědá tlapka, která vypadala jako tlapka kokršpaněla.

	Polly vešla do bytu s krabicí krmiva pro kočky potištěnou drobným písmem. Vypadalo jako krmivo pro nemocná zvířata. Dále nesla polstrovaný pelíšek, kartáč a kočičí WC s natrhanými kousky papíru. „To je jeho vlastní záchod,“ řekla. Je naučený na papír. Já mu trhám papírové ubrousky, noviny ne, aby se mu tiskařská čerň náhodou nedostala do jeho malého zadečku. A tady má speciální krmivo. Jeho složení je vypočteno počítačem, aby strava obsahovala všechno, co potřebuje, v optimálním množství. Dávej mu na každé krmení tři zarovnané polévkové lžíce, ani víc, ani méně, a nic jiného. Rozlož to do tenké vrstvičky na dně jeho misky a dej mu ji někam do kouta, aby mohl nerušeně papat a necítil se ohrožený.“

	„A jakou pije vodu? Můžu mu natočit z vodovodu?“

	„Voda z vodovodu by šla,“ řekla zcela vážně, „a tady má pelíšek na spaní. Dej ho někam, kde je teplo, pokud možno na takové místo, které je tak jeden až dva palce nad úrovní podlahy… A děkuji ti, Qwille. Já budu muset jet. Ještě se rozloučím se svým miláčkem.“ S velkou láskou vyndala Bootsieho z přenosky a dotkla se nosem jeho čumáčku. „Pusinku, ty mé slaďoučké koťátko. Buď hodný.“ Pak se ještě obrátila na Qwillerana.

	„Mimochodem, dnes má narozeniny. Je mu jedenáct týdnů.“

	Rychle políbila Qwillerana na rozloučenou, podala mu nevinné koťátko a vyběhla k autu. Zůstal stát s vrnícím klubíčkem chlupů v rukou a žasl, co se stalo se siamkami. Úplně vynechaly uvítací obřad, kterým pokaždé vítaly Polly, a když zjistil, kde jsou, bál se pustit kotě.

	Koko a Yum Yum seděly vedle sebe na sedm stop vysoké německé pensylvánské skříni a vypadaly jako sochy.

	„Tady jste!“ řekl. „Pojďte dolů a seznamte se s Velkou tlapou.“

	Opatrně postavil kotě na podlahu. Vypadalo zranitelně s hubeným bílým krčkem, tenkým hnědým ocáskem, neohrabanými nožkami a kouřovým čumáčkem, ale jakmile se cítilo svobodné a neomezené v pohybu, udělalo pár nesmělých krůčků, a pak vystřelilo z pokoje jako raketa. Když je Qwilleran našel, sedělo na pracovní desce v kuchyni a dojídalo zbytek sekané i s voskovaným papírem a vším, co tam bylo. Když uvidělo toho velkého člověka, vyrazilo do přední části bytu dlouhými skoky jako luční kobylka, skákalo ze židle na stůl, ze stolu na postel a z postele na prádelník. Koko a Yum Yum stále seděli na německé skříni a nevěřícně shlíželi dolů.

	Dalších několik hodin Velká tlapa dělal v bytě chaos svými divokými skoky po nábytku. Rozbil starožitnou skleněnou nádobu, odrážel se Qwilleranovi od zad a skákal mu na ně, šplhal mu po nohavicích na klín. Po nervydrásající večeři už to Qwilleran nevydržel a vyťukal Lorino číslo do Moosevillu a zavolal do sluchátka: „Pomoc!“

	Nemámil čas otázkami po zdraví jejího dítěte ani po Nickově zaměstnání. Řekl přímo: „Nevím, jak jsem se mohl dát chytit do takové pasti, Lori. Polly Duncanová si opatřila kotě a já jsem souhlasil, že jí ho pohlídám, ale ukázalo se, že je to hyperaktivní, škrábající maniak s tryskovým pohonem! Běhá po bytě jako šílenec, skáče a škrábe, a po celou dobu vrní jako čtyřválec, kterému vynechaly dva válce.,:

	Jak je staré? zeptala se Lori.

	„Dneska má jedenáct týdnů. Očekává se ode mě, že mu zazpívám Hodně štěstí, zdraví.“

	„Uvědom si, Qwille, že je ještě malé, a ocitlo se v cizím domě se dvěma dospělými kočkami. Je vyděšené. A tak ze strachu pobíhá po bytě a všude skáče.“

	„Vyděšené!“ zvolal Qwilleran. „To Koko a Yum Yum jsou vyděšení. Sedí na sedm stop vysoké skříni a neseskočí dolů ani na jídlo. Velká tlapa snědl své veterinárně doporučené jídlo, pak spolykal jejich krocana s olivami a houbičkami, a pak vyskočil a spolkl mi kus lososa rovnou z vidličky!… A ještě něco ti řeknu. Nemá drápy, ale jehly. Pokaždé, když si sednu, skočí mi na klín a zaryje mí je do kolen. Slušnost mi nedovolí, abych ti popsal, co mi tím způsobí. Zeptej se na to manžela.“

	Lori mu soucitně naslouchala. „Kde je to kotě teď?“

	„Nakonec se mi ho podařilo zavřít do přenosky, ale nemohu ho nechat v tak malém prostoru celých čtyřiadvacet hodin.

	Neexistuje nějaký kočičí přípravek, který by ho zklidnil?“

	„S tak plným žaludkem a v bezpečí přenosky by měl brzy usnout, Qwille. Nech ho tam, dokud se neuklidní. Než půjdeš spát, tak ho zavři v kuchyni, nech mu tam misku s vodou, jeho záchod a něco měkkého na spaní.“

	„Zkusím to. Děkuji, Lori.“

	Měla pravdu. Velká tlapa byl po celý večer klidný a siamky seskočily dolů ze své bezpečné pevnosti. Avšak domácí poklid netrval dlouho.

	Před půlnocí vzal Qwilleran přenosku do kuchyně, zavřel dveře a vypustil Velkou tlapu. Kotě se chvíli potácelo jako opilé, kvikalo a zároveň předlo. Pak ztichlo a ztratilo se Qwilleranovi z očí. Mělo mu být jasné, že se někde schovalo a číhá.

	Nachystal mu večerní jídlo – tři polévkové lžíce nechutné šedé kaše, kterou rozprostřel na dno misky – když byl nečekaně napaden zezadu. Velká tlapa mu skočil na záda.

	„Dolů!“ zařval Qwilleran a třásl rameny ve snaze setřást útočníka, ale Bootsie zůstal viset drápky na pleteném svetru a řval, co mu jeho miniaturní plíce dovolily.

	„Auauau!“ Pokaždé, když Qwilleran zařval bolestí, drápky se mu zaryly hlouběji do masa a vřeštění Velké tlapy zesílilo.

	„Zmlkni, ty blbečku!“

	Qwilleran si sáhl na záda, nejdřív přes rameno, pak kolem pasu. Poprvé dosáhl na špičky uší, podruhé na konec ocásku.

	Jemně za něj zatáhl. „Au-au-au! Zatraceně!“

	Siamky, které slyšely z kuchyně řev, seskočily ze skříně a mňoukaly za dveřmi.

	„A vy dva taky zavřete hubu!“ zařval na ně.

	Zachovej klid, říkal si v duchu a snažil se klidně sedět na kraji židle. Bootsie přestal kvičet a zatínat drápy, ale nejevil známky, že by chtěl vytáhnout drápky. Zřejmě mu docela vyhovovalo zůstat přes noc zavěšený jako indiánské batole.

	Po pěti minutách došla Qwilleranovi trpělivost. Jak Lori řekla, strach u zvířat způsobí, že panicky prchají. Proto vyskočil ze židle, zařval kletbu, kterou se naučil v Severní Africe, mával rukama a běhal po kuchyni. Dopadlo to tak, že zaklení přešlo v bolestné zaúpění, jak se mu Velká tlapa šplhal po zádech.

	Bylo po půlnoci. Qwilleran v nejvyšším zoufalství vytočil Boswellovo číslo. Když uslyšel Veronino jemné haló, zařval:

	„Dejte mi Vince! Jsem v maléru! Tady Qwilleran.“

	„Propána! Vince nepřijel domů,“ řekl jemný hlas, ve kterém zazněla obava. „Mohla bych něco udělat já?“

	„Mám na zádech kotě – visí mi za drápy na svetru. Potřebuji, aby mi ho někdo sundal… Au-au-au!“

	Ježíši! Hned jsem u vás.“

	Qwilleran šel k domovním dveřím pomalu, aby nevylekal Velkou tlapu, a rozsvítil venkovní světla. Za několik minut, které mu připadaly jako hodiny, se objevila Verona se svítilnou v ruce. Přes obnošený župan měla přehozený těžký kabát.

	Pomalu otevřel dveře a varoval ji: „Nedělejte prudké pohyby. Zkuste ho chytit za hřbet a opatrně mu vyprostit drápy ze svetru. Jednu tlapku po druhé.

	Verona postupovala podle jeho pokynů, ale když uvolnila jednu tlapu, kotě se okamžitě zavěsilo druhou.

	„Obávám se, že takhle to nepůjde. Mohla bych něco navrhnout?“ zeptala se jako vždy uctivě. „Mohla bych vám stáhnout svetr přes hlavu? Jak vám ho budu přetahovat přes záda, mohla bych do něj zabalit kotě.“

	„Dobře. Zkuste to. Ale nevyplašte je.“

	„Ó, to je krásné kotě. Takové krásné koťátko,“ rozplývala se Verona, jak přetahovala svetr přes kotě a pak Qwilleranovi přes hlavu. „Proboha!“ řekla. „Máte košili od krve!“

	Sundal si ji.

	„A záda máte celá poškrábaná? Máte nějakou dezinfekci?“

	„Myslím, že v koupelně něco je.“

	Nechali Velkou tlapu zabaleného ve svetru, zašli do koupelny a našli tinkturu, kterou mu Verona potírala škrábance, přičemž Qwilleran úpěl a tiše naříkal.

	„Pálí to? Ale nechcete, aby se do toho dostala nějaká infekce, že ne? Tak, a teď si něco oblečte, abyste se nenachladil?“

	Její hlas byl pro jeho uši jako rajská hudba.

	„Nevím, jak vám poděkovat, paní Boswellová,“ řekl, když si oblékal čistou košili. „Nechtěl jsem vám volat tak pozdě v noci, ale kromě vás jsem pak už mohl zavolat jen dobrovolným hasičům v North Kennebecku.“

	„To nic. Mně to nevadí. Máte ještě někde nějaké škrábance, které potřebují vydezinfikovat?“

	„A… myslím, že ne,“ řekl. „Kde je Vince?“

	„Zůstane v Lockmasteru o něco déle. Ještě v té knihovně neskončil?“

	Zadíval se dolů na dojemně drobnou ženu s neučesanými vlasy, černýma očima, které přecházely dožluta, v jejím směšném oblečení – khaki kabát, obnošený župan a staré tenisky.

	„Nedáte si kávu?“

	„Měla bych se vrátit domů,“ řekla. „Nechala jsem Baby spát.

	Mohla by se probudit… ale… nemáte trochu mléka?“

	„Mléka? To asi ne. Já mléko nepiju. Paní Cobbová tu jeden karton nechala, ale zkyslo, tak jsem ho vylil.“

	„Došlo mi mléko pro Baby? Čekala jsem, že Vince přijede domů a zajede nakoupit?“

	„Zůstala tu krabice sušeného mléka. Chcete ji?“

	„Ó, to bych vám byla moc vděčná?“

	Jestli se Vince nevrátí ani zítra, zajedu vám nakoupit. Napište si seznam toho, co potřebujete.“

	Verona zčervenala. „Nenechal mi doma žádné peníze.“

	„To je neodpustitelné! Tak se podíváme, co najdeme tady.“

	Vzal nákupní tašku z komory a naplnil ji chleby se sýrem, borůvkovými vdolečky, chleby s banánovým máslem, zeleninovými polévkami, tuňákem, chili, a svým nejmilejším jídlemmakaróny se sýrem. „Odvezu vás domů,“ řekl, vzal si bundu a prohledal kapsy kvůli klíčům.

	Byla to krátká cesta, sotva dva městské bloky. Po krátkém mlčení Verona řekla: „Viděla jsem vaše velké kočičky? Jsou překrásné. Byla bych vám vděčná, kdybyste někdy dovolil Baby, aby se na ně šla podívat.“

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Přiveďte ji ve čtvrtek odpoledne.

	A ještě jednou vám děkuji, paní Boswellová, že jste neváhala a přišla mi na pomoc.“

	„Říkejte mi Verono,“ řekla mu při vystupování z auta. Počkal, až zajde domů a odjel. Po cestě přemýšlel, jak se mohla tak hodná žena dát dohromady s takovým hulvátem, jako je Boswell.

	Když vešel do bytu, Velká tlapa byl ještě zamotaný ve svetru, a když ho odkryl, kotě spalo a jeho obličejíček s hnědým čumáčkem vypadal andělsky nevinně. Ve spánku si předlo.




	
		Kapitola osmnáctá



	Velká tlapa a siamky se pomalu seznamovali a Qwilleran si vyjel ve středu ráno na kole po West Middle Hummocku. Když projížděl kolem Fugtreeovy farmy, napadlo ho, kdy za ním přijede policie zeptat se ho na návštěvníky z pondělního večera.

	Podle zpráv v médiích byl Brent Waffle zavražděn před osmou. Kristi s Mitchem přišli z Willoway v osm. Mohli Wafflea potkat po cestě, pohádat se s ním, praštit ho svítilnou, nebo dvěma svítilnami, a nechat jeho tělo ležet na břehu potoka.

	Možná si vzpomněli na případ Buddyho Yarrowa u řeky Ittibittiwassee, kdy koroner dospěl k závěru, že Buddy uklouzl a narazil hlavou o kámen. Po půlnoci mohl Mitch zajet na přístupovou cestu k Willoway a odvézt tělo na veřejnou silnici, která byla dál od Fugtreeovy farmy. Ten hluk, který Qwilleran slyšel pozdě v noci, mohla být Mitchova dodávka jedoucí po štěrku.

	Pokud byla jeho hypotéza správná, přemýšlel, pak oba vrahové-amatéři byli během večera u něho pozoruhodně klidní.

	A byla-li správná, tak jak by mohla být na těle ležícím na Willoway, na které celou noc lilo za noční bouřky, pokryto zaschlou krví, když ho našla silniční hlídka? Pravděpodobnější je, že Wafflea někdo zabil někde v suchu. Možná se vrah vrátil na místo činu a schoval se do prázdného chlívku pro kozy, kde možná číhal na Kristi, která se měla stát jeho další obětí.

	Ale pak možná kozli – Attila, Napoleon a Rasputin – způsobili poplach a upozornili ji na to; že se něco děje. Vzala Mitche a šli se podívat, a pak to byl zápas dvou proti jednomu.

	Qwilleran doufal, že jeho hypotézy nejsou pravdivé. Ti dva jsou slušní mladí lidé, kteří před sebou mají slibný život. Fantazíruje pod vlivem hypnotizujícího účinku monotónního šlapání na kole, utěšoval se.

	V potravinách ve West Middle Hummocku nakoupil jablka, pomeranče a mléko a nechal je v Boswellově domku. Verona, stále ještě v županu, mu byla tak vděčná, až se jí oči zalily slzami.

	„Kde je Vince?“ zeptal se jí.

	Pokrčila rameny a smutně zavrtěla hlavou.

	„Zavolejte mi, kdyby se vyskytl nějaký problém.“

	Baby, která žmoulala matce župan, řekla: „Zítra se půjdu podívat na kočičky.“

	Když se Qwilleran vrátil na farmu u muzea, stálo tam plno aut, mimo jiné Tibbittův starý čtyřdveřák, Larryho dlouhý stejšn a Susanino auto na plynový pohon (které dostala po rozvodu). Vypadalo to, že rada guvernérů má schůzi, jistě kvůli výběru nového ředitele.

	Qwilleran se rychle převlékl z teplé kombinézy, spočítal čumáčky spícího klubka chlupů a šel do muzea na schůzi. Ještě nezačala. Někteří z úředníků a členů rady se procházeli po výstavních prostorách, ostatní popíjeli kávu v kanceláři.

	„Pojďte k nám, Qwille!“ volal na něho Larry. „Pojďte ochutnat koblihy.“

	„Napřed bych s vámi chtěl mluvit, Larry.“ Qwilleran ho vytáhl z kanceláře a zavedl ho k sobě do bytu. „Chci vám ukázat něco, co jsem objevil.“

	„Co to je?“

	„Něco, co patřilo vaší prababičce.“

	„Které? Měl jsem čtyři. Stejně jako vy, popravdě řečeno.“

	Jenže moje nepsala rodinná tajemství na vakát v bibli.“ opáčil Qwilleran. „Posaďte se.“

	Seděli u velkého stolu a Qwilleran přinesl velkou bibli v kožených deskách se zlatou ražbou. „Tento vzácný artefakt koupila na aukci paní Fugtreeová, jejíž dcera ho věnovala muzeu.

	Byl identifikován jako Bosworthova bible, neboť první jméno uvedené na volném listu bylo Luther Bosworth, který zemřel vr. 1904.“

	„Ukažte!“ Larry natáhl ruku.

	„Ne tak rychle! Prostudoval jsem všechny zápisky a vydedukoval jsem z nich, že ty zápisky psala Lucy, vdova po Lutherovi. Zemřela zjevně v roce 1958, protože dál už žádné zápisy nejsou, a paní Fugtreeová bibli koupila v roce 1959.“

	„Byl jste pilný,“ řekl Larry. „Ale co jste zjistil?“

	„Zjistil jsem, že podle Lucy, jste vy a Susan a Vince Boswell příbuzní, bratranci a sestřenice z druhého kolena, ale vy to samozřejmě víte. Všichni tady v Moose County jsou blázni do genealogie.“

	„Myslím, že nějaký příbuzenský vztah tu je,“ řekl Larry neurčitě. „Au– au! Co to je? „Larry třepal nohou.

	„Promiňte. To je Velká tlapa. Půjdu ho zavřít. To je Pollyino kotě.“ Qwilleran zavřel Bootsieho do komory.

	„No dobře, Sherlocku, co jste ještě objevil?“ zeptal se Larry.

	„Tváříte se samolibě.“

	„Zjistil jsem nějaká fakta o vašem obchodě. Vaše prababička koupila pickaxský obchod roku 1904 krátce po Lutherově smrti. Platila v hotovosti. Dost brzy poté se provdala za Karla Lanspika a změnila název obchodu. Bude to zajímavý námět pro Qwillovo pero. Jsem si jistý, že mi doplníte mezery.“

	Přestože byl Larry dobrý herec, neubránil se tomu, aby nezčervenal a aby se mu neorosilo čelo. „Ukažte mi to!“

	Qwilleran majetnicky svíral bibli. Ještě něco, Larry, a pak už vás nebudu zdržovat. Vy a Susan prosazujete Vince Boswella, nebo spíše Boswortha, na místo po Iris, ale víte jistě, že je to ten pravý člověk jakého muzeum potřebuje? I když je to váš příbuzný, chybí mu jakákoliv osobnost a chybí mu vzdělání, když to teď řeknu bez obalu, a možná se proti němu najdou další argumenty, pokud se mé podezření potvrdí.“ Významně si uhladil knír. „Pokud se představenstvo dnes sešlo proto, aby projednalo tohle téma, bylo by moudré, abyste své rozhodnutí odložili.“

	„Co se mi snažíte říct, Qwille? Co je to za velké tajemství?“

	„Vince odjel do Lockmasteru, nechal tu Veronu bez dopravního prostředku, bez peněz, dokonce bez mléka pro dítě.

	Odjel v pondělí a neřekl jí, kdy se vrátí. Nesází na koně? V Lockmasteru právě začíná dostihová sezóna.“

	„O tom nic nevím.“

	Je zřejmé, že ten člověk nemá velký smysl pro zodpovědnost. A takového ředitele byste chtěli dosadit do muzea?

	Mimochodem, proč si změnil příjmení z Boswortha na Boswella?“

	„Abych pravdu řekl, nikdy jsem se ho na to neptal,“ řekl Larry.

	„Byl Luther Bosworth horníkem? Stal se obětí výbuchu ze třináctého května?“

	„Ne, on dělal nějakého pomocníka na Goodwinterově farmě. Já vím jen to, co mi řekl prastrýc Benjamin. Že Ephraim si Luthera nemohl vynachválit.“

	„Ale vy nejste Lutherův potomek. Vaším pradědečkem byl Karl.“

	„Správně.“

	„Karl byl hezký člověk.“

	Jak to víte?“

	„Přečtěte si rodinnou bibli a zjistíte to.“ Qwilleran ji před Larryho s pýchou položil, ignoruje zvuky z komory.

	„Dovolte mi, abych se vás na něco zeptal,“ řekl Larry. „Podle novin se stal obětí vraždy bývalý manžel Kristi Fugtreeové. Všichni říkají, že to on otrávil kozy. Ona se teď často schází s Mitchem Ogilviem. Myslíte si, že v tom má prsty i Mitch?“

	„To není moc pravděpodobné. On a Kristi byli v pondělí večer tady, pili mošt a mluvili o přestavbě Fugtreeova domu na historickou památku.“

	„Ví Bůh, že doufám, že s tím nemá nic společného,“ řekl Larry. „Musím se už vrátit do kanceláře a zahájit schůzi.“

	Ještě jednu otázku, jestli dovolíte, Larry. Co víte o dětských pískovištích?“

	„Zdejší lidé je stavějí o rozměrech dva krát čtyři a pro písek si jezdí na silnici k pískovně. Proč se ptáte?“

	„V Boswellově domku je archeolog, který se nemá v čem vrtat.“

	Larry vytáhl svůj spolehlivý notes. „Dobrovolníci, kteří dělají venku kolem muzea, by mohli něco takového udělat. Třeba ve stodole, tam by se takové pískoviště dva krát čtyři klidně vešlo. Vezmu si to na starost.“

	Když odešel, v komoře došlo k miniexplozi provázené řinčením skla. Qwilleran pootevřel dveře. Bootsie seděl na polici se žárovkami a předl.

	Polly Duncanová se vrátila pro kotě dřív, než předpokládala. „Po skončení konference jsem už nezůstala na společenský večírek,“ vysvětlovala. „Stýskalo se mi po mém drahouškovi.

	Byl hodný?“

	„Bez problému. Mám nějaké škrábance, sbírka paní Cobbové utrpěla ztrátu ve výši několika stovek dolarů a siamky už nikdy nebudou jako dřív, ale jinak bez problému.“

	Polly ho neposlouchala. „Kde je? Nemůžu se dočkat, až ho uvidím. Kde je? Prohledali s Qwilleranem byt, dívali se na všechna teplá a měkká místa. Koko a Yum Yum našli v ušáku z modrého plyše, ale kotě nikde. Podle Pollyina vylekaného výrazu Qwilleranovi připadalo, že si myslí, že její Velkou tlapu sežraly siamky.

	„Tady je!“ volal na ni z koupelny, v pravou chvíli, aby ji zachránil před nervovým zhroucením.

	Bootsie spal v pekáči v písku pro siamky.

	Polly ho zvedla. „Bootsie, ty můj chlapečku malý! Co tady děláš? Byl jsi osamělý? Stýskalo se ti po mně? Pusinku… Byl ve své bedýnce, Qwille?“

	Jemu se víc líbilo v pekáči.“

	„Doufám, že nebyl tak vylekaný, že nejedl.“

	„Ne, ujišťuji tě, že jedl až moc dobře. Nepotkalas tam dole Vince Boswella? Jeho žena mi řekla, že něco hledá v tamější knihovně.“

	„Neviděla jsem tam nikoho z Pickaxu. Kdyby tam někdo byl, tak jedině na dostizích. Tento týden začaly. Ale teď už si musíme sbalit věci a jet domů.“

	Qwileran jí dal Bootsieho pelíšek, bedýnku, kartáček a přenosku.

	„Rozluč se se strejdou Qwillem, Bootsie,“ řekla Polly, zvedla kotěti přední tlapku a opatrně jí zamávala na rozloučenou.

	„Podívej na ty jeho roztomilé tlapičky, jsou jako nádherné hnědé kvítky. Myslíš, že bych mu měla ostříhat drápky?“

	„V žádném případě nedělej nic rychlými pohyby,“ upozornil ji Qwilleran.

	Když odešla, zhluboka si vydechl úlevou a siamky chodily po bytě a protahovaly se. Všichni tři spokojeně a v klidu povečeřeli kuře a la cordon bleu z mrazáku a když se venku setmělo, sedli si do salonu, aby si poslechli hudbu. Kočky na modrém ušáku a Qwilleran proti nim v hnědé lenošce s šálkem kávy v ruce. Oba telefony byly vypnuté. Tentokrát se pevně rozhodl poslechnout si operu od Polly do konce bez přerušení, ať se venku děje cokoliv.

	Když přehrál první tři akty, uvědomil si, že se mu ta hudba líbí. V minulosti měl pro operu pouze sarkastické poznámky, ale teď to chtěl napravit. Siamky poslouchaly s ním, a pravděpodobně slyšely noty a nuance, které jeho sluchu unikaly. Četl si libreto v angličtině a děj přecházel do čtvrtého aktu. Při dojemné árii vrby Desdemona vykřikne: „Ha! Slyším pláč! Tiše!

	Kdo to ťuká na dveře?“ A Emilie odpovídá: „To je vítr.“

	V té chvíli vyšlo z Kokovy hrudi burácivé zavrčení. Seskočil na podlahu a rozběhl se do haly. O chvíli později někdo zabouchal na venkovní dveře pěstmi, až mosazné klepadlo rezonovalo.

	Qwilleran běžel otevřít.

	„Pomozte mi najít Baby!“křičela Verona. Lapala po dechu a v očích měla panický strach. „Utekla z domu! Třeba bude ve stodole!“

	Qwilleran sebral bundu a lampu a oba se rozběhli ke stodole. Rtuťová výbojka vysílala kužel jasného světla, ale Verona běžela celou cestu bez světla. V panické hrůze si zapomněla vzít svítilnu.

	Jak dlouho je pryč?“ volal na ni Qwilleran.

	Já nevím,“ odpověděla udýchaně.

	„Kde je Vince?“

	Ještě není doma.“

	Právě vybíhali po travnaté rampě k oušku jehly.

	„Běžte dovnitř, ale zůstaňte u dveří,“ nařídil jí. Je tam tma a spousta překážek. Zavolejte ji.“

	„Baby! Baby!“ volala Verona vyděšeným hlasem.

	„Hlasitěji!“

	Verona vykročila kupředu.

	„Zůstaňte na místě! Myslím to vážně! Zavolejte ji znovu!“

	„Ba-by! „Ba-by!“

	Qwilleran svítil do uliček mezi bednami s lisy vystlanými slámou. Nikde se nic nepohnulo, kromě kočky, která utekla.

	V jednom koutě chléva stála průmyslová paleta opřená o zeď.

	Qwilleran ji viděl už při minulé návštěvě složenou na zemi a přemítal o tom, zda ji Boswell postavil pomocí zdvižného vozíku. Teď byla opřená o zeď.

	„Stůjte na místě!“ řekl Veroně a sám se šel podívat. „A nepřestávejte ji volat!“

	Paleta zakrývala čtvercový otvor v podlaze mlatu a dolů do stáje vedl žebřík. Qwilleran posvítil dolů a uviděl zelený kyblíček. Slezl dolů po žebříku a rychle se vrátil.

	Objal Veronu kolem ramenou a řekl jí: „Musíme zpátky, zavolat sanitku.“

	„Něco sejí stalo! Kde je? Musím ji vidět!“

	„To nejde. Počkejte, až přijede sanitka“

	Verona omdlela.

	Qwilleran ji odnesl do bytu a položil na postel. Tam potom ležela, bez hnutí a s očima upřenýma do stropu. Přikryl ji a podložil jí nohy. Pak šel zavolat doktoru Halifaxovi na pohotovostní číslo.

	„Doktore, mám tady matku a dítě. Dítě je v bezvědomí,“ řekl mu. „A myslím, že matka je v šoku. Volal jsem sanitku. Co můžu mezitím ještě udělat?“

	„Udržujte oba v teple. Ať je sanitka přiveze do pickaxské nemocnice. Budu tam. Jak se ta žena jmenuje?“

	„Boswellová. Verona Boswellová.“

	„To jméno neznám. Není z Moose County.“

	Saniťáci položili Baby na nosítka a řekli zástupci šerifa, který přijel také: „Vypadá to, že spadla ze žebříku do stáje. Dopadla na kamennou podlahu. Zdá se, že si zlámala vaz.“

	Takový tenoučký krk, proběhlo Qwilleranovi hlavou. Sotva o něco silnější než Kokův.

	Když odnesli na nosítkách i Veronu, Qwilleran se vrátil do stodoly se svítilnou a posvítil si do stáje. Zelený kyblíček tam ještě ležel. Šel zavřít ouško jehly a vrátil se do muzea. Sotva otevřel vstupní dveře, něco mu proběhlo kolem nohou a zmizelo za rohem tak rychle, že stěží postřehl, co to bylo. „Koko!

	Okamžitě se vrať!“

	Kocour se hnal ke stodole rychlostí, na kterou padesátiletý Qwilleran nestačil. Rampu překonal dvěma dlouhými skoky a proběhl dírou pro kočky, jako by v minulém životě byl obyčejnou kočkou žijící ve chlévě. Qwilleran otevřel vrata, aby dovnitř proniklo světlo zvenku, a volal Koka jménem.

	Vibrace v kníru mu prozradily, že Koko slezl dolů po žebříku. Slezl za ním. Stáj byla místnost s nízkým stropem a kamennou podlahou, kde bylo ještě víc beden, lisů a slámy. Svítil do stání a pozorně naslouchal, dokud neuslyšel známé vrčení, které přecházelo do stále vyšších tónin a skončilo vyvřísknutím. Zamířil do nejvzdálenějšího konce stáje, k zadním vratům, kudy vodili koně a krávy do jejich stání. Tam našel Koka stát nad něčím, co bylo vmáčknuto mezi dvěma bednami – kočkou s čerstvě narozenými koťaty, uloženými na kusu látky umazané od hlíny.

	Qwilleran chytil Koka pod břichem a připadalo mu, že se kocour nebrání. Když ho nesl k žebříku, málem zakopl o páčidlo, které nechal Boswell ležet na zemi. Posvítil si na zem.

	V jednom koutě byla hromada slámy vyležená, jako by v ní někdo spal. Byly tam i prázdné plechovky od piva a krabičky od cigaret. Ten Boswell je šílenec! řekl si Qwilleran. On si kouří na suché slámě!

	Koko se mu začal zmítat pod paží, tak ho pustil. S čumákem u země sledoval stopu až k hromadě proležené slámy, a tam ho stopa zavedla ke srolovanému kusu oděvu, který měl zřejmě sloužit za polštář. A odtud vedla pachová stopa k zaschlé krvi na slámě.

	Byl to stejně tmavě zelený kus látky, kterou Qwilleran viděl na Willoway. Byl na ní nápis Lockmasterská okresní věznice.

	Qwilleran znovu sebral Koka a svítilnu a utíkal zpátky do bytu, odkud zavolal na tři místa. Nejdřív noční službě do Všehochuti z Moose County, potom do šerifovy kanceláře, a nakonec prezidentovi Historické společnosti.




	
		Kapitola devatenáctá



	V ranních zprávách pickaxské stanice četli následující zprávu: „Po podezřelém z krvavé vraždy Brenta Wafflea pátrá policie v několika severních okresech na základě důkazů nalezených na místě činu. Podle vyjádření šerifovy kanceláře nebude jméno podezřelého zveřejněno, dokud nebude dopaden a obviněn.“

	Následovaly krátké zprávy o nehodě tří vozidel v centru Kennebecku a kontroverzní schůzi městské rady Pickaxu, která projednávala zavírací dobu o Halloweenu. Zprávy končily následovně:.,Včera došlo na Goodwinterově farmě, kde stojí dnešní muzeum, k pádu dvouapůlletého dítěte, které utrpělo vážný úraz. Někdo nechal otevřeny padací dvířka v podlaze seníku a dítě spadlo na kamennou dlažbu stáje pod ním.“

	Když se ta zpráva rozletěla éterem, Qwilleranovi začal zvonit telefon. Volali mu všichni známí operátoři místní tiché pošty. Jedním z prvních byl pan O’Dell, bělovlasý správce Qwilleranova bytu v Pickaxu, který řekl do telefonu: „Myslím, že bych měl umýt okna, jestli se brzy vrátíte do Pickaxu.“

	„Zatím to nemám v úmyslu,“ řekl Qwilleran. „Slíbil jsem, že tady zůstanu, dokud nenajdou nového ředitele.“

	„To je hrůza, co se tam stalo,“ pravil pan ODell. „Napřed naše milá paní Cobbová. Bůh ochraňuj její duši! A sotva vychladla v hrobě, tak spadne takové malé nevinné jehňátko.

	Nad Goodwinterovou farmou nepochybně visí temný mrak a já bych vám chtěl dát dobrou radu, jestli dovolíte. Jestli jste si vzal do hlavy, že tam zůstanete, nic dobrého z toho nevzejde. Já si myslím, že tam obchází zlý duch, a to už po osmdesát nebo devadesát let.“

	„Vážím si vaší rady, pane O’Delle,“ řekl Qwilleran. „Budu o tom vážně uvažovat.“

	„A mám umýt ta okna?“

	„Ano, umyjte je.“ Qwilleran nespěchal s návratem do Pickaxu, ať tu byl zlý duch nebo ne, ale věděl, že se panu O’Dellovi uleví, když umyje okna.

	Arch Riker měl podobné obavy. „Proč se nevrátíš do města a nepřestaneš si hrát na detektiva?“ zeptal se ho. „Čtenáři si stěžují. Očekávají, že si v určité dny přečtou Qwillovo pero.“

	„Za posledních čtrnáct dní se tu děly samé katastrofy, a tak jsem pro samé objektivní překážky a časové zaneprázdnění nemohl pracovat, řekl Qwilleran. „Měl jsem rozepsaný článek o chovu koz, když někdo otrávil celé stádo, a zpráva o jejich smrti se dostala na titulní stranu. Pak jsem se chystal psát o starých tiskařských lisech, ale takzvaný expert odjel a nejspíš skončí ve vězení.“

	„Výmluvy, samé výmluvy! Najdi si nějakého starousedlíka a vytáhni z něho na pondělí nějaké vzpomínky,“ navrhl mu Riker. „Musíš zvolit nejsnadnější způsob, než se zase vrátíš do starých vyjetých kolejí.“

	Qwilleran přijal Archův návrh a na základě tipu, který mu dal Mitch Ogilvie, zavolal do domova pro seniory v Pickaxu a požádal o rozhovor Adama Dingleberryho. Ošetřovatelka, která se o starého pána starala, mu doporučila, aby ho přijel navštívit dopoledne, neboť starý pán bývá po obědě ospalý.

	Dala Qwilleranovi na lékařův pokyn třicet minut na rozhovor s devadesátiletým starcem.

	Když Qwilleran přijel do domova, našel vstupní halu plnou kanárků – dobrovolných ošetřovatelek ve žlutých stejnokrojích s odznáčky s heslem „Pečujeme. Poletovaly kolem, přijímaly návštěvy, vozily pacienty, přikrývaly jim kolena dekou, upravovaly jim plédy, sladce se usmívaly a dávaly najevo, že se opravdu starají o každého, ať už to byl platící pacient jako Adam Dingleberry, nebo lidé, kterým zdejší pobyt platil okres.

	Nikdo by nepoznal, že tato moderní a úhledná budova byla původně okresním chudobincem.

	Jeden z „kanárků“ zavedl Qwillerana do čítárny, tiché místnosti s policemi plnými knih tištěných velkým písmem a s nastavitelnými lampami na čtení, což bylo velmi důmyslné. Qwilleran už tu byl předtím dělat interview, ale nikdy neviděl žádného obyvatele číst. Pacienti, kteří nebyli upoutáni na lůžko, seděli v hale a dívali se na televizi.

	Je trochu nedoslýchavý.“ řekl mu kanárek, který přivezl starého majitele pohřebního ústavu do čítárny. Byl to drobný seschlý mužíček, který býval v mládí nejvyšším chlapcem ve škole a podle Homera Tibbitta všechny terorizoval.

	Dobrovolnice se usadila kousek od nich ke dveřím a Qwilleran řekl nahlas a srozumitelně: „Nikdy jsme se nesetkali, pane Dingleberry, ale já jsem vás viděl na setkáních starousedlíků, a Homer Tibbitt mi řekl, že s vámi chodil do školy.“

	„Homer, eh? On chodil do nižší třídy než já. Byl mladší, a pořád je. Je mu jen devadesát čtyři. A mně je devadesát osm. Kolik je vám?“ Měl stejně pisklavý hlas jako Homer a selhal mu při každém desátém slově.

	Je mi trapné, že vám musím říct, že je mi teprve padesát,“

	odpověděl Qwilleran.

	„Padesát, eh? Tak to ještě musíte chodit po vlastních. Až vám bude tolik, co mně, tak vás všude budou vozit.“

	„Vidíte, aspoň se mám na co těšit.“

	V kontrastu ke scvrklé a vrásčité kůži měl Adam Dingleberry ostré, jakoby ptačí oči, které těkaly stejně rychle jako jeho mozek. „Otcové města se snaží zrušit Halloween,“ řekl, čímž se ujal řízení rozhovoru. „Za našich časů jsme potírali okna voskem a převraceli záchody. Jeden rok jsme zazdili dveře u školy.“

	„Mohl bych zapnout magnetofon a něco z toho si nahrát?

	zeptal se Qwilleran. Položil magnetofon na stůl mezi ně a zaznamenal následující rozhovor:

	V muzeu je školní lavice ze školy u Černého potoka a na ní jsou vyryté monogramy. Je některý z nich váš?

	Ne. Já jsem vždycky vyrýval monogramy někoho jiného. Ne dokončil jsem základní školu. Vykopli mě kvůli tomu, že jsem učiteli pomazal židli kravským lejnem. Otec mě seřezal, ale stá lo to za to.

	Je pravda, žeDingleberryova rodina má už víc než sto letpO

	hřební ústav?

	Jo. Můj děda sem přišel ze staré vlasti a stavěl důlní baráky-

	A taky vyráběl rakve. Když nějaký chudák umřel, děda mu za noc udělal rakev – na míru. Tenkrát nebyly takové rakve jako jsou dneska. To dá rozum, ne? Chtělo to velkou zručnost, abyste dokázal spojit jednotlivé díly. Děda byl na svou práci patřičně hrdý a můj táta se naučil dělat rakve od něho. Jenže táta pak začal dělat i nábytek.“

	Jaký druh nábytku, pane Dingleberry?

	No, začal dělat stoly na vysokých nohách nahoře s přihrádkami. Prodal jich spousty! Říkalo se jim Dingleberryho stoly Každý byl jiný. Některé měly dvířka, některé ne, s jednou zásuvkou, se dvěma, s dvojitým dnem, s vestavěnou zamykatelnou skříňkou, otevřenými přihrádkami, co lidi chtěli.

	Podepisoval se váš otec na své výrobky?

	Ne. Lidi věděli, kdo jim vyrobil stůl. Nemělo smysl na ně dávat jméno. Jako dneska, kdy každej pleskne svý jméno na všecko. Mí vnukové nosili jména na košilích. Příště začnou vyrývat Dingleberryho jméno na vnitřní stranu rakví!

	Jak se váš otec stal majitelem pohřebního ústavu?

	No, ty jeho stoly se tak dobře prodávaly, že si najal dělníky na jejich výrobu. Na stoly, na postele, na rakve, na všecko, co kdo chtěl. A pak si táta otevřel prodejnu s nábytkem. Začal pořádat bezplatně pohřby pro ty, kdo si u něho nechali dělat rakev. Měl pěknej černej pohřební vůz a černý koně s černými péry. V té době byly pohřby krásná podívaná! Když jsme obchod s bratry převzali – dnes už jsou mrtví – otevřeli jsme si opravdový pohřební salon, všecko čistý a vyzdobený, ale nic bombastickýho, víte? Museli jsme dát koně pryč, když přišly automobily. Lidem se nelíbilo, když koně zmizeli. Pak to po mně převzali synové a vnukové. Všichni odešli studovat. Jen já jsem nikdy nedokončil školu.

	„Vzpomínáte si na pohřeb Ephraima Goodwintera?

	(Dlouhé mlčení). No, víte, tenkrát jsem byl ještě mládenec, ale u nás doma se o tom mluvilo.

	Spáchal sebevraždu, nebo ho zlynčovali?

	(Dlouhé mlčení). Jediné, co vím je, že byl oběšený.

	A víte, kdo odřízl tělo?

	Jo. Můj táta a Ephraimův syn Titus. A byl u toho taky kněz.

	Zapomněl jsem, jak se jmenoval.

	Pan Craivbanks?

	To je on!

	Jak to všecko víte?

	(Dlouhé mlčení). Neměl jsem tam být. Táta mi řekl, abych zůstal doma, ale já se schoval do vozu. Kněz odříkal nějaký modlitby a táta s Titem smekli klobouk. Já jsem se pokřižoval.

	Vím, že jsem dostal nářez, když jsme přijeli domů.

	Viděl jste tělo? Měl svázané ruce, nebo neměl?

	To jsem neviděl. Bylo to k večeru a už nebylo moc světla.

	Měl někdo z nich fotoaparát?

	Jo. Titus to fotil. Nevím proč.

	V čem bylo oblečené tělo?

	To už je dávno a já z toho měl oči navrch hlavy, abych si všímal takových věcí. Přetáhli přes něho prostěradlo.

	Kdyby to byla sebevražda, tak by musel stát na nějaké bedně nebo něčem podobném, a odkopnout to. Vzpomínáte si, že byste tam něco takového viděl?

	(Dlouhé mlčení). Musel sedět na koni a kopnout ho do slabin. Kůň pak šel domů sám. S prázdným sedlem. Proto se po starým pánovi začali vůbec shánět. Tak to aspoň říkal Titus.

	Věřil jste tomu?

	Byl jsem tenkrát kluk. Nikdy jsem na to nezapomněl.

	Mluvil o tom někdy váš otec?

	(Dlouhé mlčení). Ne. Tenkrát ne. (Dlouhé mlčení). K čemu to všecko chcete vědět?

	Naši čtenáři rádi čtou vyprávění pamětníků. Už jsem dělal rozhovor s Euphonií Gageovou, Emmou Hugginsovou Wimseyovou, Homerem Tibbittem…

	S Homerem? Řeknu vám něco, co neví. Ale nedávejte to do novin.

	Vypnu magnetofon.

	Qwilleran stiskl tlačítko a postavil přístroj na podlahu.

	„Chtěl bych trochu vody,“ požádal stařík tenkým hlasem.

	Když kanárek odběhl, řekl Qwilleranovi: „Nechci, aby to slyšela.“ Poťouchle dodal: „Co na ni říkáte?“

	Je pohledná.“

	„Pro mě moc mladá.“

	Když se kanárek vrátil se sklenkou vody, vzal ji Qwilleran stranou a řekl jí: „Mohl bych být s panem Dingleberrym chvíli sám? Chce mi říct něco osobního.“

	„Ale jistě,“ odpověděla. „Počkám venku.“

	Adam se nervózně zeptal: „Kam šla?“

	„Za dveře. Co jste mi chtěl říct, pane Dingleberry?“

	„Nevyjde to v novinách?“

	„Ne, nevyjde to v novinách.“

	„Nikdy jsem to neřekl živé duši.“

	„Slibuji,“ řekl Qwilleran a zvedl pravou ruku.

	„Táta mi to řekl před svou smrtí. Musel jsem mu odpřísáhnout, že to nikomu neřeknu. Kdyby se o tom lidi dověděli, řekl, tak nás oba pověsí. Ale teď už je po smrti a já ho budu brzy následovat. Nevezmu si to do hrobu.“

	„Neměl byste to tajemství raději předat svým synům?“

	„Ne. Těm rozmazlenejm spratkům nevěřím. Jsou moc drzí a nafoukaní. Vy máte poctivou tvář.“

	Qwilleran si se skromným výrazem kousal knír. Cizí lidé se mu odjakživa rádi svěřovali se svými tajemstvími. Tvářil se, že ho to nesmírně zajímá, a zeptal se: „Tak s čím se vám otec svěřil?“

	„Víte, týkalo se to Ephraimova pohřbu,“ řekl starý Adam svým slabým hlasem. „Nejdelší pohřební průvod v historii Pickaxu! Šest černých koní místo čtyř. Celou tu dlouhou cestu až z Lockmasteru. Za nimi jelo sedmatřicet kočárů a dvaapadesát bryček, ale… celý to byl fór.“Zakončil své vyprávění kejhavým smíchem, ze kterého se rozkašlal, a Qwilleran mu podal vodu.

	„Co byl fór?“ zeptal se, když Adama přešel záchvat kašle.

	Adam se škodolibě zachechtal. „Ephraim nebyl v rakvi.“

	Tak přece je pravda, co mu svěřil Mitch, napadlo Qwillerana. Je pohřbený pod domem! Adamovi řekl: „Tak vy říkáte, že Ephraimovo tělo nebylo v rakvi. A kde tedy bylo?“

	„No, pravda je…“ Adam se napil, ale voda se mu dostala do dýchací trubice a starý pán se tak silně rozkašlal, že se Qwilleran bál, že se zadusí. Zavolal pomoc. Přiběhly dvě ošetřovatelky a dva kanárci.

	Když záchvat přešel, Adam se natolik uklidnil, že už zase pošilhával po ošetřovatelce, Qwilleran všem poděkoval a vyprovodil je z pokoje. Potom zopakoval svou otázku: „Kde bylo Ephraimovo tělo?“

	S kejhavým smíchem, který se spíš podobal jódlování, starý Adam řekl: „Ephraim nebyl mrtvý!“

	Qwilleran zíral na starého pána v pojízdném křesle. Byla tu možnost, že je senilní, i když mu připadalo, že zatím mluvil rozumně – tedy rozumně podle měřítek v Moose County. Jak si vysvětlujete takový podvod?“ zeptal se.

	„Víte, Ephraim věděl, že ho lidi nenávidí pro jeho lakotu a že se mu chtějí pomstít, tak je napálil. Odplul do Evropy. Do Švýcarska. Pod jiným jménem. Nechal lidi, aby věřili, že je po smrti.“ Adam se zase rozkejhal.

	Qwilleran mu podal sklenici s vodou z obavy, že se znovu rozkašle a začne se dusit. „Napijte se, pane Dingleberry. Ale polykejte opatrně… A co Goodwinterovi?

	„No, Ephraimova žena se vrátila na východ – alespoň to tak říkali – ale ve skutečnosti za ním jela do Evropy. Tenkrát mohli lidi zmizet beze stopy. Tenkrát vás úřady tak vytrvale nehledaly. Ale stejně se ten žert obrátil proti Ephraimovi. Ten dopis na rozloučenou se mu vymstil. Jeho nepřátelé toho využili a sehráli to divadýlko s lynčováním!“

	„A co jeho synové?“

	;,Titus a Samson žili v domě na farmě a vedli rodinný podnik, ale k úpadku.“ Jeho hlas přešel ve fistuli a skončil rozpustilým zakvičením.

	„jestliže se váš otec toho podvodu zúčastnil, předpokládám, že za to dostal zaplaceno.“

	„Dva tisíce dolarů,“ řekl Adam. „Tenkrát to byly velký peníze – moc velký! A pět stovek každej kvartál, tak dlouho, dokud bude táta mlčet. Táta byl věřící člověk, a nikdy by to neudělal, ale dlužil Ephraimově bance. Bál se, že by přišel o obchod.“

	Jak dlouho pokračovaly ty čtvrtletní platby?“

	„Do roku 1935, kdy Ephraim natáhl bačkory. Táta mi říkal, že to byla investice, která se mu vyplatila. Na smrtelné posteli mi řekl pravdu a varoval mě, abych to nikomu neprozradil.

	Říkal, že by to lidi rozzuřilo a že by mohli zapálit obchod s nábytkem. Adamovi klesla brada na hrudník. Půl hodiny už skoro uplynulo.

	„To je příběh hodný zamyšlení a se zajímavými zápletkami,“

	řekl Qwilleran. „Děkuji vám, že jste mi projevil takovou důvěru.“

	Starému pánovi se vrátila energie. „Táta měl na svědomí ještě něco. Pohřbil tenkrát chlapa, kterýho si Goodwinterovi najímali na práci a zaplatili mu za jeho pohřeb. Zaplatili mu hodně, protože mu věřili, že ten chlap je v rakvi.“

	Qwilleran okamžitě zpozorněl. Jak se ten člověk jmenoval?“

	„To už jsem zapomněl.“

	„Luther Bosworth? Bylo mu třicet? Zanechal po sobě ženu a čtyři děti?“

	Jo, to byl on!“

	„Co se Lutherovi stalo?“

	Jeden z Goodwinterových koní se splašil a udupal ho k smrti. Byl tak ošklivě zřízenej, že ho ani nevystavili v rakvi.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Hned poté, co Ephraim odcestoval. Titus říkal, že toho koně zastřelil.“

	Ozvalo se zaklepání a kanárek pootevřel na palec či dva dveře. „Návštěva už bude končit, pane.“

	„Nepouštějte ji sem,“ prosil Adam Qwillerana.

	Qwilleran zavolal: Ještě minutku, prosím.“ Dveře se zavřely a on řekl Adamovi: „Víte, proč Goodwinterovi za ten pohřeb zaplatili víc než normálně?“

	Adam si otřel ústa. „Měli moc peněz. Táta by si to byl nevzal, kdyby nedlužil bance. Táta byl věřící člověk.“

	Já vám věřím, že byl, ale co se Goodwinterovi pokoušeli ututlat?“

	Adam si znovu otřel ústa. „No, Titus říkal, že toho chlapa udupal kůň, ale když táta přišel pro jeho tělo, tak měl jen díru po kulce v hlavě.“

	Další zaklepání na dveře. Starému pánovi opět klesla brada na hruď, ale když přišel kanárek, aby ho odvezl do pokoje, probudil se ještě natolik, aby ho poplácal po sukni.

	Na zpáteční cestě do North Middle Hummocku Qwilleran přemýšlel o tom, že Mitch Ogilvie měl pravdu, když mu říkal, že starý Adam ledacos ví. Příběh dvojitého podvodu byl zosnován tak dobře, že do sebe detaily zapadaly velmi přesvědčivě – v Moose County v každém případě, protože tady lidé uvěřili i tomu nejneuvěřitelnějšímu. A přece, bylo to skutečně tak? Adam Dingleberry měl pověst velkého vtipálka. To, že mu vyprávěl smyšlený příběh o Ephraimu Goodwinterovi, mohl být jeho poslední výsměch celému okresu. To, že to řekl novináři, mělo být zárukou, že se to dostane ven. Jak by asi vypadaly titulky? GOODWINTER SE DOPUSTIL PODVODU! MA-

	JITEL DOLU ZEMŘEL V CIZINĚ V R. 1935! Převzaly by to rozhlasové stanice a Qwilleranův komentář by zase jednou obletěl celou zemi. Ale jak by na to zareagoval okres Moose County? Šlechetní synové oprátky – ať už mezi ně patřil kdokoliv – by mohli zničit Dingleberryho pohřební ústav i s jeho dekoracemi, které ještě nebyly zaplaceny. Mohli by dokonce jít po mladém Goodwinterovi, který dělal šéfredaktora ve Všehochuti, a to byl hodný hoch, přestože byl pravnukem zlého a nenáviděného pradědečka. Qwilleran převzal velkou zodpovědnost a musel se rozhodnout. Dvojitý podvod se mohl stát trojitým.




	
		Kapitola dvacátá



	Když přijel Qwilleran do domu na farmě, zamířil rovnou ke stereopřehrávači, následován oběma siamkami. „Nastražte uši,“ nařídil jim. „Poslechnete si neuvěřitelný příběh.“

	Pokud kočky očekávaly Verdiho, byly zklamané. Z mikrofonu hovořil Adamův pisklavý hlas: Jo. Můj děda sem přišel ze staré vlasti a stavěl důlní…“

	Kočky nervózně zastříhaly ušima, dokud neuslyšely Qwilleranův hluboký hlas: Jaký druh nábytku, pane Dingleberry?“

	Koko se při zvuku důvěrně známého hlasu zvedl a sáhl packou na magnetofon, zatímco Yum Yum nadšeně předla.

	„Děkuji vám,“ řekl jim Qwilleran. „Musím uznat, že mám hezký hlas.“

	Starý pán říkal: „Každý byl jiný. Jeden měl dvířka, jiný byl bez dvířek, s jednou zásuvkou, se dvěma zásuvkami, s dvojitým dnem, s vestavěnou zamykatelnou skříňkou, s otevřenou přihrádkou, co lidi chtěli.“

	Jau!“ řekl Koko a Qwilleran ucítil důvěrně známé záchvěvy v koříncích vousů. Vypnul zvuk.

	Takže ta ohavná lavice paní Cobbové byla od Dingleberryho. Nezávisle na její ceně na místním trhu ji Qwilleran nadále považoval za ohavnou. Měla vysoké nohy, skříňku s policemi, bez přihrádek, s jednou zásuvkou, nikoli se dvěma. Má dvojité dno? Vytáhl zásuvku a zkoumal ji, třepal s ní, na několika místech zatlačil na její dno, osahal je prsty po obvodu, Poklepával na ni z boku a ještě jednou jí zatřásl. Dno mu připadalo silnější než normálně a něco se v něm posouvalo.

	„S tímhle bych potřeboval pomoct,“ obrátil se Qwilleran na kočky ony začaly zásuvku očichávat a osahávat tlapkami, zatímco on přejížděl rukou její povrch a zkoušel zatlačit v některých místech v naději, že se dno otevře. A skutečně, dno na jedné straně odskočilo a Qwilleran nahlédl dovnitř.

	Ve dvojitém dně nebyly schované šperky, protože paní Goodwinterová si je bezpochyby vzala do Švýcarska. Byly tam doklady. Qwilleran cítil asi takové vzrušení, jako by pronikl do staré hrobky. Šel rozdělat oheň v krbu, než rozloží plesnivé papíry na rohožku před krbem. Byly to účty, recepty a dlužní úpisy. Poznal rukopis na jednom z dokladu.

	Potvrzuji převzetí částky tří tisíc dolaru (3000 $), kterou jsem dostala od Tita Goodwintera jako kompenzaci za nešťastnou smrt svého manžela. Podepsáno dne 31– října 1904.

	Lucy Bosworthová Diktoval jí to Titus? Napsala to Lucy pod nátlakem? Nebo byla komplicem Goodwinterových? Ta stvrzenka přivedla Qwillerana k divokým spekulacím o vztahu mladé ženy k manželovi a k Titovi, který byl notorický sukničkář. Bylo mu jasné, že přesně za tyhle peníze koupila obchod. Tenkrát byly tři tisíce dolarů velké peníze, když šestičlenná rodina mohla slušně vyžít s pěti dolary na týden. Tyhle krvavé peníze jí mohly stačit i na zakoupení vzácné bible a navíc jí dopomohly k vyššímu společenskému postavení.

	Ve dně zásuvky byly další zajímavé dokumenty, pokud někdo měl čas je pročítat, včetně směnek s mimořádně vysokým úrokem podepsaných lidmi, jejichž jména byla v Moose County dobře známá. Byl mezi nimi i lakotný kapitán Fugtree. Možná Ephraimovy banky fungovaly legitimně, ale u soukromých půjček se choval jako lichvář.

	Qwilleranovu pozornost upoutala stvrzenka datovaná 28. října. Byla psaná stejným kulatým písmem jako Ephraimův dopis na rozloučenou, ale byl podepsaný majitelem obchodu, podnikatelem a „tátou“ Adama Dingleberryho, který byl na Ephraimu Goodwinterovi finančně závislý. Odhodil stranou své náboženské zásady kvůli dluhům a podepsal následující stvrzenku:

	Přijata částka dvou tisíc dolarů (2000 $) od Ephraima Goodwintera, za kterou se níže podepsaný zavazuje pohřbít prázdnou rakev do hrobu Goodwinterovy rodiny napickaxském hřbitově a vypravit řádný pohřeb. Níže podepsaný se zavázal zachovat mlčení o této dohodě vůči všem současně žijícím a budoucím potomkům, za podmínky, že se platící zavazuje, že mu bude čtvrtletně vyplácet pět set dolarů (500 $)

	do té doby, než opustí tento svět. Podepsáno a přijato dnes, t“j 28. října 1904.

	Joshua Dingleberry

	Podobná stvrzenka byla napsána Titovi Goodwinterovi na pohřeb Luthera Boswortha a nesla rovněž Joshuův podpis.

	Siamky, které přitahovalo buď teplo z hořících polen v krbu, nebo pach zatuchliny z dokumentů, jevily velký zájem, a Koko se mimořádně zajímal o složený list papíru, na kterém bylo vidět, že ho někdo držel ve špinavých rukou. Byl na něm zakreslen diagram různých naměřených hodnot a jiných údajů psaný inkoustem, který časem vybledl tak, že Qwilleran nemohl údaje rozluštit ani s pomocí brýlí na čtení. S pomocí zvětšovacího skla ze stolku pod telefonem rozluštil ústřední obrazec, kterým byl polokruh, ve kterém byly zapsané rozměry ve stopách. Dva trojúhelníky spojené dvěma paralelními přímkami byly popsané písmeny SW a NW, ale nebyly tu uvedeny žádné rozměry.

	Spolu se složeným diagramem našel složený účet z Mayfusova kamenolomu plný chyb: „4 lodny kamene na dlažbu do kočárovny.; Datován 16. května 1904 a dole byla signatura „pd“.

	„Tři dny po výbuchu! zvolal Qwilleran. „Co byste z toho vy dva detektivové vydedukovali? Garáž dodnes nemá dlažbu, ale podlahu z palubovek. A co je tohle?“

	Další složený kousek papíru psaný typickým písmem Ephraima Goodwintera:

	Přijata částka tisíc dolarů (1000 $) od Ephraima Goodwintera, na základě čehož se níže podepsaný zavazuje provést kamennou dlažbu dle pokynů, osobně a bez pomoci jiných osob, a současně se zavazuje, že bude o celé záležitosti mlčet a neprozradí ji živé duši. Práce musí být dokončena do 15. srpna tohoto roku. Přijato a podepsáno dnes, 16. května 1904.

	LutherBosworth

	X (jeho značka)

	„Luther se ani neuměl podepsat!“ zvolal Qwilleran. „Co na to říkáte?“

	Když neslyšel odpověď, podíval se po kočkách. Yum Yum spala na rohožce před krbem s ocasem pohodlně stočeným kolem čumáčku. Hrbol pod druhým koberečkem naznačoval, že se pod ním schovává Koko. Konsternovaný Qwilleran šel k telefonu a vytočil číslo do Mooseville.

	„Ahoj, Lori. Tady Qwill,“ ohlásil se. Jak se vede?… To rád slyším. Co dítě?.. „Víte jistě, že nejí kočičí krmivo?… Když už mluvíme o kočkách, nerad vás zase obtěžuji, ale chtěl bych se vás zeptat na Kokovo chování v poslední době. V mém pickaxském bytě byl zvyklý na koberec přes celou podlahu, víte, ale tady je dřevěná podlaha a na ní leží několik malých koberečků, a on se pod nimi schovává. To nikdy předtím nedělal… No, jsou to různé koberečky: v salonu a ve vstupní hale orientální, bukláky v ložnici, rohože v kuchyni a v jídelně, a všechny jsou staré a ručně vyrobené. Koko dává přednost těm orientálním, které jsou nejtenčí a nejcennější. On byl odjakživa snob… Ne, podleze pod ně, skoro jako člověk, a lehne si doprostřed, takže shora to vypadá jako hrbolek. Počkejte chvilku! Omluvte mě, Lori! Dostal jsem nápad! Zavolám za chvilku.“

	Qwilleran zavěsil a nervózně si tiskl pěsti na knír. Vzal svítilnu a vyběhl do stodoly, prošel dveřmi ve vratech, přičemž polekal kočku, slezl po žebříku do stájí a posvítil si do jihozápadního rohu. Tam našel další dřevěnou paletu, stejnou jako tu na mlatě ve stodole. I ona byla opřená o zeď, ale kolem bylo samé kamení. Když se mu ji povedlo odtáhnout od zdi, objevil se otvor v kamenné zdi o tloušťce jedné stopy. Otvor měl na šířku asi čtyři stopy a na výšku tři. Byl to tunel s klenutým stropem, podlahou z udupané hlíny. Klenutý strop z kamene byl nahrubo nahozený omítkou, která už se drolila. Klenutý strop bylo vidět, kam až dosáhl kužel světla ze svítilny.

	Qwilleran si klekl a lezl po čtyřech do tunelu. Uvědomil si, že tímto tunelem utekl Ephraim. Bylo evidentní, že ho začal prokopávat, když ho vystrašily veřejné protesty. Účet za kámen byl datovaný tři dny po výbuchu na dole, a ve stejný den udělal Luther svou značku X na stvrzence na tisíc dolarů a souhlasil s tím, že tajně postaví tunel v době, kdy jeho rodina odcestovala do zahraničí.

	Ale použil tuto únikovou cestu Ephraim skutečně v noci z 29. října? Bylo to možné. Qwilleran si představil výhružně pokřikující dav před domem, kameny házené do oken, zatímco Ephraim tou dobou lezl po čtyřech tunelem. Nepochyboval o tom, že spolehlivý Bosworth měl připraveného koně

	– dva koně, ten druhý byl pro Ephraimova syna – sedlové vaky byly napěchované cennostmi. Pod rouškou tmy měli otec se synem prchat po Willoway směrem na Mooseville, kde se Ephraim nalodil na parník, který ho odvezl přes jezero do Kanady. Jeho žena mezitím našla útočiště na faře u manželů Crawbankových. Vše bylo předem dohodnuto s Enochem Dingleberrym a Ephraimův syn vykonal zbývající část celé kamufláže: zabil Luthera, který toho moc věděl, a svedl to na splašeného koně, naaranžoval oběšence s narychlo vyrobenou figurínou, oznámil otcovu sebevraždu a napsal dopis na rozloučenou. Nakonec si ještě zahrál na truchlícího syna na otcově pohřbu. Ale neuvědomili si, že se dá do pohybu mlýnské kolo dohadů a že jejich nepřátelé využijí Ephraimova zmizení. Dohady odstartoval nález bílého prostěradla knězem Crawbanksem, které tam ztratili nějací rošťáci o Halloweenu.

	Qwilleranova mysl byla zaujata sestavováním toho dávného dramatu, když lezl tunelem, což vůbec nebylo příjemné.

	Ušlapaná hlína byla drsná a dřela ho do dlaní. Navíc měl špatné koleno ještě z dob, kdy byl na vojně. Sedl si a přemýšlel.

	Potřebuje rukavice a něco, čím by si chránil kolena.

	Opatrně lezl pozpátku, oprášil se a vylezl po žebříku nahoru. Slyšel povykovat výrostky, kteří shrabovali listí na pozemku, cpali je do pytlů a nakládali na Mitchův modrý pickup. Pracovali na severní straně domu a Qwilleran mezi nimi musel projít po cestě do západního křídla.

	Mitch ho uviděl. „Zdravím, Qwille! Je hezký den, na procházku jako dělaný.“

	Když se ocitl v bytě, promýšlel Qwilleran strategii. Rukavice nebyly problém. Přivezl si pár kožených rukavic z Pickaxu, a byl ochoten je obětovat průzkumu tunelu. Ale chrániče kolen, to už bude horší. Prohledal byt, dívaje se po vhodném materiálu.

	Jediné, co našel, byla hromádka růžových froté ručníků s monogramem Iris Cobbové. Budou muset stačit. Teď potřeboval nějaký silnější provaz, aby si je mohl omotat kolem kolenou.

	Koko všude chodil za ním, protože cítil dobrodružství, a díky jeho horlivé přítomnosti přišel Qwilleran na nápad. Možná by bylo dobré vzít Koka do tunelu, dát mu postrojek s vodítkem, a nechat ho jít napřed. Horníci s sebou brávali do šachet kanárky, aby zjistili přítomnost toxických plynů. Kdyby Koko ucítil nějaké nebezpečné výpary, tak by se neotrávil. Jenom by spustil řev, jaký umějí jen uražené siamky. Koko měl modrý kožený postrojek a k němu uvázanou nylonovou šňůru dvanáct stop dlouhou, z níž by mohl kus použít na ovázání ručníků kolem kolenou. Když sám sobě poblahopřál k takové genialitě, zkrátil Qwilleran šňůru na stále ještě dost dlouhých šest stop a zbytek si vzal na ovázání ručníků.

	Výrostci se rychle prohrabávali listím k západnímu křídlu a Qwilleran se rozmýšlel, zda má vyjít ven ke stodole v kožených rukavicích s Kokem na vodítku a pod paží nést smotané růžové ručníky. Chvíli zamyšleně přecházel sem a tam, pak vyšel ven a požádal Mitche o jeden pytel na listí.

	„Půjdete také shrabovat listí, Qwille?“

	„Ne, chci do něj dát nějaké nepotřebné věci a odnést to do stodoly.“

	Tím si vše připravil. Hodil růžové ručníky do pytle a spolu s nimi náhradní svítilnu, rukavice, postroj pro Koka a obě šňůry. Koka si nacpal pod košili a oblékl si volnou bundu, aby ho zakamufloval. „Nebude to dlouho trvat.“ vysvětlil kocourovi,

	„a ocenil bych tvou spolupráci. Buď zticha a nevytahuj drápy.“

	Počkal, až se dobrovolní pomocníci shromáždí kolem Mitchova pickupu, aby si udělali přestávku na svačinu. Pak si hodil pytel přes rameno a vykročil ke stodole. Cítil, jak se mu Koko vrtí pod košilí a slyšel přidušené kvikání, ale ke stodole se dostali, aniž upoutali pozornost. Aby nemusel zdolávat travnatou rampu, obešel stodolu z východní strany a vešel do ní zadními vraty, kudy dřív vodili dobytek. Zatím to probíhá dobře!

	Nejdřív pustil Koka, navlékl ho do postrojku a přivázal ho k jednomu tiskařskému lisu. Potom se pustil do ovazování kolen, což bylo obtížnější, než čekal. Po prvním pokusu dospěl k závěru, že se to nepovedlo, odmotal šňůru a musel začít znovu.

	Koko začínal ztrácet trpělivost a párkrát pronikavě zamňoukal.

	„Ticho!“ okřikl ho Qwilleran. „Dělám, co můžu.“

	Nakonec byli oba připraveni. Koko v modrém postroji a Qwilleran s růžovými chrániči kolen vlezli do tunelu. Koko napřed na vodítku a Qwilleran za ním po čtyřech. Postupovali pomalu. Hliněná podlaha byla poseta kamínky a kusy opadané omítky. Jelikož jednou rukou v rukavici zametal hlínu a ve druhé držel svítilnu, musel Qwilleran vodítko držet v zubech a věřit kocourovi, že najednou prudce nevyrazí kupředu.

	Bylo to pomalé a dlouhé lezení. Podle nákresu vedl tunel od stodoly ke kočárovně, dále pod dvorem až ke sklepu pod východním křídlem domu. Qwilleran četl o podobném tunelu v Evropě, který spojoval klášter s okolním světem. Klášter byl obléhán a v tunelu se našly lidské kosti. V Goodwinterově tunelu žádné kosti nenašel, jen prázdné plechovky od piva a gumové obaly a nějaké neidentifikovatelné předměty, které Koko očichával. Vzduch v tunelu byl zatuchlý, bylo v něm cítit hlínu a myši, ale Koko byl navýsost spokojen.

	Postupovali kupředu. Čím dál se dostávali, tím víc bylo na zemi drti a tím víc Koko spěchal, kvikal a tahal za šňůru.

	„Arrgh!“ procedil Qwilleran skrze zuby.

	Jou!“ opáčil Koko netrpělivě.

	Blížili k jihozápadnímu konci, ale na konci tunelu je neuvítalo světlo, nýbrž zeď z lomového kamene. Všude se válely úlomky kamene, malty a dokonce zapomenuté nářadí, jako dláta, kladiva a vrtačka. Také tam bylo hodně prachu. Lezli až na konec, Qwilleran se dusil a pokoušel se kašlat se zaťatými zuby.

	Koko ho samozřejmě našel první – malý hranatý předmět ve tvaru krabice ležící v temném koutě tunelu.

	Bomba! napadlo Qwillerana. Dynamit!

	Omotal si konec šňůry kolem jedné ruky a druhou se pokoušel posvítit na podezřelý předmět. Pak k němu po kolenou přilezl a když na něm našel tlačítko, odvážně je stiskl.

	Chvíli nastalo v tunelu hrobové ticho, potom… vřískot, při kterém se ježily chlupy… rozzlobené zavrčení přecházející ve vzteklé zaprskání… smrtelné chroptění… zvonění umíráčku…

	nadpřirozený lomoz a nářek… výkřiky!

	Koko vystřelil jako raketa a Qwilleran na druhém konci šňůry vyrazil nazpět po čtyřech.




	
		Kapitola dvacátáprvní 



	Když se Qwilleran vynořil ze stodoly s pytlem růžových ručníků a mňoukajícím kocourem, Mitch Ogilvie přiložil ruce k ústům a zavolal na něho: „Zvoní vám telefon!“

	Qwilleran strávil celé dvě hodiny opřený o ruce a o kolena, s ohnutými zády, a byl z toho celý ztuhlý. Nicméně ušel vzdálenost k muzejnímu bytu tak rychle, že stihl dojít k telefonu, než volající zavěsil.

	„No konečně, Qwille!“ řekla Carol Lanspeaková. „Nechala jsem ho zvonit patnáckrát, protože jsem si myslela, že jste venku, když je tak hezky. Byl jste venku?“

	„Ano,“ odpověděl udýchaně.

	„Byla jsem v nemocnici za Veronou. Baby se lepší a Verona je v jiném stavu.“

	„To jsem netušil. Jak je jí?“

	„Moc dobře ne. Chce se vrátit domů na jih a vzít s sebou Baby, aby se zotavila tam. Larry za ni zaplatil výdaje a dal jí něco, aby měla z čeho žít. Vince ji nechal bez jediného centu!

	Padouch!“

	„Našli ho?“

	„Myslím, že ne. Policie byla u Verony a Larry požádal svého právního zástupce, aby se jí ujal.“

	„Verony je mi líto.“

	„I mně. Vlastně jsme nikdy neměli možnost poznat, jaká je.

	Byla taková tichá a uzavřená. Dobrovolně vypomáhala našemu úklidovému výboru a byla velmi spolehlivá. Ale důvod, proč vám volám, Qwille – chce vám něco říct. Říká, že je to důležité. Myslíte, že byste mohl k večeru přijet do nemocnice?

	Zítra ji povezu na letiště.“

	„Přijedu. Děkuji, že jste mi zavolala.

	„Mimochodem, představenstvo odhlasovalo na místo ředitele muzea Mitche,“ řekla Carol.

	Telefon zazvonil podruhé. Tentokrát volala Polly Duncanová. „Našli ho!“ řekla bez úvodu. „Někde v Ohiu. Tchyně mé asistentky to slyšela v rádiu a zavolala k nám do knihovny.“

	Já si myslím, že se dopustil nejen vraždy, ten vandrák.“

	Jak to myslíš?“

	„Chtěl bych se u tebe k večeru zastavit a promluvit si s tebou o některých věcech,“ řekl Qwilleran.

	„Přijeď na večeři. Udělám kari.“

	„Á… děkuji, Polly, ale mám něco v Pickaxu. Přijedu po osmé.“

	„Tak si nedávej moučník,“ řekla. „Dáme si kávu a dýňový závin.“

	Po cestě do Pickaxu si Qwilleran vyčítal, že nedovolil Baby, aby se podívala na jeho kočky. Přiznal si, že to od něho byla holá ješitnost. A teď už k tomu asi nedojde. Možná se chtěl potrestat, proto se zastavil na večeři v Dimsdaleské boudě. Po vodnaté polévce a přesolených zelných závitcích a břečce, které říkali káva, pokračoval do nemocnice.

	Veronu našel na soukromém pokoji. Seděla na židli u podnosu s jídlem. „Promiňte, že ruším u večeře,“ omluvil se. „Nemám chuť na jídlo,“ řekla a odsunula podnos. „Chytili ho?“ Její tichý hlas ztratil svou zpěvnost a byl nesympaticky monotónní.

	„Našli ho někde v Ohiu.“

	„To jsem ráda.“

	„Hlavu vzhůru. Baby se uzdraví a vaše oko už také vypadá lépe. Modřina už bledne.“

	Dotkla se tváře. „Neuhodila jsem se o dveře. Hádali jsme se a on mě uhodil.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Když odjížděl – v pondělí večer.“

	„Řekla jste mi, že odjel v pondělí v poledne.

	„Chtěl, abych to řekla.“ Odvrátila hlavu a podívala se z okna.

	„Carol Lanspeaková mi volala, prý mi něco chcete říct, paní Boswellová.“

	„Nejmenuju se tak. Jsem Verona Whitmoorová.“

	„To se mi líbí víc. Je to muzikální jméno, jako váš způsob mluvy,“ řekl.

	Zatvářila se rozpačitě a sklonila hlavu. „Já se tak stydím.

	Uklízela jsem muzeum a připravovala je na neděli. Zašla jsem k Iris do kuchyně, když jste tam nebyl, a vzala jsem její receptář.“

	„Věděl jsem, že jste to udělala vy,“ řekl Qwilleran. „Hned jak jste mi poslala tu sekanou. Byla podle jejího receptu.“

	„Vince ji měl tak rád a já se mu chtěla zalíbit.“

	„Překvapilo mě, že po ní dokážete číst.“

	„Bylo to těžké, ale dost jsem si domyslela. Chtěla jsem ten receptář vrátit, ale pak se to všechno stalo.“ Vypadala žalostně zranitelná a podvyživená.

	„Slečno Witmoorová, neměla byste něco sníst? Ten jablečný pudink nevypadá špatně.“

	„Nemám hlad.“

	Jak se stalo, že jste se seznámila s Vincem?“ zeptal se Qwilleran.

	„Pracovala jsem v jedné restauraci v Pittsburgu a on tam často chodil. Bylo mi ho líto, protože ho pořád bolela ta noha, víte. Byl zraněn ve Vietnamu.“

	Qwilleran opovržlivě zafuněl do kníru.

	Verona pokračovala. „Spřátelili jsme se a on mě sem pozval na prázdniny. Řekl mi, že sem můžu vzít Baby. Tenkrát mi ještě o těch penězích neřekl.“

	„O jakých penězích?“

	Jeho matka pocházela odtud a řekla mu, že pod stodolou jsou ukryté peníze, ale že by je musel vykopat. Jeho dědeček o nich věděl. Ale kopání byla těžká práce a on se bál, že ho u toho někdo přistihne. Proto zabil toho muže ve stodole.“ Verona skryla tvář do dlaní a ramena se jí otřásala pláčem. Takový emocionální výbuch nad vraždou nějakého neznámého tuláka přiměl Qwillerana k otázce:

	„Znala jste toho zavražděného?“

	Zavrtěla hlavou a plakala dál. Položil jí do klína látkou potaženou krabici a trpělivě čekal. Co jí mohl říct? Možná, že ten emocionální výbuch byl kombinací zármutku a úlevy nad tím, že se ona i Baby zbavily Vince. Byla to dlouhá a bolestná scéna. Když se mu ji nakonec povedlo přesvědčit, aby mluvila, zamumlala roztřeseným hlasem několik slov najednou.

	Popsal později Polly, když k ní v osm přijel, jak se Verona zhroutila. Vtrhl k Polly do domku a hned spustil: „Věděl jsem hned, že ten chlap je podvodník! Nebyl žádný expert na tiskařské lisy a lhal i o své noze. Larrymu řekl, že měl obrnu, Veroně zase, že byl postřelen ve Vietnamu. Ale ve skutečnosti se mu to stalo při klukovské zlodějně. A představ si! On a Larry jsou bratranci z druhého kolena!“

	„Sedni si a vezmi si závin,“ řekla mu Polly, „a začni pěkně od začátku.“

	Jedu z nemocnice od Verony,“ řekl.

	„Věděla něco o vraždě Wafflea?“

	„Ne, dokud jí o ní neřekla policie, ale věděla, co Boswell dělá ve stodole. Hledal Ephraimovy zlaťáky!“

	„Taková naivita! Kde slyšel tu otřepanou bajku?“

	Jeho pradědeček pracoval pro Ephraima jako námezdní dělník a ta bajka o pokladu se v jejich rodině předávala z generace na generaci. A on jí věřil. Změnil si jméno, aby si ho nikdo ve městě nespojoval s Bosworthem. Ten katalog tiskařských lisů byl pouhou zástěrkou. Měl štěstí, protože se mu náhodou naskytla, když kontaktoval Larryho kvůli prázdninám, které si tu chtěl udělat se ženou a dítětem. Ale po celou dobu se bál, že ho někdo odhalí. Takže když se Brent Waffle schoval ve stájích, Boswell to podle mého názoru považoval za ohrožení svého plánu a zabil ho páčidlem.“

	„A co se stalo s tvou teorií o tom, že v těch bednách je kontraband?“ škádlila ho Polly.

	„Na tu zapomeň. Byl jsem vedle.“

	Ve stavu vzrušení, v jakém se nacházel, opomněl Qwilleran Polly vytknout, že dýňový závin, který byl v mrazáku, nenechala dostatečně rozmrazit, nebo že mu Velká tlapa sedí na klíně. Vyprávěl dál: „Té noci, co nakládal tělo, slyšely kočky hluk. I já jsem ho slyšel. Byla to Boswellova dodávka. Objel s ní stodolu zezadu, aby naložil tělo, které leželo ve stáji. Potom odjel a Veroně nakázal, aby lhala. Pohádali se a on ji uhodil pěstí do oka.“

	Polly mu nabídla další závin a on odmítl. Jeden kousek je až moc, ale dal bych si ještě jeden šálek kávy.“ Když se napil, pokračoval: „Boswell používal při hledání pokladu i sbíječku a od vibrací, které způsobovala, se uvolňovaly žárovky. Myslím, že těmi vibracemi také popraskala omítka na zdi ve sklepě. Tam Iris poprvé slyšela to ťukání. Otloukal omítku kladivem a dlátem. Jsi připravená na nejhorší?“

	„Ono je toho ještě víc?“

	„Mnohem, ale chvíli mi trvalo, než jsem to z Verony dostal.

	Prolévala potoky slz a já myslel, že se tak trápí kvůli tomu, co se stalo Baby. Ale ona byla ve skutečnosti v šoku z Irisiny smrti. Náhodou jsem u sebe měl malý nenápadný magnetofon. Chceš si poslechnout rozhovor s Veronou z první ruky?“

	Polly se ostýchala. „Připadá mi to neslušné. Byl to soukromý rozhovor.“

	„Připadalo by ti to slušnější, kdybych ti to doslovně zopakoval?“

	„No, když to stavíš takhle…“

	Veronino nejisté vyprávění přerušovaly vzlyky a posmrkování, ale Qwilleranův hlas byl na pásce první. Když se uslyšel, jaké kýčovité fráze použil, znechuceně protáhl obličej. ,,Panebože! Opravdu jsem to namluvil já?“ divil se.

	Nebojte se mluvit se mnou o svém zármutku, slečno Whitmoorová. Od toho jsou sousedé.

	Je mi z toho strašně. Když Iris umřela, chtěla jsem umřít taky.

	Byla to báječná žena. Všichni ji měli rádi.

	Byla tak hodná k Baby i ke mně. Nikdo jiný… (dlouhá pauza).

	Věděla jste, že má slabé srdce?

	Nikdy o sobě nemluvila, ale věděla jsem, že ji něco trápí.

	Svěřila se vám s tím, že slyší v domě podivné zvuky?

	Ano, svěřila. A když jsem to řekla Vinceovi, tak znervózněl.

	Řekl, že byl moc hlučný. Prý bouchal kladivem a vrtal a ona to musela slyšet a myslet si, že to byli duchové nebo něco takového (tichý pláč).

	Co s tím udělal?

	Přemýšlel o tom, jak ji dostat z domu, aby mohl pracovat.

	Ale ona milovala muzeum i svou kuchyni. Neustále něco vařila a pekla. (Dlouhá pauza).

	Pokračujte, slečno Whitmoorová.

	Jednou přinesl domů kazetu na Halloween – strašidelné zvuky, víte. Řekl, že dostal nápad. Prý je to bláznivá ženská a že ji tak vystraší, že dá výpověď, a on pak bude bydlet v ředitelském bytě a bude si moct kopat jak bude chtít.

	A vyšel mu ten jeho nápad?

	Vystrašilo ji to, ale výpověď nedala. Vince o tom pořád mluvil. Byl jako blázen, a když se dostal do takové špatné nálady, noha ho bolela ještě víc.

	Vzpomínáte si na tu noc, kdy zemřela Iris Cobbová?

	(Dlouhý pláč). Na to nikdy nezapomenu! Do své smrtí!

	Co se stalo?

	(Plačtivým hlasem). Dal mi bílé prostěradlo se dvěma otvory pro oči. (Vzlykání). Řekl mi, abych si je navlékla přes hlavu a postavila se pod okno… on že pustí ty strašidelné zvuky. Nechtěla jsem, ale on řekl… (dlouhá pauza).

	Co vám řekl?

	Pohrozil mi a já jsem se bála o Baby, tak jsem udělala, co chtěl. (Srdceryvný pláč). Nevěděla jsem, co udělá!… Ó, Ježíši, odpusť mi!… Nevěděla jsem, že Iris udusí tím polštářem! (Hysterické vzlykání).

	Qwilleran vypnul magnetofon a řekl Polly: ,,Plakala tak dlouho, že už jsem dostával strach, že dostane křeče. Pak přišla sestra, dala jí napít a řekla mi, abych raději odešel. Poslechl jsem ji, ale počkal jsem v místnosti pro návštěvy, a za chvíli jsem se vrátil. Poděkoval jsem Veroně a řekl jí, že je hodná a že by se měla vrátit dolů na jih a začít tam nový život. Držel jsem ji za obě ruce a ona se skoro usmívala. Pak jsem jí položil otázku: Proč se u Iris v bytě nesvítilo? Ta otázka mě pronásledovala od chvíle, co jsem našel její tělo na podlaze v kuchyni.“

	.,A znala Verona odpověď?“

	„Řekla, že to ona zašla dovnitř a zhasla světla a vypnula mikrovlnku. Homer Tibbitt upomínal všechny dobrovolnice, které tam uklízely, aby po sobě pokaždé vypnuly všechny elektrické spotřebiče, kvůli nebezpečí požáru.“

	Jsem z toho skleslá. Je to nervy drásající příběh, a tak nenormální.“

	„Chceš si poslechnout něco opravdu nenormálního?“ zeptal se Qwilleran. „Když jsem vzal poprvé Koka do muzea, zamířil přímo k jednomu polštáři ve sbírce textilií. Tenkrát jsem to ještě nevěděl, ale ten polštář byl odnesen z expozice a potom zase vrácen na místo. A to není všechno. Když včera večer Koko vyběhl do stodoly, našel v ní čerstvě narozená koťata na bílém prostěradle umazaném od hlíny a se dvěma vypálenými otvory. Je zřejmé, že je Boswell poté, co vystrašili Iris, nacpal mezi bedny. Potom pršelo a prostěradlo se propadlo na mokrou hlínu. V rozích bylo od bláta. A ještě jedna neuvěřitelná věc, Polly! Dvakrát, ne jednou, ale dvakrát, Koko shodil z police knížku, ve které někoho udusí polštářem!“

	Když se Qwilleran vrátil do muzea domu, siamky ho přivítaly vyčítavým mňoukáním a naježenými chlupy. V bytě bylo chladno. „Nastavil jsem termostat moc nízko?“ zeptal se jich,

	„nebo se tady potuloval Ephraimův duch?“ Rozdělal oheň v krbu v saloně, oblékl se do mackintoshovského županu a usadil se do lenošky, aby mohl rozjímat.

	Neřekl Polly příběh Adama Dingleberryho, ani o dokumentech, které našel a které vše potvrdily. Vrátil je do dvojitého dna zásuvky ve staré lavici od Dingleberryho, kde jeho tajemství zůstane na několik dalších desetiletí bezpečně ukryto.

	Moose County si může klidně dál věřit, že Ephraim zemřel 30.října 1904 buď jedním, či druhým způsobem, a Šlechetní synové oprátky si mohou pokračovat ve svých bratrských vylomeninách. Qwilleran je podezříval z toho, že třicet dva z nich každým rokem 13. května pochoduje přes haldu hlušiny na někdejším Goodwinterově dole s lucernami na přilbách.

	Do ušáku z modrého plyše se spokojeně uvelebily siamky.

	Vybraly si to křeslo proto, že ho měla Iris Cobbová nejraději, nebo proto, že modrý plyš zdůrazňoval modrou barvu jejich očí? Qwilleran si je prohlížel. Jsou to nádherná zvířata, pyšná a záhadná.

	Promluvil na Koka: „Když jsi vysedával na tom parapetu v kuchyni a vyhlížel na dvůr, věděl jsi už, že se tam venku děje něco nekalého?“

	Koko, který byl zaujat tím, že olizoval Yum Yum ucho svým vlhkým jazýčkem, ho neposlouchal. Proč jsou kočky buď až dojemně pozorné, nebo naprosto netečné? ptal se v duchu Qwilleran. Ale tvrdošíjně pokračoval:

	„Když ses schovával pod koberečky, snažil ses mi něco říct?

	Nebo ses jen tak bavil?“

	Koko rozšířil své služby na sněhobílý krk Yum Yum a ona blaženě zvedala bradu. Qwilleran vzpomínal na dobu, kdy Koko považoval za samozřejmé, že mytí obstarávají výhradně kočky. Časy se mění.

	„A co všechno to mumlání a reptání?“ zeptal se. „To jsi mluvil sám se sebou, nebo konverzoval s neviditelnou existencí?“

	Obě kočky se spokojeně uložily s tlapkami pod hlavou a tvářily se, jako by na všechno zapomněly.

	Jak tak Qwilleran seděl zadumaný v křesle a pozoroval modrý ušák proti sobě, téměř hmatatelně ucítil přítomnost Iris Cobbové. Přesně v té chvíli se zvedly dva hnědé čumáčky a čtyři hnědé uši zastříhaly, dva páry vousů se zachvěly. Něco se dělo.

	Qwilleran si přinesl sušenky, aby se připravil na růžové zjevení. Za deset vteřin se rozezvučel telefon.

	Qwilleran ho šel vzít do ložnice. „Prosím?… Ovšem, že si na vás vzpomínám. Jak to vypadá tam dole na jihu?… To nevím.

	Co mi nabízíte?… Říkal jste penthouse? Zní to lákavě, ale já to musím prodiskutovat se svými šéfy. Kam vám mohu zavolat?…“

	Vrátil se do salonu a promluvil k modrému křeslu: Jak by se vám líbilo prožít zimu ve zločineckém místo ve sněžném pásmu?“

	Křeslo bylo prázdné. Vycítily další změnu adresy. Qwilleran automaticky zvedl oči k německé pensylvánské skříni. Nebyly tam. Ale všiml si hrbolu pod koberečkem u krbu a dalšího pod koberečkem u pohovky. Oba hrboly byly výmluvně nehybné.
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